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zur 
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T5 Ansicht, dass die Gesänge M N =O der Ilias nicht 
ursprüngliche Teile dieser Dichtung bilden, ist keine neue. Wenn 
nun die vorliegende Abhandlung sich auch auf diesem Boden 
bewegt, so ist sie jedoch in der Methode und den gewonnenen 
Resultaten ganz selbstándig und neu. Eine vielfach wiederholte 
energische Lektüre dieser vier Gesänge für sich wie im Zu- 
sammenhange mit dem ganzen Gedichte führte zu der Wahr- 
nehmung, dass der in diesen vorkommende Sprachschatz ein 
durchaus verwandter, dagegen von dem der echten Gesünge der 
Ilias ein abweichender ist. Diese sprachliche Untersuchung, 
nach der sich im grossen und ganzen die vier Gesünge als ein 
gesondertes Stück der Dichtung ergaben, bildete die Grundlage, 
worauf sich die üsthetische, die hóhere Kritik mit desto grósse- 
rer Sicherheit erheben konnte: es scheint dies überhaupt der 
einzige Weg zu sein, auf dem die hóhere Kritik mit ihren Re- 
sultaten wie auf festem Boden sich bewegen kann. 

Zunüchst solldas ganze sprachliche Material, das bei dem 
Mangel an Hilfsmitteln ganz neu bis in die Einzelheiten be- 
schafft werden musste, dargelegt und zwar zuerst eine Übersicht 
gegeben werden, welche Verse und Wendungen diese vier Ge- 
sänge mit denen der übrigen Ilias und der Odyssee gemein 
haben. Der Vereinfachung wegen, um nicht die ganzen Stellen 
auszuschreiben, sind hier folgende Abkürzungen eingeführt: 
z.B. M1= bedeutet: der erste Vers von Mist gleich, M11a = 
die erste Hälfte, M 1?/; — die zweite Hälfte, IM 13/4 = der 
grösste Teil, Mla = der Anfang, IM 1s = der Schluss, H im = 
die Mitte des ersten Verses von JM ist gleich, IM 1f = der erste 
Vers von M ist fast gleich. Wenn auf diese Weise der ganze 
Parallel-Homer hergestellt würde, würe für die gesamte kritische 
Homer-Forschung ein sehr dankenswertes, weil für die Benutzung 
sehr bequemes Hilfsmittel geschaffen. 
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itel 1. 


8 1. Die Parallelstellen der Gesänge M N = O. 


M 
1?/9—.4 814 17307, 
626. 665. 212 
5?/, = H 449 
6 = H450 
231/ef = O 538, 
31f = H 463 
392/, — Z 91. 278 
42s = 0 337 1237 
P36 
433/4 = N 152 
461/3 — ¥ 574 
472/, = 0615 
572/g = 0 533 
583/,f = B 390 
61 — P335 
70 = N 221 # 70 
722/9 cfr. O 344. 
141/o = 11376 
75 = E 74.370 
0294 » 179 
T — 449 
80 = N 748 
81 = N 749 
84 — 447 
85 — 448 
96 — B 838 
97 = B 839 
102s f = P 352 
1032/ = 0 108 
1063/4 = 17552 
107 (— 126) = 1 235 


— P639 
1132/9f = Y 332 
115 = 0499 


1302/5 = 44935 WN 802 
T46 9115 

143 — 0 395 

144 — 0 396 

1442/3 = 11366 

145m — 0 150 

1492/5 = 4417 

150a = 4418 


| 94 = (480)— P219 


N 
32/3 = 9415 
9f = O11 


101/; = K 515 #135 
d 285 
181/, = 9 27 
21 cfr. 2381 
2383/4 = © 41 


24 — 9 42 
25 = 0 43 


26 = 0 44 
33f — 2 78. 
34a — 0 49 
35a = 0 50 
57 = 29 275 
432/9 — (59 =677)= 
0 222 = A 941 
cfr, 7 584 
452/, = X 227 
591/, 247 
61 = £129— 7772 
662/, = B 527 5442| 
P956 P473 
81 = "mal Ilias = 
16mal Odyssee 
90 efr. P985 


O 


= sé 


951/2 = 0502 
99 = 0 286 = 7844 
p 54 

107 = E191 

112 =.4102 = H322 
1221/3 cfr. 0561 
1222/2 = 0 400 
1242/5 = M 291 

127s = 4539 

131 = 11215 

132 = n 216 

189 — HEN 

136 = 0306 P262 
139 cfr. 4521 1598 
147 = £26 = 0278) 
= P431 


| 47= 0182 


— 
= 
— 


Is = 98s = 0 399 
3%, = 61°/ = oft 
12. 13a = v 127 
129 oft 
14—07 
134 = 0 690 
| 23, 24a — N 458£ 


0 218 


41s 42 = K 86f 
49 = K 555 4511. 
y 19. 202 


53m ofr, 9 384 
60%,—M 339 B 153 
64 = oft 

69 =B 116 123 

70 = M 70 N 227 
74 — oft 

151, = 0 654 

82f = 4 349f 

82 4mal Odyssee 
901/, = 7 486 

99 — 9 240 

9323/, = M 929 

95 — P178 

973/4 = 106 1683 
98s cfr. 1 

103 — 4 172 K 86 
109 = & 219 

110a — 74925 cfr. 840 
113 — y 335 

1142/, = Z 464 
1164 — N 911 
118"/, — « 180 

125s = M217 

131s = M346 

133. 1348 = X 178£ 
1351/, — N 10 K 515 
138 oft 


162f — 0 391 


147f — 11631 


I 


141s = p 288 


26— 11631 cfr. N147| 


| 
3127, — 4 350 N 682) 


O 
1—3f=0 343—45 


EMA , 916 
67/, = 197 
WE NA 
10m = 77109 
23m = 4591 
98 = 
301/, = 1°75. 958 
| 341, = 17259 e 116. 
171 
35 = 89 5mal 
Odyssee 
36—38 = =: 184—86 
47 = E 426 
48 = oft 
77 = 0372 
778 = 2550 2 108 
78 = E767 0 381 


| 4255 


A 277 

79 = 0410 

81m = 0 366 5165 
P35 


| 86 cfr. 4533 


89 cfr. 35 

92 oft 

93m cfr. ð 492 2 463 

eo 418 4550 

93sf — x 457 
1001/5 = oft 
1013/4 = 4570 
1082/; = M 103 
113s = M 162 
113s 114 — (3976) — 
» 198f 
1153/, — oft 
1202/5 — 1596 
194m = o 101 
124s cfr. 1194 
125a cfr. K 458 
126m = N 505 I1 615 
Y 189s 


386 


148f = E 860f 


145 oft 


M 
162s = 0 113 »198 
165s = N 629 0 230, 
261. 709. 734. 
41 « 272 
171s = N 236 
174 — 0596 
17594 = 0 414 
1532/9— P 391 P 294 
184f = 7398 
185f = 7399 
1858 = 497 
186 = 7400 498 


1902 = 7284 
1912/2 — P293 
1921/, = P294 


1992/, — H 145 4144! 
194— 0277 11418 | 


1953/4 = 0 343 

2023/, = o 1612/, 

2051/2 = 4375 

2092/2 = E 142 zx 320 

2152/2 = 1 103 

217s 23 y 122 
¿529 v 328 x 320 

2272/9f = 0496 255 

2292/5 = Z 93 

230 = » 284 

231 = 3 285 

2313/4 = H 357 

232 — H 358 

233 = H 359 

234 = H 360 

235a — x 286 

236?/, = B 112 119 
N 368 06 » 33D 


251 = N 883 

2521/ = N 834 
2559/, = 0327 11730 
262s = 4262 

2732/2 = Y 452 

282s — 11299 

2912/5 = N 1942/, 
2952/, = 0 309 
299m = 292 £130 
301 — £133 


| 1861/2 = 


| 2868 


148 = 4535 £626 

149 — M439 

150 = 0 425 

1523/4 = M 43 | 

155 = E 470 Z 72) 
4291 0500,514.| 
667 11910. 275 

157s = oft 

1601/3 = 4350 

1623/, = P607 

1631/2 11360 

167 = (208) = O 220| 

174—177a= 0 549— 
52 

1783/4 = M395 

1819/, — M 396 5 420) 

1831 = P 804 

184 — P 305 (404 = 
503) P526 1611| 

= 0577 

1862/5 = 0 420 

1871/2 = 0 421 

187 = oft 

199s = #122 £4 

2072/2 = oft 

211(cfr.186)c£r.M336 

2122/2 = 2 535 cfr. 
II 819 

2178/4 = 846 

218? = E 718 K 33| 
44958 11605 £205| 

219 cfr. O 229. | 

221 = (259 274 311)| 

4265 

— M" 0 E70 

39 | 

=y 146 | 

t, P255 Y 179 

Es 171 


73 | 


6 
802/2 — 1462 

282 cfr. H 216 
—=2%9 

291a cfr. 0543 
2952/2 — (328 — 598) 
6 215 P536 cfr.| 
TI 184 


2: 
2: 
2; 
235 
2 
26 
2 


| 283f = 0 47 0151 


| 841 cfr. 312 


hy 


1519/4. 152 = A11f 
164?/, = £ 968 7 266 
165s = 0366 0 81| 

r 35 
183 = g 298 
186 — B 44 K 22.139| 
8 4 9309 v 196 
1901/9 = 4 93 
194 = (243) = #721) 
6 383 
195f— £ 89f 
204a cfr. 2 302 | 
919 = Y 358 | 
9182/5 = oft 
2241/, = e 242 
2242/3 = oft 
2261/o = £ 50 
227a = e 51 
232 oft 
234 cfr. 4 453 | 


2412/5 = =o 410 
2541/3 — A 400. 407| 
o 10 


255 — 028 
264m = 0244 
265a — a391 
2702/2 = P33 
277 = £767 e 381) 
078 | 
280 = #878 x 346 
14304 0438 659 


300 — 329 — T106 | 

3082/2 = v 98 

312. 313a = 341f =| 
Q 64f 

314f = 7441 9 299 

3182/4 = 11266 y 409 
PATI y 110 

329 cfr. 300 

330— A551 0 462| 
11440 3360 

336%/=1'410 2463 


4489 cfr. £286 | 
3312/3.838a1 — w548. | 
549a 


| 9X )32/2 cfr. 


| 208 = 0 147 H 


9|274 cfr. 


0 
147sf — 1 313 y 405 
y 107 
150m = M 145 
151 = 047 £283 


1521/9 = A 498 298 

1522/3 = 3 352 

1581/e = 0 399 4186 
2144 


163 — a 294 
1671/5 = 4 187 
168, 169 = 4 195. 
1735/4 — oft 
1843/, = oft 
1892/2 = 1 338 
1981/2 = Ké 


96 


1497 

205f = 9354 

59 
c 274 

209s = 77 441 

2121/, = Y 82 

230s — efr. M 165 

2311/, = «305 

233f = 3 150 


WE 8 272. 304 
346 
236. £ 390i = = 11676. 


677 
238s = p 253 
240 = 9417 


2423/4 = w 164 
244m = 7264 
250%, = P813/, 


256!/, = £509 

2593/, — £327 4274. 
400 

262 = P 110 cfr 

K 482 520 


263 - 68— Z506—11 


269 — X 24 
12719, = 124 
272 = A 549 


« 495 
|2 f = P 730 
978 = P78 
985 = oft 


N 147 


1* 


M 
302m = N42 7140 
P, 640 
306f = .4 675 
311 — 0 162 
3143/, — Z195 
3152/5 = 4341 
316 — 4342 
317s = 0 689 139 
3232/9 = P 444 ctr, 
BAAT 
3288/, = N 327 
3311/ = £596 4345 
336 cfr, N 211 
3382/9 = B 153 So 


346s — 2131 
351 — 4198 
352a — 4199 


3521/9 = 4617, 805 
364a — oft 

368 — N 152 

369 — N 153 

371s = 4257 

374a — 380s X 85a 


377s = 0312 7 374 
3788/4 = F511 


3803/4 = ı 499 
3801/sf = 11735 
381a = 11767 
3842/5 = u 412 


385%, = 11 149 

386a u, s = u 414 
11743 

389s = P 602 

3951/, = N 118 

3952/9 cfr. N 570 

3963/, = N 181 3420 

400 cfr. N 584 

404. — H 260 

405 = H 261 

413 = W417 

414a = Y 418 

415 — 11563 4215 

495 — E452 

426 — E 453 

436 = 0 413 cfr. 


| 


| 907s = K 231. 433, 


| 37314 = oft 


| 3743/4 — 9 487 


A336 


N 


3052/2 = oft 


545 0299 o 328 
328 cfr. 2952/3 
332 — 4460 
334s cfr. y 283 


3432/9f = K 41 


="D7219 
3632/ef = 0 438 
3652/, — (378) #252 | 
3682/,f = M36 06 
369a =ò 1 


3733 4 = 4449 7388 


315a — 7 216 v 36 

384s — 8449 0540 

3882/9 — 0342 11309. 
821 P579 

3882/, 389a — 7295t 

389—93 = 11482—86 

3911/, — H 145 

399 — E 585 

401 = E 324 

4032/, = oft 

404 cfr. oben 184 

4082/, — X 215 

"TS , P348f 

cfr, 

419 Ad 

4133/4 = (415) 
478 

417. 418 = SE 458f| 
486f 

490—993 = 0331—34 

4372/2 — d 458 cfr. 
4 588 

4382/2 — 0523 11597 

441m cfr. M 160 

4421/5 oft 

443s cfr. 11612 P528| 

444 — I1613 P 529 | 

446f cfr. Z470f 

451 s 452 — 7 180f 

4522/3 = E 546 

4552/2 = 4189 0167 

458 — oft 


n 


3.| 458. 459f = 486.487f| 


| 496?/, = & 116 


— 
tol 
— 


3592/, — 0 152 

354*/, — £501 cfr. 
4 805 

356 oft 

359*/, = o 201 

370 = oft cfr. ob, 74 

378 — oft 

399'/, = (484. 541 

406s. 407 = X 291f 

408 = 132 4 585 

N 566. 596. 648 | 

418s, 419a = N 543£l 

4208/4 — M396 N 181| 

429s. 430- 
N 586—539 

433. 434. 435a = 
d 1—3 H 42?/,| 
B 527 N66 P256| 
'F 473. 488. 754 | 

444m = P 354 

4413/4 (cfr, 517a) = 
Z 64 

449s = N 384 0 540 

451?/,. 452 = N 519. 
520 

45995/4— 4425 N 508.| 
520 P315 | 

4539), (4783/4) = 
N 413, 445 


39 = 


N 417f 
4613/4, = N 516 
461'/, = oft 
462?/, = 1360 H 254 
4360 
4631/4 = 7 451 
465!/,f = 0433 
466°/ = K 456 
4788/4 cfr. 453 
4791/, = 4 242 
486. 487 cfr. 458f. 
495?/, = 9 115 
495s = 2 374 w 397 


5067/, = 6 88 
507 = 11283 443 


458a 459a = ,323£ 


508 — B 484 4218 


0 

986 — JN 99 

p 54 
294 — oft 
299s = K 231. 433. 

545 N 307 o 328 
300 = oft 
306 = N 136 P262 
307a = ı 450a ctr. 

H 213 O 686 


r 344 


1309s — M295 


31234 = E 498 

312s = M377 7374 

313%, =N 585 4113 

314%, = 4571 

315?/, = O 278 4572 
P 167 

316.317 = 4513. 
574 

319 = 485 @ 67 

32734 — M 255 11730 

328 = 11 306 

333—336 = N 694— 
97 

840!/, = 7 395"). 

342?/, =N 388 11 309. 
821 P579 4295 

3433/4 = M 195 

3442/, cfr. M 72 

346 =Z 110 0 172 

948f = 0 10 

350s — H 80 

355 — oft 

358%, = $ 251 

365m — 7152 

36734. 368. 369 = 
O 345—4'1 

371 ¿527 

373 = 0764 

374%, = v 133 

375a—X 84 cfr. ð 765 

y 101 

876 = © 244 

O 198 


37711, 

377%, =0 170 
380 = 6 252 
384s = N 737 
388a = N 497 


M 
437m = 0 644 
4383/4 = 11558 
439 = N 149 
445s — 4328 
4482/2 = ¿242 
449 = E304 7287 
471 = 11296 
47113 = 0 488 


N 


| 469 — oft 


468, 469a — 4804f 
468 = 4108 Z 51 
4731, = P54 

474 cfr. 4 104u.4416 


| 485%, — zx 99 


488 — 4593 
4893/, = 0 501 
4971/, = 0 388 
4972/,. 498"), = 
qd» 254 
501 = 1761 
503 cfr. 404. 184. 
504£ = [17 614f] 
505m — 0 196 


| 507s. 508a cfr. 23517 


508 = 7452 4425 
5083/4 = 520 A 425 


£452 P315 
510f = E 621f 
516?/, — oft 
5163/4 = 5 461 
519% = 3451 
5203/4 cfr. 508 
590 = 58459 
598?/, cfr. ob. 295 
530?f = 11118 = 

o 397 
5357/9. 556 —38 = 

= 430—33 


| 543s. 554a = Z419f 


5443/4 = 11414. 580 

548?/, = 0434 

548%,. 
TI 289f 

5503/4 = 4580 

564f cfr. d 508 

566 — (596. 648) — 
132 4585 E408 
cfr. N 165. 533 

5133/4 = 4 473 

575%, = oft 

577 cfr. #808 

580 £659 cfr. 
X 466 

588'/, = T 423 cfr. 
H'i13 7 438 


549a = 4 522f| 


A 
5173J, = N 5072, 
508a 
518?/, — P86 
519?/, = oft 
520, = N 701 


1425 = N 150 


0 
394s — 4 191 


| 395.396 = M143.144 


397 = v 198 

397s = 118 = M 162 

398 = 114 = 7 199 

399s = 3198 

400*/, = N 122 

403. 404 = 4 792 
793 

413 = M436 

4143/4 = M175 

420?/,. 491!/; = 
N 186. 187 

494.495 — 485. 486 
— 4285. 286 

41286 
0173 P184 

429°/ = oft 

430'/, — 4491 

433!/, = 2 465*/. 

4342/, = N 548 

437s = 3460 

438?/, = N 363 

440s. 441a cfr. £171 

443, 444a — y 59. 60 

449. 450 = P 291.292 

452 = 06 121. 314 

453!/, cfr. 4160 

457 = E 134 099 
N 642 

458, = 0 309 

458*/, = 11358 

460s = 4201 P 678 
X 388 

465°), = O 329 

467*/, = 11120 

471 = P115 

416!/, = 0 512 X304 

4713], =X 783 

4795/4 = 4 122 

480. 81.82 = y 123 
94. 95 

480. 81. 82 cfr. 
I3361f 11 1374 

482 — oft 

483a — oft 


N 
5833, 1375 

584 cfr. M 400 

a — © 113 cfr. 
0 313 

a = 0303 


58734, = 592 E99 
595 cfr. 566 

599s = « 443 

602s = 1411 cfr. 


y 269 
604f = 4 232f 
610 = 1361 


6173/, = £583 DH 741| 
618?], = 17 508 | 
6197/, = oft 
6197/, = oft 


629s efr. M 165 

637 = y 145 

6423/4 = 0457 E 143 
O 99 

646?],. 647a = 0528 
cfr. 11258 


648 cfr. 566 

649'/, = P674 £34. 
380 

6: pim = E 66 

3593/, = E 67 


673 = 
CNA 
694— 


1596 31 
A350 231) 
97 = 0 333 bis| 


36 | 
701%, = Si 520 


| 8342, 


703 cfr. » 32 

707s = 2 544. 547 
195f = M 210 | 
129a — 4 320 | 
734s cfr. £ 185 
735 = 1103. 314 
196 = 0 884 | 
1401/5 = H 264 7 280) 


Gesänge 


in denen sich die Gesänge 
der Ilias berühren 


N 


(cfr. 
P723 


822) == 


| 


Sehen wir von den formelhaften 


0 


748f = M 80£ 485. 86.87 — 4 985.| 577% 1 480 
750 — oft 6.7 — 0 172—74| 0 121. 319 
752f = M368f 488!/, = M471 11296| 578f = 11325 
166!/, = 17352. 403 | 4904, = à 207 | 918*/, — oft 
161. 16 P 683.| 495a = 0514 581s = Y 726 cfr, 
6843/4 4988 499 — H 459.60 11341 
1683/, = P684 0 243| 500 = oft 5858/4 = E 511 
169 = r39 | 501£ = N 489 | 5892/2. 590 = 0 158 
773°/, = 498 cfr. |502!/, = N95 59 
e 305 = 1351 590'/, = oft 
774, Tilda = T 58f oft 591 = 4595 P114 
233% = 11597 N488| 5923/4 = E782 1256 
185. 786. 787a = = oft | 593?/, cfr. 45 
q 127 ff. X 368 | 594s = o 282 
802°/ = M 130 P46| 528°/,.529a = 646 596 = M174 
12% 9115 6450 11 258 606?/, = E 555 
E 132, oft | N I | 6075. 608a = 7'365f 
8072/,f = 11609 [531f — B 659 | 6203/4 = E17 
809s = O 676 11534| 533%, = M 57 620 cfr. y 289 
821 — 0 160. 525. 534a — 11691 6217/, = y 290 
827f = © 540f 538a — M 23 629 — 18 
833. 8341/, = M 251f| 5403/4 = P79 | 6319/4, = 4483 


5408 = 5449 


633s — K 521 


541, = 4251 | 6468 = 4137 
542 cfr. E 661 651?/,f = O 125. 317 
543a cfr. IN 291 | Dk ich 
549. 50. 51. 52a: = 61) 
N 1744 L 66 
5538. 5541/, = a 59.) 667 = (500) 11210 
60 676s = 11534 N 809 
5578 = e 313 686'/,f = 1629 
559s oft | | 690f — B459 
561(— 661) 2. 3.4 =| 692 = B 460 
2 599ff, cfr. | 702s cfr. M 165 
N 121 1715, = o 507 
573a = H 182 «207 | 715?/, = 414 
573%, = oft 127 = 17102 
574. 5. 6a = 4497.733 = B 110 Z 67 
8.9 T78 
1577, 2 N186 | 734=oft 


und häufig vorkommen- 


den Worten ab und stellen dann Be Verse zusammen, 
MN 
oder 
giebt sich folgende Übersicht: 


S O 
völlig übereinstimmen, 


mit den Versen anderer 


SO er- 


| | Il | | 

M N A M | Noa ey | O0 
4 0 | 4 4 1 N 19 | — | o | ss 
s. 1 4 4 E 7 Sé eU 
p wl: 4 | 4 o y | es "I" wget = 
Hawi | 8 S sat, di H 18 | 90 EUM. 
E. Aj. 18 3 | 10 Pos NEC 28 10 
z 9 3 Sé, $ Zo 185 0n 2. A 2 
H 5 DEN Lëscht 46 qa 1 27 NI 
o 5 11 6 91 Bi Se a / 8 
Ku cad] eus A ad ke d a 7 
K 0 4 7 5 x A diss Ja 89. Mer 
1 15 16 7 12 y Weiss Ae eu 
p 18 1 20 = ot 34| 3 | 3 


Aus dieser Zahlenangabe erkennt man, dass durch die sehr 
hervortretende Übereinstimmung, die unter den Gesängen M N 
= O obwaltet, diese eine unter sich zusammenhängende beson- 
dere Gruppe bilden. Berühren sich viele Gesänge der Ilias mit 
dieser wenig oder gar nicht, so ist es um so bemerkenswerter, 
dass sechs Gesänge E © A II P Y wieder eine sehr starke 
sprachliche Übereinstimmung mit der Gruppe M N Æ O zeigen, 
ganz besonders tritt dies bei 4 und II hervor. Es ist dies 
aber sehr natürlich, da der Dichter, der die retardierende Partie 
MO zwischen das 4 und II einschob, ganz besonders den 
Ausdruck dieser beiden Gesünge vor Augen hatte und nach- 
ahmte, um eine gewisse Gleichheit im Äussern herbeizuführen 
und den Einschub dadurch zu verhüllen. Er wollte Kämpfe 
schildern, da gaben ihm gerade die Gesünge .4 und II den 
klassischen Ausdruck dafür an die Hand. Höchst interessant 
ist es aber zu beobachten, wie er diesen oft seelenlos und 
üusserlich in seine Sprechweise herübernahm. Wo seine Dar- 
stellung sich in der Schilderung von Kämpfen bewegt, da steht 
ihm der vorbildliche Ausdruck von 4 und JT vor Augen, und 
hier sind auch vorzugsweise die Übereinstimmungen mit 4 und 
IT anzutreffen; bei den vielen Reden dagegen, die bei seiner 
sehr redseligen Natur die vier Gesänge anfüllen, war er auf 
sich und sein geringes Erzühlungstalent angewiesen. — In die- 
ser Gruppe M—O nimmt der Gesang wieder eine eigentüm- 
liche Stellung ein, indem er vorzugsweise nur mit N eine 
grössere sprachliche Fühlung unterhält. Der Grund liegt in 


dem besondern Inhalt dieses Gesanges, dessen grössten Teil die 
Gkr Aude ausmacht; diese Partie hat daher auch wieder ihren 
ganz aparten sprachlichen Ausdruck, der vielfach an die Homeri- 
schen Hymnen erinnert: vor und nach derselben sind sogleich 
die Übereinstimmungen mit den andern Gesüngen der Gruppe wahr- 
nehmbar. Es ist sehr wahrscheinlich, dass der Dichter diese Er- 
zühlung, wie Here den Zeus zu berücken sucht, aus einer ande- 
ren Quelle nacherzählt hat: wenn diese Partie auch grosse 
Schwächen zeigt, so ist doch das dichterische Vermögen, das 
sie darlegt, ein viel hóher stehendes, als es sonst uns der Dich- 
ter von M—0O verrät. Gegen Ende des Gesanges von O macht 
sich aber schon dadurch eine andere dichterische Kraft bemerk- 
bar, dass die Übereinstimmungen mit anderen Gesüngen auf- 
fallend selten werden und auch selbst die vorhandenen als von 
wesentlich anderer Art sich darstellen. Dies wird in besonderen 
Punkten die Untersuchung spüter beleuchten kónnen. 

Sehr bemerkenswert ist es ferner, dass die Gesünge E € 
P Y, mit welchen die Gruppe M—O nach den Gesüngen A II 
die meiste Verwandtschaft in sprachlicher Beziehung hat, entweder 
unecht sind wie € oder grosse Erweiterungen erfahren haben 
wie P Y und so auch die zweite Hälfte von E; hier wird eine spä- 
tere Untersuchung noch anzusetzen haben, um den Zusammen- 
hang gerade dieser Gesänge mit der Gruppe M—O darzulegen 
und namentlich die Frage erórtern müssen über die Urspriing- 
lichkeit des O, von dem der grósste Teil der Verse auch in 
anderen Gesängen vorkommt; höchst auffallend ist die starke 
Übereinstimmung des © mit dem O. 

Der Beweis für die Abhängigkeit der Gesänge M--0 von 
den echten Teilen der Homerischen Gedichte wird später bei- 
gebracht werden; hier soll zunächst die sprachliche Zusammen- 
gehörigkeit und Verwandtschaft dieser vier Gesänge unter sich 
an einzelnen Beispielen dargelegt werden. 

Der Vers voviuvova arrol&odaı an’ "Aoysos iv940' AyaLobs 
findet sich nur 170, N 227, 3.70; die Wendung «ui dé ot Bocye 
vevyea rovata xoxo nur M 396 N 181 #420. Voraus geht 
Z 420 (Ev avr) Ò &ozig tay «al xógve, das nur noch steht 
N 543: (ii) Ò &ozic iéqOw« «al xó9us, worauf auch augi dé ot 
folgt, das Weitere Métro: xóvo Fuuagauorrg ist aus 11414 — 580 
entlehnt, wo aber statt dugi dé of besser vorangeht augi de 
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uv: der Dativ ist wieder passender für die Wendung ou! de 
oi Bocye rebyee yola, die dem Dichter von N vorschwebte. — 
Von dem Aetoler-Fürsten Thoas, dem Sohne des Andraimon, 
berichtet uns der Schiffskatalog, wo uns über die Heimat des- 
selben dies mitgeteilt wird: 

ot IMevodv évéuovro xai “Qlevov vd? HvAQrar 

Xalxida T ayylahov Kolwdóva ve seroreooav. 

Ausserdem wird in der llias ganz flüchtig der Aetoler 
Thoas als im Kampfgewühle thütig 4527 ff. erwühnt, des- 
gleichen H 168, wo er sich zum Zweikampfe mit Hektor mel- 
det, und T 239. Eine breitere Rolle spielt er in O und N. Im 
letztern Gesange erscheint Poseidon in der Gestalt des Thoas: 

SÉ eon ieren zei aime Kakudorı 
Altwhoicı «vasos. 

Die Wendung Hieren «ci aisreıw) Kalvððv kommt nur 
noch Z 116 vor. — Aus derselben Technik entspringt der Vers- 
schluss zai ot sreıdoiaro Aaoi M 229 und X 93, den nur diese 
beiden Stellen bieten, wie der Bau des Satzes 

400: Tov d Aag nal Tevrgos opaoricar? 6 uev id 
Beßhmeı .*.. 
und N 584: zo d'Ae Zuegriru 6 uèv eet óEvoevvt 
Ver! axovriooaı .... 

Auch die Wendung vif, èx 0° ¿oxxaoev Vyyoc* 6 de ist nur dem 
M (395) und dem N (178) eigentümlich. M 396 folgt dann der 
schon oben erwähnte Gedanke augi de oi Bodye vevyea zrorniha 
yaln, der auch im N zwei Verse später nach 178 zu lesen ist. 
Auf M 395 vóE, èx O'fosactr ¿yyos folgt unmittelbar: 6 d £o- 
7eQuevos cége dovel 7cen»íis; damit vergleiche man N 570 6 d 
&07rÖuevog zregi dovel, und man wird wieder dieselbe Fabrik fin- 
den. — Aus dem Zweikampfe zwischen Aias und Hektor ist die 
Wendung u&oov Gáxog ovracs dovel vom Dichter des N und O 
entlehnt, aber mit einem Zusatz versehen, der auf die nümliche 
Hand des Überarbeiters hinweist: N 646 folgt noch i7j69ev (im 
Anfange des nächsten Verses) und O 528 Zyjyó9ev oguq9eíc. — 
Dieselbe mechanische Fabrik verrüt sich 

N 363 Kafyoódev ¿vdov evra und 
O 438 Krvómoó9ev ¿vdov ¿óvea. — und 
N 417 "Oc ¿qur, Aoyeloror Ò @yos yéver’ eb&auévoto 
Avehoyy de uchıora daipeom Fuuov Geen 
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E 458 “Qe &pev', Aoyeloror Ò yos yéver’ svëauévoto 
Alavra de udkıora daipoorı Ivudy Oguvev 

A 486 "Oc pav, "doyetoror Ò Gyoc yéver’ evómuévoro 
ITinvéley 02 udhiora Öatpgovı Ivudy Geen, 

Ist @xövrıoe Óovol pasiv ein häufiger, schon formelhaft ge- 
wordener Ausdruck, so ist die Nuance arıövrog &«óvriot Óovoi 
opt ein neu erdachtes Motiv, das nur N 516 und X 461 
kennen. Ebenso findet sich der Verschluss “Dios rayig viós 
nur in N 701 und S 520, wie das Versstück ¿eraylov &rrebfaro 
uaxpov atvoag nur N 445 und # 478 und das noch eigentüm- 
lichere di’ auov d' óBoruov Éyyoz Zonen mur N 519 und S 451; 
voran geht N viör ’Evvekloro und E vióv Aen itsorgl Was an 
beiden Stellen folgt, ist formelhaft, also ohne jede Empfindung 
der Bedeutung aus .4 425 entlehnt ó d' èw xovigor meow Ele 
yciav ayoorıp: hier im 4 ist es an seiner Stelle. Unpassend ist 
dies auch mit vorangehendem os de Ideqxos yiahov, dia d 
¿vrega yalxòg Hpvo N 507 f. gebraucht. Was nämlich dieser Dichter 
unter Jwenzxog ybakov sich gedacht hat, versteht man nicht, wenn 
man damit E38 f vergleicht: zuyor xara Ós&v cov Póonxos 
yvakov. Übrigens ist N 507 f= P 314 f. 

Solche Beispiele für die sprachliche Übereinstimmung in 
Ausdrücken und Wendungen kónnten für diese Gesánge in noch 
vielen Dekaden beigebracht werden, man braucht nur beliebig 
in die vorhergegebene Übersicht über die parallelen Stellen 
hinemzugreifen, 

Absichtlich sind oben in derselben die Wiederholungen, 
die sich innerhalb der einzelnen Gesünge finden, ausgelassen; 
der Vollständigkeit wegen mögen sie jetzt hier nachfolgen: 


M N AH | 0 
43%, = 86%, 3% = Th 56 = 67 833/4 = 172 
60 = 210 16 — 353 | 1667/,, 167 = 338f | 160. 161. 163. 1657, 
89 — 197 21s — 32 2003/4. 201. 202. 205.| 166. 167£ — 176. 
90 cfr. 198 | 37%, cfr. 360 206. 207 — 301| 7. 8. 181. 82. 83. 
1141/, = 1197, 409/4f == 801 —306 211sf = 227 
135?/, = 153. 256 508/4 = 87 298sf = 309 278 cfr. 712 
142°/,f = 297 cfr. 243] 83%, = 125 | 347a cfr. 593 
200 cfr. 218 92s. 93. 94 — 478 ff. | 406m = 622 
201. 2. 3a — 219ff. | 168a — 248. 258 | 436!/, cfr. 466 
203s = 393 169 = 540 | 442°, = 649 
3153/4 = 321m cfr. | 2191/5 = 255 | 484?/, = 489 
324 254 — 266 4913/4 = 644 
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M N 
344—50 = 357—363| 2953/4 = 398. 528 
4113/4£ — 418 297 — 469 

314s = 713m 
| 3718. 372 = 397f 
| 3841/, = 439 


0 
528°/ 529a = 646f 
608s. 609a — 647f 
687 — 132 
6899/,f = 739 


N 


496f = 526 
599?/, — 716 
6073/4 — 647 
6502/,£ = 662 
727*/, = 730 


| 
Dürfen wir aus der Zahl der Wiederholungen innerhalb 
Urteil füllen Erzühlungs- 
talent und den sprachlichen Reichtum, über den der Dichter 


desselben Gesanges ein über das 
verfügt, so macht wieder (vgl. oben S. 8) unbedingt der vier- 
zehnte Gesang im Vergleich zu den übrigen einen sehr günsti- 
Eindruck. Eigenartig und geschickt fliesst hier die Erzählung 
dahin, während im N, O und in grossen Partieen des M die- 
selbe schwerfüllig, mit stetig sich wiederholendem Ausdruck in 
ganzen Wendungen und noch mehr in einzelnen oft bis zum 
Von 
Annahme aus, dass die Gruppe M N Z O von einem und dem- 
selben Dichter herrührt, kónnte die eben gemachte Beobachtung 
von der Eigenart des = höchst auffallend erscheinen; sie findet 
aber, wie schon oben erwähnt, darin ihre Lösung, dass der 
Dichter für die @r«rm Aıös einer fremden Quelle gefolgt ist, 
und dass für diese lose geschürzte Art der Erzählung, in der sich 
jene Scene bewegt, seine eigne Begabung als geeigneter sich aus- 
weist. Nach Schluss dieser Episode, wo der Kampf wieder ein- 


Uberdruss wiederkehrenden Worten sich entwickelt. der 


setzt, zeigt sich sogleich in ganz merkwürdiger Weise sein Un- 
geschick, wo es gilt, kriegerische Scenen zu gestalten. 
$ 2. Auch eine Übersicht über die seltener und nur ver- 


einzelt vorkommenden Wörter dürfte von Interesse sein, um 


den Sprachgebrauch des Dichters der vier Gesänge M—O im 
Vergleich zu den übrigen des Gedichts kennen zu lernen. 
M N E 0 
4 innomohos E 99V | 8 regar P 451 |10 aoFua 941 11109 
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22 Bodyaowv or 296 

27r picta nur hier,in 
der Odyssee 2mal 

30 «y«opoos B 845 

43 zvoyrdór N 159^ 
O 618 

57 aÀeoor 0533 
anders gebraucht 
2216 
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` 
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Odyssee 
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(59 ownnanıov M 247 
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58 geogr K 40 
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[84 &eixéhos in Odyss. | 

| 12mal 
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5mal Odyss. 


1104 xadivéoTa a 342 


16 zaxoopagin $ 236 
z 26 

21 alaoreiv cfr. M163 

22 1u000radór x 173. 
547 « 201 

23 rerayor A591 

Byles 4591 Y 202 

24 (245) oluyyeléo 

e 457 v 356 


M 

66 arrivog © 416 
4460 77419 0426 
roden: (reroci- 

oxew) Y 341. x 

293.9 293 über- 
tragen) 

12 éuabjoocey 0944 
4 469 

103 dazxodór O 108 

147 xoLoGvoTÓS N 412 

157 dovety PHS 2300| 

160avovavreor N441 | 

163 ddaoreiv O91 

183 zadxoxdoyos P994 
T9391 w 522 

1942z«08)9r£90c 4283 
4 493.497 0277 
11418 2 366 

205 Wvoveta B266 
N 618 9 375 cfr. 


211 ¿00200801 1580 | 
cfr. K500 

228 Feoroónos N 70| 
«416 

247 uevedreos N 228 


260 éyuare 8410 0259 
N 139 

agó00w (pos) | 
N 29 0 
543 11382 cfr. 


A614 TO. MENOS 


274 


teadac 


265 zeisuriav N 195 
285 svosniatew A 583 
314 TTVOOPODOS 3123 
p 602 

316 zavareipu 4 342 
320 28arros 8307 e 102 
r 366 

CxOONTOS H 111 
N 621 639 7 479 
T9 


335 
{ 


347 Cayonets360 IN 684 | 
cfr. E 595 
391690» £334 K11 
u 232 v 478 


N 
104 nAdozem B 470 
1037106mal Odyssee 
125 xelevriia M 265 
130100 ev uvos 1541 
K15 
134 arvoceo tra nur 
hier, zrıiooe in 
der Odyssee 
139 zuara cfr. M 
260 Z 410 
152 voy, dor ctr. M43 
198ze0z«020011 ¿K360| 
224 oxvosE 817 K122 
228 mevedrtos H 247 | 
277 ducederae cfr. | 
O 535 
291 modow tea Far efr. 
M274 
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P 228 
314 oradıos 514, 713 
H 241 O 283 
339g HioíuBaoros 7297 | 
343 Foaovzaoðros K41 | 
351 0909 vew K332| 
0572. 595 4312 
£ 292 o 406 
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384 duvvrwo Æ 449| 
0 540. 610 8 326 
z 256. 261 
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407 xavoves © 193 
cfr. 


216 
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415 zvA«ocne O 367 
A 277 

437 eéyurrérndos d 458 
A 588 
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kosizew P 295 | 
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(Act.) 

472 xolosvorós M147 


|258 oros a 242, 235) 


475 Bor Fó0s P 481 


pen 
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Ò 174 
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M 314 
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222.245. 257.258 
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sonstnoch mal | 
Odyssee 
163 za oadeodvo v88 | 


167 


163 


£z pe olaxea 
339 cfr. M 406 
A uera A 314 
nexew o 316 


iser: x 168 


171 
176 


179 Svew y 456 
180 rregovao Far K 133| 
181 9isc«vo: B 448 
182 fouata o 297 | 
185 VI YÁTEOS B43 
213 ayxotvr 1261. 268) 
215 Oexrro a 337 
9 509 
21G0agrorr's cfr.N291 | 
219 cz e 346 9 477| 
¿347 x 287 
227 irrrorcólos cfr, IN 4 
245 varevvay 248 
Pass. 9 414. 421 
254 voire O 626 
ô 567.139 | 


266 zteorgaiéa Par 1449 

292 rrooseBroaro B 48 
p 5. 43 

311 Sadvgooos H 422 
d 8413 7 434 

324 zoareoopoov K 
184 4333 o 124 
à 299 

334 a Poet» cfr, M391 

347 noin x 222 o 367. 
70 «449 


363 roo Pope» P 522 


399 made int. o 271 
cfr. « 399. x 83 | 
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30 aPdjoas H 453 
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4D xaoapetsiota | 
417. 684 
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mal K, 2mal 2, 
24mal Odyss. 

83(172)0iéxrraro « 320 

86 deuzaracdaı o 111 
o 410 

108 duazowWor M 103 
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cfr. 4 324 in- 
trans. 

144 nerayyehos w 199 

164rakaconı cfr.N829 

185 vréooxhov einen 
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1217 aVHXECTOS E 394 
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236 4vxovotelw 11676 
246 ohıyodoansan II 
843 X 337 
254 (735) «0867110 

X 333 0165 v 119 
256 yovodopos E 509 
273 (619) rn hiBaros 

TI 35 ı 243 x 88 

» 196 

dacxos e 470 


277 oudador cfr. M3 


1283 orádios cfr N314. 


336 ur tovi cfr. N697 

344 Znınkiocew ctr. 
M 72 

352 zarwuaðóv ¥ 500 

354 ¿ovodouares 11370 


356 


zaneros I 564 


357 yegvoovr p 245 

363 adiouera o 416 
c 323 
vrzuén 1491 TALL 
w 468 

365 nu 7152 


381 EL Qvztv gos d 432 
12 
386 aurooysdor (708. 


746) cfr. N 496 


M 
400 € uapreiw cfr. M584 
22438 v 87 y 188 
402 épouaotew © 191 
r 414 
421 ovoos (Grenze) 
«o 405 
426 huora E 453 
Ae Seu: 2607 Med. 
1D6énaouoloxew Z167 
= 809 


460 Bouhoovry, E 839 


Danach verteilen sich diese Wórter auf die 


»tilos 11196 
Borarn x 411 
yarn unt Z 504 

P 405 143 
aurooyedor 526 
| 11273 0 386 708 
| 746 P530 7 293 | 
1504 
| 524 

[539 veovraros S536 
| D44D'vuopeurris 11414 | 
| 518. 591 3220 
584oucoreiv cfr. W400 | 
1612 a&vr 0711 
1618 idvoi» cfr, M205| 
621ax00r ros cfr.M335 
1651 yhovros © 340| 
E 66 


652 xious E61 


1492 
493 
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657 avécartes E 209 
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(669 Fwy 8670 
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228 u 417 € 307 
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410 ¿yuara ctr. 
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465 788 
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493 Venedla P 47 
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0 
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E 64 
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| cfr. N 351 
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633017 (povio) K521 
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687 oueoðvos732 12742 

697 azuns A 802 1144. 

WawxiadosP 1114182 
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711 a&ien efr. N 612 
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B. In der Odyssee 
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Nach dieser Tabelle hebt sich wieder die Gruppe M— 0O 
durch die zahlreiche Übereinstimmung als eine ganz gesonderte 
zunüchst vor den übrigen Gesiingen der llias heraus. Es ist 
doch auffallend, z. B. das Wort «Aeogí (Schutz) nur im M und 
im O zu finden, statt des sonst gebräuchlichen Zoo: bedeutsam 
ist es nun, dass &gxoc wieder im Schluss vom O steht, in dem 
uns ursprüngliche Poesie erhalten ist. Nur der Gesang = nimmt 
innerhalb dieser Gruppe wieder eine besondere Stellung ein, 
die, wie oben dargelegt, in dem ganz anders gearteten Inhalt, 
der den gróssten Teil dieses Gesanges ausfüllt, die Erklürung 
findet. Von andern Gesüngen der Ilias stehen der Gruppe 
M—O nahe E O K II P Q, em Resultat, das sich schon oben 
aus der Übersicht der Parallelstellen ergab. Merkwürdig aber 
ist es zu sehen, dass die Gruppe M—O im Gebrauch seltener 
Wörter mit den Gesüngen der Odyssee in sehr naher Beziehung 
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steht, vor allem wieder das 5, das ausserdem noch eine Fülle 
von Wórtern enthült, die sich erst in den Homerischen Hymnen 
finden. Die Gemeinsamkeit einzelner Ausdrücke lässt nach 
dieser Seite hin ein besonderes Licht auf die Gruppe M—O 
fallen, z. B. wenn &exéAtog im E 84, sonst nur in der Odyssee 
und zwar noch zwölfmal, tuelgeodco nur 5 163 und 269, sonst 
nur in der Odyssee fünfmal, v; (als Imperativ) nur # 269, sonst 
noch viermal in der Odyssee, eveyyyvooxw nur N 734, sonst 
noch sechsmal in der Odyssee, ue nur N 103, sonst sechs- 
mal in der Odyssee, &voezéog nur 053 B10 K 384. 405. 413. 
427 2380. 656, sonst noch vierundzwanzigmal in der Odyssee 
vorkommt. Diese Gemeinschaft, welche zwischen M—O und 
den Gesüngen der Odyssee in dem Gebrauche vereinzelter Wór- 
ter obwaltet, is& um so auffallender, als bis auf eine grosse 
Partie des = der kriegerische Inhalt der Gruppe M—O im 
grossen und ganzen von dem der Odyssee abweicht. Nur das 
M hat nach dieser sprachlichen Seite hin die geringste Fühlung 
mit der Odyssee; aber hier im H sind uns einmal noch ältere 
Stücke erhalten, sodann bedingte der Stoff selbst einen engern 
Anschluss an die Sprache der Ilias. 

$ 3. Hieran mag sich auch noch ein Überblick über den Ge- 
brauch einzelner Wörter hinsichtlich ihrer Bedeutung an- 
schliessen, insofern dieser ein abweichender ist. 

M. 46. ayıvogin vom Löwen, I 696 X 457 vom Menschen, 
wie ayivog (mit Ivude) M 300 und 2 42 vom Löwen gebraucht 
ist, sonst vom Menschen oft in der Ilias und Odyssee. goßeiraı 
hier = fürchtet, sonst = flieht. — 52 yeidog Rand, Saum von einem 
Graben, d 132 von einem Korbe, d 606 von einem Pokal, da- 
gegen X 495 im eigentlichen Sinne die Lippen. — 112 sreialeıv 
nur hier und u 41 intransitiv. — 141 ge demonst., so noch 
N 143, O 277, P 121. 130 und öfters Odyssee. — 149 ¿uráuver 
(tiny) vom Eber, sonst Bäume füllen oder ausschneiden von 
Menschen. — 149 öeiv von Geschossen nur hier. — 181 ovv 0’ 
¿éBelov 7rókguov nur hier vgl M 377 ov Ò &Bakovro uayeodaı 
und F 69. — 213 dquos éó» ein Mann aus dem Volke, dagegen 
duor: avio B 198 und 4 328 (=M 447) avege nuov dolor. — 
229 vida c. Genit. sich worauf verstehen, so noch O 412, 
während 4 658 der Genitiv anders zu erklären ist cfr. y 184. — 
233 — H 359 (in denselben Versen) aco ovcovdtie= 1m Ernste. — 
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255 9éLyew vóov cfr. O 594 9. Iuudy = Mut rauben, sonst be- 
tören. — 261 veteoiern arag = umbrechen, sonst vom Zurück- 
ziehen des Kopfes des Opfertieres oder der Sehne. — 278 
vipádes mit ytóvog nur hier. — 280 za vom Schneegestöber, 
sonst von Geschossen _4 53, 388. — 286 Zu ioo vom Schneefall 
nur hier. — 289 gáAAse9«: in reciproker Bedeutung sich werfen 
nur hier. — 297 ¿afdos = Stift statt des in dieser Bedeutung 
sonst vorkommenden 4Ao; nur hier. — 346 ßel9eıw sich mit 
Macht auf den Feind werfen, so 359 P 233, 512, sonst schwer 
belastet sein; vgl. ézoí9ew M 414. — 

N. 21 a. 32 Aluvn Meer, so Q 19 y 1, dagegen = Teich 
B 711 865 E 709, Sumpf © 317. — 23 rırioxeoder = Q 41 
(in einer gleichen Stelle) — anschirren, sonst die hüufige Be- 
deutung „zielen“. — 24 ¿Jerga = O 42 Pferdemühne, sonst vom 
Helmbusch II 795 T 382 X 315. — 99 6) zrózro. nicht am Anfange 
der Rede, so noch € 49 P171 » 209 cfr. „Einheit der Odyssee“ 


S. 551 Anm. -- 138 oreyávy Rand eines Felsens, sonst vom 
Helmrand. — 143 efwe cfr. V 141. — 225 evadicoda c. Acc. 
in der Verbindung ;roÀguóv xaxcy = sich dem Kriege entziehen 


ist auffallender gebraucht als 4 496, wo auch der Accus. steht 
(von der Thetis) aveöis«ro zipa Jaláooys. — 279 hwdis GÀ; 
von der Veründerung der Gesichtsfarbe eines Feigen; die Über- 
tragung dieser Wendung, die e 369 ¿ 458 wie natürlich in ihrer 
sinnlichen Bedeutung gebraucht ist, ist mehr als gesucht. — 
334 o;régysuv intransitiv wie y 283, sonst Medium. 


354. aron 


Geschlecht synon. mit yévog nur hier, sonst = Vaterland .4 30 
B 365. — 371 tuu fPifávra in dieser Übertragung von dem 


stolzen, selbstgefälligen Schreiten nur hier, sonst tv. sinnlich. 
— 381 ovvizoda in der Bedeutung „übereinkommen“ nur hier. — 
433 aA«95 (yeovüric) = redlich, sonst nur das Neutr. Plur. mit 
eizeeiv und ähnlichen. — 434 oradudg Gewicht nur hier, sonst ge- 
wöhnlich Hürde. — 450 &rtovgog Herrscher, König, sonst Wächter 
einer Heerde v 405 o 39. — 456 é¿xquorgoi von sich begegnenden 
Riegeln, nur noch ë 513 ywröveg Kleider zum Wechseln. — 
470 ryddbyerog (verzärtelt) unmännlich in diesem tadelnden Sinne 
nur hier. — 484 avdog übertragen in der Verbindung mit ijj 
nur hier. 531 éZabric hier nicht = denuo, wie es diese Be- 
deutung sonst bei Homer zeigt; Lehrs Versuch, auch an dieser 
Stelle es — denuo zu verstehen. scheint nicht gelungen zu 


sein; vgl. N 642 O 287. An diesen drei Stellen verbindet sich 
karış noch mit vorangehendem «bre, das sich an den andern 
Yin m 


13 Stellen der Ilias und Odyssee, wo £etwc vorkommt, 
. . y : Sen . D . 
nicht findet. Der Dichter braucht avr” 2£evric bereits in einer 


abgeschwüchten Bedeutung. — 573 ziswreıw von Geschossen 
aus der Ferne. — 708 :;raggefac einfach daneben gehen, A 522 
in der speziellen Bedeutung vom zcagaßarıg, der mit auf dem 
Kampfwagen steht. — 745 exoorícacda (nur hier in dieser 
Form) in der übertragenen Bedeutung sich eine Schuld erstatten 
lassen, höchst auffallend! — 764 èv cetyee = in der Stadt. — 


182 rveruuuévo auf die verwundeten Helden Deiphobos und 
Helenos bezogen, von denen ersterer ein vwwreis, letzterer ein 
BeBlquévos war, cfr. 573 rte: man vergleiche, wie der Dichter 
vom .4 und II genau unterscheidet eßAnuevor ovráuevol ve 


A 659, 826 II 24 und BéBlqra uiv — obvraorar de — BéBlaros 
dé IT 25 ff. cfr. A 160f. — 837 4c abyal ist in der Wendung 


ot Ò auporégur trer aidéga xai dios abyás sehr gesucht. — 

#16 zoqóv als Attribut zu sue in der Bedeutung dumpf- 
tónend. — 19 zexg1udvog otgoz ein entschiedener, festen Strich hal- 
tender Wind. oígoc, das sonst günstiger Fahrwind ist, muss hier 
vom Sturme verstanden werden. — 28 Seflíaro wieder zusammen- 
fassend gebraucht, obwohl darunter auch zvzrévrec sind; vgl. N 782 


reruuuevo, ebendasselbe gilt von ovraquevo Æ 198. — 36 oróuc 
in Verbindung mit „uövos auffallend und unklar gebraucht. — 
40 wre nur hier in transitiver Bedeutung mit %ruóv = schlug 
nieder, dümpfte; der Vers ist darum bereits im Altertum als 
unecht betrachtet worden, gewiss nicht mit Grund. — 49 über 
& zröror vgl. N 99. — 80 dvd in Verbindung mit vóxre von der 


Zeit nur hier. — 91 dré übertragene Bedeutung in der Wendung 
dia oróua ubdov «yeo9ar eine Rede im Munde führen nur hier. 
— 127 ztq«ouévog widog eine offen ausgesprochene Rede. — 
128 ovrápuevo: vgl. 28 gegAero. — 187 *óouo; vom Schmuck 
der Frauen, wie 4 145 der Rosse; A 492 noch auffallender in 
der Verbindung xöowos Yezcov; sonst sehr häufig in der Be- 
deutung Ordnung. — 205 azeıra (velzea) in der übertragenen 
Bedeutung „ungeschlichtet“ („ungeschieden“), sonst ungesondert. 


"0r 


— 252 lé¿ar (St. dey) im Act. nur hier und 2 635, an letzter 
Stelle in der eigentlichen Bedeutung = zu Bett bringen, 3 252 
übertragen vóov Aıös einschlüfern. — 271 ¿daros (Xevydg twe) 
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unverletzlich; sonst noch p 91 und y 5 in anderer Bedeutung. 
— 273 paguapeos vom Meere, P 594 X 480 von Waffen. — 
335 sregpgadoı in der Bedeutung „sagen“ gegen den Homerischen 
Sprachgebrauch vgl. 500. — 363 xeleverv absolut gebraucht. — 
— 372 ¿ooquevor mit dem Objekt aozidag nur hier vgl. O 389. 
— 379 ovrauevor vgl. 128. — 413 zregi. Ò ¿Opque seven in über- 
tragener Bedeutung = er taumelte herum. — 415 Aide remyi 
= Blitz. — 456 zóuoe in der Verbindung corre yoot sehr anf- 
fallend übertragen = (er trug den Speer im Leibe fort) er 
bekam den Speer in den Leib, ebenso 463. — 482 eds vom 
Todesschlaf nur hier. 

O 10 axiwicce übertragen = bewusstlos sein, in der 
Odyssee zweimal in der natürlichen Bedeutung unverständig 
sein (zrevvrós). — 117 riede vom Blitze getroffen, so © 455, 
u 416 E 306 während sonst rAroosır bei Homer schlagen aus 
der Nähe bedeutet (vgl. Lehrs, Arist.2 66 Anm. 3) vgl. oben 
415 4u0s zeigt, — 191 relleodaı hier und 2400 = losen, sonst 
sich schwingen. — 194 Péoue in der Verbindung Judo yocolv 
übertragen nach Zeus’ Sinne leben, sonst (11852, X 431, 2 131) 
einfach leben. — 203 uereoroéqetv nur hier intransitiv umlenken, 
nachgeben. — 277 sec demonstrativ. M 141 N 143. — 
325 


325 oquévroo Hirt, sonst Führer, Herrscher vgl. K 485 &ońuavrog 
ohne Hirten. — 389 equéva yaÀxq eisenbeschlagen vgl. den anf- 
fallenden Gebrauch ¿o0eoda aonida = 372. xark oróua über- 
tragen vom obersten Ende der Lanze. — 412 eldéva c. Gen. 
vgl. M 229. — 447 auffallender Gebrauch der Prüposition zer« 
in zal?’ tezcovs 7eovelodor. — 492 und 93 uuvédev transitiv = 
vermindern, in der llias nur hier u. Y 242, noch einmal in der 
Odyssee, sonst häufig intransitiv = abnehmen. — 547 Zero 
demonstrativ. wie efe vgl. 277. — 581 yvia von einem Tiere 
nur hier. — 586 xcxóv óéfer sehr gesucht von einem wilden Tiere 
gebraucht, sonst von Menschen. — 645 zrakro (v&AÀo) über- 
tragen = er stiess sich. — 723 éoyrteoda: Med. nur hier in 
gleicher Bedeutung mit dem Accus. — yaoır c. Gen. nur hier 
— jem. zu Gunsten. 

Der Dichter der Gesänge M—O hat sich von der Kraft 
und Sinnlichkeit der Homerischen Sprache weit entfernt, er 
zeigt schon eine starke Neigung, die Wörter in übertragener, 
abstrakter Bedeutung zu gebrauchen, die sehr oft gekünstelt, 


geziert, unklar, ungeschickt ist; die Sprache der Odyssee überragt 
diesen Dichter ungemein durch ihren plastisch -kräftigen Aus- 
druck. Er weicht bei den Wörtern &eurıs, qoute, pofeio Jar 
vómter, «hijoottv von dem Homerischen Sprachgebrauche ab, und 
wenn Aristarch und seine Schule Ausdrücke wie TETUMMEVOL, 
ovréuevor, Beflquévor durch Annahme einer othdnune für den 
gewöhnlichen Sprachgebrauch zu retten suchten, so wird man 
jetzt sehr wohl erkennen kónnen, dass der Dichter dieser Gruppe 
M—QO für die prügnante Bedeutung dieser Wörter, wie sie 
sonst die Homerischen Gedichte feststellten, kein rechtes Ver- 
stündnis mehr besass. Er springt mit den Genera der Verbi, 
mit der Kraft derselben nach der transitiven oder intransitiven 
Seite willkürlich um und zeigt auch im Gebrauche der Pri- 
positionen und präpositionsartig angewandten Wörter auffallende 
Neuerungen. 

$ 4. Den Schluss dieser Untersuchung mögen noch die 
wichtigsten (ral eloquéva dieser vier Gesänge bilden. 


M | N | E 0 

11 axoodnros D: ag yAazrog «yos 18 zrooxvAtrderei 11 éuéov vgl. F437 
23 nudos 97 aradlew 35 rolz000u 13 dew vrrodoe Won 
26 «Limon (reizen) 98 xevduol | 37 vwelovres | 14 AURÓTELVOS (Aoc) 
51 Zoeuericor rev Fo Y 2mal| 78 (mié) aßoorn 104 (uf QOVEOVTES 

87 névtaza | Odyss. 96 ovyeoráotos 1106 agueros 

108 dua untos 31 &axeotFuos (rco/guoto) | 153 Duden (vepos) 
122 dvanentangvog 36 za 98 evera 159 wevdeyyehos 

132 VUNZAOIVOL | 41 úgoonor | 99 mogen 162 (178) laten 
151 xouxrelv aniazoı 101 exorarravéovor | 180 vrzsEaéno Fes 
161 wihazes 50 (87 )vrreoxara Batvo| 108 enden ein | 186 € OT 

163 gihowevore(Zevs)| 53 Àvoco0ns | 110 uarevcouer | 209 ig0nopos 
253. 444 xoocc«t | vgl. Ausantı)o | 143 ouphoroete y | 228 rexdocorí 
259 nogheiw 229 (&. et.) 164 zooln = 4003 | 938 gaacog ovos 
269 near es | 62 wxisregos 172 aver; cePve-| 252 cor glaubte aus- 
277 zooftómrre 64 Opreor ST. bore | ucror zuhauchen 
280 vepénev | 95 HOU 001 veot 176 záoxauos 309 aupuácera (aiyis) 
983 lwrtevvra 102 qEasuros 180 veri 820 xarévorra 
287 awrorro 103 19710067 (121) 192 EUTONTOS logos 324 uehaivns PUTOS 
295 tEn latos 115 axeoros | 900 (301) zolúpopßos auod; 
338 Greg | 137 oZooírpogoz 209 ouo Piva (gudo-| 360 gahayyndor 
422 éniEvvos | 142 iconedor TNTE) | 864. eO ocv 
433 yeonrıs 145 "£véxvoos 214 xeavós ofr. 1'371) 889 (677) vavuaza (or) 
451 xoxo | 158 (807) geed) 249 2zivvoosr 389 zoddjenra cfr. 678 
459 Pauvós | 177 rrodverrros 257 (uet aom | xoAAntós 


, lor H ve « yu 
463 varón | 204 gent don | 258 Ex re (sonst 0c£r-| 394. dxéonara 
| 919 iyrin; mat) 453 xporéovres (zen) 
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237 Gvugeorn | 590 hinunrio 259 dur tea (INVE) | 469 VEÓOTOOS os 

281 ET Ox Ad EL | 097 TL Qc Qe ut rag 261 dno Pine ode) 470 TOWY 

985 nudi» (Bek. 600 opevdory, 279 DTLOT(LOT(LOLOL | 505 tugadór 
¿mv dr). deerat | 624. ¿onBosuéros 991 yahuis; xiuvde | 536 zuußayos als Adj. 

299 araoßıs 654 0x0) £ 307 zovurwoein | E 586 

323 énxtos | 685 Jonge ¿dxegitowes| 316 zreoexoogvOets | 556 anocrador 

325 avrooradty, | 686 qeudiuo£rres 344 dadodxor | 607 apħowuós 

342 VEÓGUNATOS | 710 ¿Esdezovro 347 veodndys 621 moo0eoe Uyerau 

859 dreEavaddes 1722 ovyrhoveir | 348 #00x208 ` vaxu' dos 626 LALEXQUE. Ké 

359 £rallazovres | 736 orepavos 1351 ordnavat (ëcooat)| 627 ¿uBoéneras 

361 uscunóhos | 761 avóle Doos 360 Tte on Tta qoe 1635 OLLOGT UG EL 

369 vnoozsain | 793 auorBol 372 aárados (xogús)| 653 eiawzol 

382 wor | 798 naphitovra 396 Boóuos 1678 Blaroow; Qvoreu- 

516 Badny 799 geit oróvvra | 437 anzusooev | ELZOGUT Z1 

521 foujzvos 824 auagroenns. | 465 GUPEO UD 1679 xednriSew 

546 pley | 499 xu.deta | 680 cvraeioerae 

562 Gud ag? 1509 «u odyo | 682 Àcog 0008 (odos) 

564 axoAos D'A | | 709 cux, (roov) 
Gros | | | 713 uelavdeta (gas 

572 ¡ás | | pava) 

584 oucprr dx. | | 716 return Der 

588 rr | 717 áplacro 

589 leur | | 729 éxtumodnes 
uehavógooss 1730 dedoxnuévos 
éocfuD'ot | | 741 uerdigin 


Das Vorkommen von &me& eignuéve ist freilich an sich ja 


kein Zeugnis der Unechtheit; jeder neu auftauchende Begriff 


verlangt seinen Ausdruck. Anders wird die Sache, wenn die 
Bildung des Wortes im Vergleich zu dem vorhandenen Sprach- 
schatz auffallend, gesucht, der sinnlichen Kraft entbehrend, wenn 
der Begriff selbst der Gedankenwelt des ursprünglichen Dichters 
nicht entsprechend erscheint, wenn für bekannte hiufig ge- 
brauchte Ausdrücke plótzlich ein neues singulüres Wort vor- 
kommt, das auf einen anders gearteten Sprachschatz hinweist. 
Auffallende Bildungen, die entweder in der ganzen Gräcität 
sich nicht finden, oder erst sehr spät, eben weil sie absonder- 
lich. sind, wieder aufgenommen werden, verraten Wórter wie 
wearers, peocrróleos, ovupeorh (von der Tugend, N 237, wo auch 
der ganze Gedanke unklar und geziert ist) Gesucht, ohne aus- 


drucksvoll zu sein, sind Worte wie goldeg, ónzrós (yelka = 
verwundbar) die Wendungen úlixdoa velyea Meier, rottura 


oder», sraoarosudoas yeloa, zuoadoadésry quAótitL. dj yoorz. Einer 
QUELY, 7tGOQGZQELC y JELQU, ;CCO gc ce ftot AM X90t1. 4 


anderen Sphüre entweder der Sprache oder des Denkens 
scheinen anzugehören (zuuere) raplálovra palqoróvvra, uerorkt- 
Ze, QuorBós, atiow, cor, Ereivuooer, &Boouos, Avoowdys, Öunrsign 
(Nos), brroraorágror, Fuóev vépos und redvwuévor Cor, acuévo 
uot Zorn, Eine alberne Spielerei und schlechte Nachahmung 
eines altertümlichen Gebrauchs verraten die Worte zaeAxíc und 
ziutvdoz in dem Verse E 291 yaduida ud orovor Feoi, doe: 
de xtuiwdov. Das einzige Beispiel für ein Desiderativum auf 
oeiw findet sich in den Homerischen Gedichten nur X 37 
owetw. Auf eine spätere Zeit weisen Ausdrücke hin, wie dea 
ixcódoa dem, uehalvis vvxróc GuoAyQ, wo die ursprüngliche Be- 
deutung sich verflüchtigt hat und eine Neuprügung der Wen- 
dung durch einen Zusatz erfolgt ist, vgl. auch zogot v&or N 95. 
Das in der Grácitüt singulüre avdaygı« verrät durch Zusammen- 
stellung mit Poeyore M 22 (sonst noch æ 296) dieselbe Fabrik. 
Eigentümlich ist auch dem Dichter dieser Gesänge die Vorliebe 
für doppelte Kompositionen, ohne dass dadurch die sinnliche 
Anschaulichkeit erhöht würde; so ist sregırrgoyudels vom “owe 
(Z 316) gewiss nicht plastisch, und das scheinbar sehr sinn- 
lich gedachte üsregzaraßaiveın (reiyos) N 50, 87 ist späterhin nie 
mehr gebraucht worden und vor dem einfachern tzreefatvery in 
Vergessenheit geraten. Was aber besonders auffallend ist und 
einen anderen Sprachschatz durchblicken lässt, ist die Er- 
scheinung, dass statt üblicher, bekannter Ausdrücke ganz neue 
Wörter vorkommen, wie zravanmdos, ¿Eñharos, zrédar; noch auf- 
fallender, wenn statt ;regór: einmal &vern, statt d'i'Cuuer einmal 
Euro, statt des gebräuchlichen wyrvar quAórqee Z 209 Susan 
qulórqre gesagt wird. Ganz singulär steht aber der Dichter 
dieser Gesänge da durch den Gebrauch von &irewdar, quí950z 
(von Helden) und durch Zoo, die dem gesamten Homerischen 
Sprachschatze widersprechen. 


Kapitel Il. 
Kritik der Parallelstellen, 
Aus einem Vergleiche derjenigen Verse dieser Gruppe 
H —O, welche mit denen anderer Gesänge der Ilias oder Odyssee 
übereinstimmen, soll das Verhültnis dieser Stellen zu einander 
nachgewiesen werden, welche als ursprüngliche, welche als nach- 
geahmte zu betrachten sind. 


99 
al 


8 5. 1. MM 149f: val dé ve xourros odorrem ylyvevat = 
A ALT 


Gleichnis von dem zum Kampfe stürzenden Eber, dessen Wut 


f. Diese Worte befinden sich an beiden Stellen in einem 


das Wetzen seiner Hauer bezeichnet. Im .4 heisst es einfach 
und massvoll %%ywv Aevzor Odörra uera yrauzerjoı yéveoow, worauf 
sich viral dé ve xóuzroc 00Óvre»v. ylyveraı anschliesst, während im IM 
dies mit starker Übertreibung von der Verwüstung gesagt wird, 
die dort die beiden Eber anrichten: zreei opiow «yverov timy 
zegin: &xrauvovres! Vortrefflich ist im 4 die sich durch das 
Anstürmen der Jüger steigernde Wut des Ebers in dem Jüger 
und Eber zusammenfassenden, parataktisch gegliederten Satz- 
verhältnis veranschaulicht: ‚aupi dé Y dtocovrar, baat de ve 
xourcog OÓóvrov yiyverar, während im M die verknüpfenden 
Partikeln in dieser Wendung der entsprechenden Beziehung ent- 
behren. Die Worte sind aus einem anders geordneten Zu- 
sammenhange einfach entnommen. Auch sonst schreitet im 4 
das Gleichnis energisch fort. Die herausgehobene Stelle ist ein 
einzelner Zug in dem lebendigen Bilde ungestümer Tapferkeit, 
das zur Darstellung menschlichen Mutes dient; im M wird dieser 
zuletzt kommende, immerhin nur untergeordnete Zug zum 
Selbstzweck, indem ganz unerwartet und auch völlig unge- 
schickt an xóusros dddrrwy sich anschliesst we vOv zöuzrreı yah- 
205: der Dichter hat die angeschlagene Stimmung nicht fest- 
halten können. Das Gleichnis ist ein schlechtes und verrät den 

ungeschickten und übertreibenden Nachahmer. 
2. M 183 dovel Baler Aúuacov xvvéng die yahroraonov 

= P 294 = Y 397 

184 000’ Qoa yahrein xópvc ¿oyedev, adda ruseg 


— 7398 
185 viet yaduein At dovéov, ¿yrépados de = Y 399 
== AN 


186 doy Grec mendhaxto’ Öduaose de uv LEU 
ora = Y 400 = 4 98 

(statt diazo 184 hat Y de adrie und statt zeiseiu 185 Yisuévy) 
Die Stelle im 4 95—98 ist für die Schilderung dieses Vor- 
ganges die einfachste und natürlichste; schön entspricht das 
usuaðra am Schlusse (v. 98) dem ueuadra v. 95. Im Y wie auch 
im M ist der Vers od dea yaluely xógvs ¿oyedev nach xuveng 
did yaluorcapjov als selbstverstündlich überflüssig; 24 ist auch 


hievon frei. Stark ist in M die dreimalige Wiederholung y«Axo-, 
yakrsin, yahrein; der Dichter dieser Stelle hat das ihm vermut- 
lich nicht richtig erscheinende teufrm durch z«eA«eí ersetzt, wie 
E 281 diaxod ioun yodxein. Was aber M als raffinierte 
Nachahmung bezeichnet, ist das frostige Wortspiel Sauaoog 
danacos: nach Ödueooe wird der erschlagene Held Jau«oos 
genannt! 
3. M*962 ovdé vó xo Aavaoi yakorro «elevdov vgl. A 504 
ovð dv aw y&lorro «chévOov dior "Ayarot: Die Wendung ist in 4 
für das Weichen aus einer offenen Feldschlacht viel treffender 
als für einen Mauerkampf. 
4. M 306 #Bla iv zrowwooı Hong Gerd YELOOS QLOVTL. 
vgl A 615 Bine iv zegritorgun dung dré yergòs rovt. 
Der Vers im M steht in einem Gleichnis von einem Löwen, der 
sich in eine von Hirten bewachte Herde stürzt; im .4 ist von 
einem Führer die Rede, der mit den Seinigen die Gegner an- 
greift und 2» sewroo fällt. Wie hier der Ausdruck èv zroo- 
root treffend ist, so ist er im IM vom Löwen ohne Beziehung. 
5. M 45 f heisst es von einem Eber oder Lówen, der den 
Jügern mutig entgegentritt: 
rov d'otororg xudaliuov zijo 
rappel ovde posetrar, aynvogin dé uw Gre, 
In ähnlicher Situation lesen wir ® 574 f. von einem Panther 
also: ovdé rt Zu 
rappel ovde pofelrar, Errei xev vlayuóv cxob0y. 
Aristarch fasste auch M46 goßeiraı = «qetyer, gewiss nicht mit 
Recht, da man von dem z7e dies nicht sagen kann, Homer auch 
nie «je in dieser Metapher gebraucht hat; auch ovore lässt 
diese Bedeutung nicht zu. Sicherlich hat der Verfasser von 
M 45 f. vagi ovde operai aus D 574 f. üusserlich entlehnt, 
indem er nicht mehr die Homerische Bedeutung von gofeioda 
mit Bewusstsein erfasste. vgl oben S. 19. Übrigens hat er das 
zud@kıuov zig nur noch mit K 16 = q 247 péya Ò Foweve zuddkı- 
uov zo gemeinsam. 
6. M106f. (Toce) Bar 6 
ziel" add’ èv vyvoi el ccivyor zceoéeo dot 


3 ox ~ n ^ Io 0» 
dos davawy lelunuévos, od cp &qarro 


vgl. gleichfalls von den Troern IM 125 f.: &parro yag owner" Ayarovg 
0410809, ahh’ Ev vor uelainjow zreoéeadat. 
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Das Original für M 106 f. liegt uns in J 234 f. vor: 

(Tobez) zycuevor zeg rolle ara orgarov, otÓ Erı qaciv 
04740808, GAN èv vyvol uehalıyoı reotsodeı. 
Denn hier ist jede Zweideutigkeit, wie das oyrosodaı und srevé- 
;9cı und was als Subjekt zu diesen Infinitiven aufzufassen ist, 
ausgeschlossen: „die Troer erklären, dass sie sich nieht mehr zu- 
rückhalten lassen, sondern auf die dunklen Schiffe stürzen 
werden.“ Am nächsten liegt es auch, in P 637 ff. die Infinitive 
oyíocodoa und rreoteodor in derselben Bedeutung d. h. “Exrogog 
uévog als Subjekt zu verstehen, eine Stelle, die übrigens trotz 
der Übereinstimmung mit I durch den Vers 638 wieder neu und 
selbständig empfunden ist: 638 als spurius’ zu streichen, ist gar 
kein Grund vorhanden. Zweifelhaft dagegen und wegen dieser 
Unklarheit nicht original ist M 106 f, wo man gewöhnlich im 
Hinblick auf M125 f. als Subjekt ein aus Javaov zu ergänzen- 
des 4araovz versteht und übersetzt, „dass die Danaer sich nicht 
mehr halten, sondern in die dunkeln Schiffe fallen werden.“ 
Es ist freilich auch nicht unmöglich, die Stelle in der obigen 
Weise zu erklären, wenn man den Beweis beibringt, dass M 125 f. 
aus einer andern Quelle geflossen ist, wozu von vornherein die 
Unsicherheit des Bodens, auf dem wir uns im M bewegen, be- 
stimmen könnte. Zudem zeigt die Umbildung #parro yde ovxér’ 
zrÀ eine andere Fabrik. Soviel steht aber fest, der Verfasser 
von M 125 f. hat 105 f. in der Art verstanden, dass er sich 
Aavaovg zu oyíoeoda und zu reoteo da, ergänzte, sowie dass der, 
welcher zreoéeo Jet auf die Achaeer bezog, nicht mehr eine rechte 
Empfindung von der Bedeutung dieses Wortes besass, sondern 
es äusserlich nachsprach. Ganz recht urteilte auch Aristarch zu 
O 63: rò méowow ovy 'Oumorkóv: uchhov yàg $«tivog TO eurcecety 
¿ri vob évoeione tiyo, der darum M 127 das zrecézcodoa auch 
von den Troern verstand. 

7. M232 vida xci GAdov ubdov Quelvovae 10tde vonoa = H358 
233 el Ò iveóv OT tovrov azo orcovóns cyopeter; = H359 
234 2E con On vot Ürreıra Jeol éiren? Heger arroi = H360 
Dem Dichter des letzten Teils von H scheint diese Fassung des 
M schon vorgelegen zu haben; jedenfalls ist der harte Ausdruck 
und Gedanke im M gegenüber dem allerdings nach den grossen 
Erfolgen der Troer und des Hektor im Felde sehr merkwiirdigen 
Vorschlage des Polydamas berechtigt, im H nicht, wo Antenor 
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einen ganz verstündigen Rat erteilt hatte. Das Original aber 

für die Stelle im M findet sich X984 ff: 

M 230 tòr Ò de” ürödga lc v zrgoo&gm xogvdatoAos" Exrweg = X 284 
231 HovivóGue, ot uèv ovrér” Zuel piha rer! ayogetsıs = X285 
235 02 xéhene (ail = S286 

Wie man sieht, schliesst sich im X das òg zéAece unmittelbar und 

völlig natürlich zur Begründung der Worte ot uér obxér duoi 

pila var’ &yogeótig an, in unserer Stelle ist es aber durch die 

Verse 232—234 abgetrennt. 

8. In der Ansprache an Glaukos M 310 ff. weist Sarpedon 
auf die Auszeichnungen hin, die sie in ihrer Heimat von dem 
Volke empfingen, und führt dann fort: 

M 315 f. ro viv yon zfvxiowt péta zroWrooıy Eörras 

¿oráuev Hos uayng zavorelong avrıßokioeı. 

Der im 4 die Runde machende Oberfeldherr tadelt die sich 
noch zurückhaltenden Menestheus und Odysseus: 

A 341 f. opaiy uév 7’ &éorke wera zroWroLoıv Cóvrag 

iorduey 408 udyng ravorsions avrıBokioat. 

Die Verse scheinen hier urspriinglicher zu sein, da der Ge- 
dankengang energischer und schöner ist. Voraus geht den 
beiden Versen 340 rite . . . uluvere Ò &AA0vc; daran schliesst 
sich vortrefflich an 341 oo uév 0° Errdoıze pera sor o(Gu v 
&óvrac, und darauf folgt sogleich der Grund dafür, die Aus- 
zeichnung, die ihnen zu teil geworden, wewrw yde xal dards 
ar), 9842. Im M dagegen entbehrt die Gedankenverbindung der 
Schürfe, sie ist unklar und matt. Sarpedon beginnt: ,Warum 
sind wir beide in Lykien so sehr geehrt worden* — es folgt 
die Angabe der Ehren, dann heisst es weiter: ,darum müssen 
wir jetzt unter den Lykiern die ersten sein, damit jemand uns 
rühmen könne.“ Das energische wera scowroıoı £óvrac hat hier 
nicht wie 4 seinen Gegensatz, sondern erleidet durch die Stellung 
hinter Avzlowı eine Abschwächung. 

Man sehe schliesslich, wie der Dichter dieser Rede das 
nera srowroıoı breit tritt 321: uéra srowrorı páyovrea und 324 


èvè sooroo Herzoinunn, — Von den Ehren führt Sarpedon auch an 
DEE d H ~ x e 
313 f. réuevog veuöusode — xahoy querais xai agobeng. Diese 


Worte weisen auf die Auszeichnung hin, die Bellerophontes 
gleichfalls in Lykien erhalten: téuevos rauov — xeAóv prradsig 
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xci goen, Opoa v&uoıro Z 194 f. — Die anderen Ehren fasst 
Sarpedon mit den Worten zusammen 1311: 

Eden ve «gíacív t wë seheloıg deeg, 

Dieser Vers wird auch O 162 gelesen. Gewiss ist er je- 
doch im M original; im Munde des Hektor zur Beurteilung 
des Diomedes ist er hóchst unpassend; auch der vorhergehende 
Vers O 161 ist nach 4 251 nachgebildet. 

9. Sarpedon hat die Seinigen zum Sturme auf die Mauer 
angofeuert; darauf heisst es weiter 413f: 

“Qe pa, ot de Grexvoc breoddeloavres Omoxhiy 
udhhoy iuéfgicav Bovkaqógov upi vasta, 

In “Y werden die Pferde beim Wettrennen von ihrem 
Lenker Antilochos stark bedroht, wenn sie nicht den Sieg er- 
ringen; darauf führt der Dichter fort: 

E 41T Wg qe, ot de QYa*rOg Vrroddetoavres Out OA] 
uahlov Erredgauernv ohiyor yoóvov* aiya Ò Ürreıra vgl. 446 f. 

Nach der sehr harten Ansprache des Antilochos ist der Aus- 
druck trroddetoavres Ouozdry hier berechtigt, nicht so im IM nach der 
so ganz anders gearteten Ansprache des Sarpedon. Das ganze 
Ungeschick des Dichters der Stelle im M tritt aber in der un- 
erträglichen Wiederholung von Ann? hervor: nach der Ent- 
lehnung musste das noch Fehlende durch die leere Phrase povin- 
pógov Gui avaxca (vgl. M 139, Y 404) ergänzt werden. Im 
iP ist übrigens ave gebraucht von dem Verhältnis der Tiere zu 
ihrem Herrn, wie K 559 und oft in der Odyssee (achtmal); sehr 
möglich, dass auch der abschreibende Dichter im M das erste 
&va£ in dieser Bedeutung „Herr“ von dem Verhältnis des unter- 
gebenen, aber freien Mannes zu seinem „Herrn“ verstand. 
Diese Bedeutung ist aber den homerischen Gedichten fremd, 
die Odyssee kennt éveé „Herr“ allein von dem wirklich dienen- 
den, knechtischen Verhältnis (vierundzwanzigmal; z. B. yeAe;r«i 
dé v" avaxtwy eloiv óuoxLat p 189; in der Ilias 3417). Sonst ist 
avez in dem Verkehr von Mensch zu Mensch der „Herr“ = Fürst, 
Herrscher. 

10. Der sich zum Zerbrechen des Thores anschickende 
Hektor ergreift eimen gewaltigen Stein: 

M 447 vov 0° ov xe dv avége do agiorw 

448 ónidicos iv Zuefen an’ ovdeos oyhtooerar, 
449 otot viv Booroi’ elo”: 6 de puv ġéa reálie xai oloc. 


Der Vers 449 ist — E 304 = Y 287; an diesen beiden 
Stellen ist z&AAe in der Ordnung, hier widerspricht es dem fol- 
genden 451f we ð` ove zou dela péger — ws “Esto ¿is oa- 
vidow péoe lav aeigas. Der Vers H 449 kann, weil er doch 
in diesem Zusammenhange zu dumm ist, gar nicht von dem 
Dichter dieser Stelle von JW entlehnt sein, sondern ist auf 
Rechnung schlechter Überlieferung zu setzen. Auch olot viv foo- 
tol siot ist nach dem bereits abschwüchenden Ausdrucke «wege 
d'An or agiotw ganz überflüssig. Übrigens findet sich ar’ ovdeos 
oylocerev auch ı 242; es ist jedoch an unserer Stelle natür- 
licher, einfacher und wahrer: man vergleiche nur die Übertrei- 
bung: ovx v tóv ye dv xci elxoo” Guaca ¿odhal revocado 
an’ ovdeog OyAicotuar! 

11. Durch das erbrochene Thor stiirmen die Troer ein; 

JIavaoı Ò àqóftqoev M 410 
vias ave yheqvo&e, Guados Ò ahlaovog ¿roy dy AT. 

Im IT bringt das Erscheinen des Patroklos den hart be- 
drüngten Achaeern Rettung; er vertreibt die Troer von den 
Schiffen, die Achaeer drüngen ihnen verfolgend nach: 

II 294 tol Ò ¿porn der 
II 295 Tooss Seoreciy 0ued: Aavaoı Ò ¿xréyuvro 
IT 296 vias avd yhagreds* Ouados Ò ahlaoros evby dy. 

Der Vers ist hier bereits von andern beanstandet. Wenn 
er überhaupt in diesem Zusammenhange einen Sinn haben 
sollte, so müsste Tag ava deg ganz anders und viel ge- 
zwungener verstanden werden als M 471; man beachte aber 
auch die ungeschickte Häufung von óudo (295) und 0uadoz 
(296). Der Vers ist in II durch schlechte Überlieferung ein- 
gedrungen. 

12. Heftig ist der Kampf um Asios und die Seinigen mit 
den Achaeern an dem einen Thore der Mauer entbrannt; diese 
allgemeine Schilderung wird plótzlich unterbrochen M 162 f. 

di da ror’ omëf ve xal © zueschiyero ungo 

CIR "Yovcxiónz za alasınoag ÉSTOS ajuda 
worauf Asios seine Enttäuschung über den unverhofften, hart- 
nückigen Widerstand der Achaeer ausspricht. 

Im O hóren wir von dem im Zelte des Eurypylus mit der 
Heilung desselben beschäftigten Patroklos: 
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395 avro Erreiön velyos èsreoovuévovg Evonoen 
Tobas, avag Aavadiv yévero iayr ve qófloc re 
quoEév T dg Erreıra xal © srerchiyero unoo 
ye00l xararcoyvEoo’, ddopreduevog Ò Zare? nude, 

worauf Patroklos mitteilt, dass er angesichts dieser Not der 
Achaeer nicht mehr im Zelte verbleiben kónnte.  Vortrefflich ist 
hier der Schmerz über das Unglück der Seinigen in dieser 
sinnlichen, drastischen Offenbarung zum Ausdruck gebracht; 
Wahrnehmung: der Not und Schmerzäusserung sind in unmittel- 
barste Beziehung gesetzt, wie der laute Donner dem zündenden 
Blitze folgt. Ebenso heisst es von dem nach Ithaka gebrachten 
Odysseus, der erwachend sein Land nicht erkennt: 

v 197 ert Ò ao’ avalfas, nal 6 stows srargida zen 
quiSév T eg ¿mera wal  zreschnyero uno 
X6o0i xatameyréco’, ólopvequevos d' ¿cos nuda. 

Die darauf folgende Rede bringt die Entladung seiner 
seelischen Erregung. Auch hier ist der Schmerz und die sinn- 
liche Áusserung aufs beste in der Situation begründet, so dass 
man aus den beiden Stellen allein schwer oder gar nicht wird 
entscheiden kónnen, welche die ursprünglich empfundene ist. 
Im O erscheint Veranlassung und Schmerzäusserung in noch 
geschlossener Folge zu stehen, auch beeintrüchtigt der ungeord- 
nete Gedankengang der folgenden Rede die an sich treffliche 
Situation im ». Die Urspriinglichkeit des Gedankens und der 
Form in O 395 ff. wird spüterhin für die Kritik noch besonders 
verwertet werden. 

Vergleichen wir nun mit diesen beiden Stellen die Verse 
M 162 f, so erweisen diese sich gegenüber der so plastischen 
Schilderung des Affekts in O und », dem so rein und klar dort 
ausgeführten Bilde als nach- und umgebildete: der malerische 
Zug im Gemälde yeooi xerazronvéco. muss fallen, um statt seiner 
das Subjekt zu bringen; das zu der Stimmung besonders passende 
ohopueduevos wird des Verses wegen durch das fremdartige und 
dazu unklare oiogrigo: verdrängt. Vor allem aber die Not- 
wendigkeit des Schmerzes und seiner lebendigen Äusserung ist 
nicht begründet, ganz unvermittelt tritt er plötzlich und sehr un- 
passend ein: der Dichter ist reflektierend, nicht wahrhaftig 
empfindend, was die mehr als thórichte Rede des Asios mit seiner 
für einen Helden unbeschreiblich dummen Forderung beweisst. 


Ja man kann auch die zwar nüchterne, aber doch wohl berech- 
tigte Frage stellen: wenn Asios mit seinen Waffen angethan, 
mit Schild und Lanze, im Kampfe dastand, wie man doch an- 
nehmen muss, wie konnte der Dichter von ihm sagen: d sezhijyero 
uned, was von Patroklos und Odysseus für die betreffende 
Situation so richtig gesagt war? Man hórt den rhetorisch mit 
hohlem Pathos deklamierenden Dichter. Von ühnlichem Charakter 
ist aber auch der Dichter von O 113 f. Die eben von ihrer 
Zusammenkunft mit Zeus zum Olympos zurückgekehrte Here 
hat den Góttern den Fall des Askalaphos mitgeteilt: 

O 113 ús Ger, avrao Agng Iakeod rernhajyero uoo 

2.901 nararoyvéco”, óloproduevos Ò’ Érog nuda: 

Der Gang der Erzählung gestattete die unangetastete 
Herübernahme des zweiten Verses, hier erfuhr der erste Vers 
seine Ánderung; das de ¿par verdrüngte das Wuwée, zur Füllung 
des neu zu gestaltenden Verses diente das hier inhaltsleere doled. 
Wieder wird die energische Geschlossenheit von Vorgang und 
Schmerzausdruck vermisst, und die auf die lebendige Äusserung 
des Affekts folgende Rede hat mit der Grundstimmung derselben, 
wie ihn auch öAogveöuevog bezeichnet, nichts zu thun. Der Dichter 
dieser Stelle ist ein Geistesverwandter des Verfassers von 7H 162 ff, 
wenn auch nicht ganz so schlecht. Vgl. Nro. 71 und 83. 

13. M 201 ff. trägt ein Adler eine Schlange in seinen 
Füngen durch die Lüfte; den Widerstand hat sie jedoch noch 
nicht aufgegeben, sie beisst den Adler, dass er sie wieder 
fallen lüsst: 

204 xowe yao abvoy Éyovra xarà ori9os za denon» 
¿dv delo óxiow 

In der Odyssee wird uns von kunstvollen Ballspielern unter 
den Phüaken erzühlt, von denen der eine den Ball hoch in die 
Lüfte warf, wührend der andere ihn, bevor er zur Erde niederfiel, 
wieder auffing: 

9 374 run Fregoc ġisrteoze seori vépea oviótvca 
loro eic Orlow. 

Das idvwdivae ozciow ist hier bei dem Ausholen zum Wurf 
ein besonders charakteristischer, dem Leben schón abgelauschter 
Zug, in M 205 ist er nebensüchlich, weniger sprechend: nicht 
sowohl kommt es hier auf die selbstverständliche Schmiegsamkeit 
des Schlangenleibes an, worauf sich das idvwdivee bezieht, als 


auf ‚das zum Verwunden notwendige Vorschnellen des Kopfes. 
Auch ist das (däre, An N 618 ohne plastische Vorstellung gebraucht, 
wührend es B 266 und y 85 sehr malerisch verwertet ist. 
Übrigens vergleiche 4201 f. «aleros ... qoievra dodzovra qégcv 
S 5 : E LEC 
wey eo or él / mit o 161 aleros doy» yira qéoov ovizeoot zt£Lcpov 
OVVYEOOL 7LELWOO) mit o Ji eteroc 00) UL yn ye PEOWY OVUJEOOL 7r&/.C)DOV. 
Wenn auch das »r&Awgog von dem óo&zcv natürlicher ist als von 
der y», so ist doch die Wendung an sich zu unbedeutend, um 
daraus einen Schluss auf die Ursprünglichkeit der Stelle zu 
wagen; es kann der Ausdruck ganz unabhängig entstanden sein. 
14. M 292 ff. geht Sarpedon, von Zeus angetrieben, zum 
Kampfe gegen die Mauer vor; seinen Mut illustriert folgendes 
Gleichnis: 
11229 Bn éi 
Py H 
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Onody ¿y zosıov, zeheraı dé E Aude &ynvwo 
jQov ¿1 708109, ZELETE € € dung «yivog 


” ao os > , = 3 QS N , 
LEY, WOTE EWV OQEGLTQOMOS, OOT ZzriÓÜEUTC 


uov zerg corvta xal èg 7evxtvov dien 296v. 

Die nächsten 5 Verse sind noch weiter diesem Löwen des Gleich- 
nisses gewidmet 

Ähnlich wird das Heraustreten des Odysseus aus seinem 
Versteck unter die Mädchen von Scheria geschildert: 
£130 87 0° tuey wore léwv ógeoiroopos* ahri rerordog, 

dor’ elo” bóuevos zal nuevos, &v OE ot 0008 

deiere ` virop 0 


2 \ , » 2j > 
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ve per” G&ygorégag £Àdqovo^ séierer dé È yaoi 

ud zreigyoorre zal èg zeuxvov douov Zeit, 

Es ist offenbar, dass das eine Gleichnis dem Dichter des 
audern vorgelegen hat: es kann aber kein Zweifel sein, dass 
¢ 130 ff. die Vorlage für M 299 ff. gewesen ist. Welche dich- 
terische Kraft verrät dies Gleichnis! welch ein blühendes, sinn- 
liches Leben bietet es dar! Der vom Hunger getriebene Lówe 
mit seinen funkelnden Augen, den nicht die Elemente, Sturm 
und Regen, von seinem Gange zurückschrecken! jeder Zug ist 
schón und prügnant und der Ausdruck von bewundernswerter 
energischer Kürze. Und doch hat die Kritik auch dieses kóst- 
liche Gleichnis angetastet und dasselbe um die Verse 133 f. 
bringen wollen, weil ,die Hirsche schlecht zum folgenden festen 
Hause stehen*. Auch die neueste Untersuchung von Alb. Gemoll 
über „die Beziehungen zwischen Ilias und Odyssee* (Hermes, 
1883, 18. Bd. S. 34 ff.) findet den „Zusatz der Hirsche zu dem 
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ganzen Verlauf des Gleichnisses nicht passend“. Diejenigen, 
welche die „Hirsche“ in diesem Gleichnisse beanstanden, haben 
im Verse 301 das zai übersehen. Der Gedankengang ist doch der: 
Der hungernde Lówe macht sich auf zu seiner Jagd auf Beute; 
diese findet er auf offener Flur, wo die Rinder oder Schaf- 
herden weiden, oder er füngt im Waldesdickicht den Hirsch ab. 
Stósst er aber auf kein Wild, so treibt ihn der Hunger sogar 
in die Nühe der Menschen und er bricht in ihre Gehófte ein. 
Das ganze Gleichnis vom Lówen empfüngt seine volle Kraft 
aus dem die natürliche Wut des Lówen noch steigernden Hunger. 
Und wie schón ist dies Gleichnis für die vorliegende Situation 
empfunden, in der Odysseus durch eine ganz besondere Not ge- 
zwungen wird, die natürlichen Schranken zu durchbrechen und 
etwas ganz Ungewóhnliches zu wagen. Im M dagegen ist das 
Gleichnis ein aufgesetzter prunkender Lappen, der mit dem 
Übrigen in keinem organischen Zusammenhange steht; die Hand- 
lung wird durch dieselbe nicht im mindesten gefórdert oder 
auch nur sinnlich veranschaulicht, trotz desselben nimmt sie im 
Gegenteile einen ganz unerwartet andern Verlauf: der durch den 
Hunger noch mehr zur Wut gereizte Lówe findet in dem von 
Gedankenbliisse angekränkelten Sarpedon kein Gegenbild. Statt 
gegen die Mauer zum Kampfe vorzugehen, hält er eine Ansprache 
an Glaukos, die nicht eine Spur von freudiger, ungebrochener 
Heldenhaftigkeit verrüt. Und statt der energischen, aber ge- 
dankenreichen Kürze, die dem Gleichnisse im C eigen ist, sind 
die Verse im M breiter und ausführlicher angelegt, aber arm- 
selig im Inhalt: unverstündlich ist die Behauptung (Hermes, 
XVIII, S. 64), dass ,das Gleichnis der Odyssee das ausführlichere 
ist.“ Der Dichter von WM, der das Gleichnis nicht ganz ab- 
schreiben wollte, hat den schónen und charakteristischen Schmuck 
fortgelassen, was er davon herüber nahm, sind nur Trümmer, 
die die ursprüngliche Schónheit und Kraft nicht ahnen lassen; 
was er von sich zuthut, zeigt seine verschwommene, kraftlose 
Redseligkeit (202—306). Charakteristisch ist auch eine Änderung 
im kleinen, Das schöne xélera de & yaorío, der Quell für das 
Auftreten des Löwen, ist in das pathetischere, aber leerere und 
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typische zéAere: di & Auge &y5voo umgewandelt, während jenen 


D D c è ^ ? “e - 
Gedanken die wortreichere Fassung 007’ &rıdeung Öngov in zoerðv 
nebenbei bringt. Übrigens ist das häufig vorkommende Auge 
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dyívoo nur hier von einem Tiere gebraucht und ebenso 2 42 
(gleichfalls von einem Lówen) vgl. S. 15. 

15. Aias tötet 17378 den Epikles mit einem Steine uag- 
uagıy oxeroerce Badwy (380). (499 heisst es von Polyphemos uao- 
udow óxgróevee (aov. Es lässt sich aus den Stellen selbst nicht 
feststellen, welche die ursprünglichere ist. 

16. Die Wirkung des Steinwurfes wird so geschildert: 

M 384 9lácoe de vevgéqaLov xvvéqv, civ Ò doré abcr 
save’ auvdız epulis 0 Ò ag aovevtijge toros 
xE ap’ vunmoU sbeyou, Aire Ò doréa Duuóc. 

Eine ähnliche Situation bietet I1 736 ff, wo der Wagen- 
lenker des Hektor Kebriones mit einem Steine von Patroklos 
getótet wird und von dem Wagen herabstürzt: 

11742 6 d'Ge devevrior dores 
xúc’ an’ svegyéos Ölpgov, dine Ò Garda Ivuós. 

Endlich wird u 404ff. das Schiff des Odysseus von einem 
Sturme erfasst, der Mastbaum zerbricht und füllt auf den Kopf 
des Steuermannes: 

mess ô (tovc) Ò Goa zegutt à mi 
alice Außegvruew zepaliy, adv Ò daré &oağev 
mave’ auvdız xepakig* ó Ò de devevrior Long 
adseeo Gro ixprópe», hine Ò doréa unos dy. 

Allen drei Stellen ist dieselbe Situation eigentümlich, das 
kopfüber Herabfallen von einem erhóhteren Orte: dies wird 
durch das Bild des &grevráo veranschaulicht. Nach Eustathius 
ist agveveno ó él xepaday eis Ydlaooar Óvóutroc, zF Quorlayra 
UTE TOV orav zropelas, OU OXLQTÓVEEG TOLG EV Oro lowe reoot» 
ühkovraı, viv de zepaliy ví yj nehálovot. Es sieht so aus, als 
wenn diese Erklürung aus u 411 ff. entnommen ist: auf sie an- 
gewendet, passt sie am besten (6 ¿ni xepahiy eis Iehaooxr 
dvóuevos). Aber auch in 11736 ff. ist die Situation ansprechend 
geschildert. Das lässt sich jedoch von 114384 ff, welches mit 
u 411 ff noch weitere Übereinstimmung zeigt, nicht sagen. Ist 
der Vorgang in u so anschaulich und lebendig gezeichnet, so 
psychologisch wahr, dass man ihn mit Augen sieht, so ist über 
die Verse IM 378 ff die grösste Unklarheit verbreitet. Nach 
11386 füllt der vom Steinwurfe des Aias getroffene Epikles vom 
„hohen Turme“ herab (eq bumAob zetoyov); ob er auf demselben 
bereits gestanden hat oder als daran klimmend gedacht wird, 


was auch für die Art des Herabfallens von Einfluss sein würde, 
ist nicht gesagt; es ist überhaupt vorher gar nicht erwühnt, 
dass oder wie er auf den hohen Turm gekommen ist. Nach 
375 ot Ò èm’ Zeéilënc Baivov, wo von einem Versuche, die 
Zinnen zu ersteigen, gesprochen wird, lässt sich die Thatsache 
des Ersteigens des Turmes überhaupt nicht annehmen, zumal 
443 (xooccdcv èsréßarvov) die Angreifer noch nicht weiter ge- 
kommen sind als 375 ot d' Zei écddkerg Paivov, und erst nach- 
dem Hektor das Thor erbrochen und nun die Seinigen anfeuert, 
die Mauer zu übersteigen, wird 469 gemeldet ot uev reiyos ùre- 
éoflagav. Der Dichter schweigt geflissentlich über die Höhe der 
Mauer und mit welchen Mitteln die Troer die Mauer zu erstürmen 
suchten; er entwirft seime Bilder und schildert die Vorgünge 
ohne plastische Anschauung mit rhetorischer Phrase. — Man 
hat u 411 ff. darum allein für Kopie gehalten, weil nach 412 
xepalay der folgende Vers wieder xeqeAze bringt, und hierin 
dichterisches Ungeschick gesehen. Wiire die Stelle etwa besser 
geworden, wenn der Dichter für das zweite zepalijg etwa «vrig 
oder ühnliches gesagt hütte? Derartige Wiederholungen, wo 
sie für die Anschaulichkeit geboten sind, finden sich in den 
schónsten Stellen: hier war es in der Sachlage begründet, dass 
des Getroffenen Kopf ohne besondere Wehr war, es musste also 
ausdrücklich noch einmal Kopf zugefügt werden, wenn die Zer- 
trümmerung der Knochen ihre lokale Beschrünkung erfahren 
sollte. Welcher Ungeschicktheit der Dichter von 14, dessen poeti- 
sche Begabung höher gestellt wird als die des Dichters von u, 
sich schuldig machen kann, zeigt z. B. 332f: rod yàg dy mode 
ógyov toa» xcxórqve qégorrec. rarcınvev Ò ave zóoyov. Diese 
Wiederholung ist gewiss schlimmer; die Versuche aber diese 
durch Konjektur oder Interpretation zu beseitigen, sind im Hin- 
blick auf die Beschaffenheit des Dichters abzulehnen. 

Die Untersuchung hat somit ergeben, dass dem Dichter 
vom M nicht nur Gesänge der Dias, darunter auch solche, welche 
die Kritik als spätere Dichtung angenommen hat, sondern auch 
Partieen der Odyssee bereits zur Nachahmung vorlagen. Wenn 
sich dagegen einzelne Stellen vom M wieder im Vergleich zu andern 
Stellen der Ilias und Odyssee als ursprünglicher erwiesen haben, 
so wird diesen zunächst offenen Widerspruch eine Analyse des 
zwölften Gesanges später zu lösen suchen. 
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$ 6. Parallelstellen von N. 

17. N 10 000’ cAaooxominy siye xoti Evooiydwr. 

EZ 135 080’ ahaooxoniny siye zdvvdg EvvootyaLos. 
K515 000’ ahaooxoreiv siy deyueórodos “drcóldo». 
9285 orð àAaooxomüu» elye yovonvıog "long. 

Das sind die vier Stellen, an denen sich die Wendung 
od adaooxoniny siye findet, welche ein erfolgreiches Wache- 
halten ausdrückt, das, wie das Imperfectum verlangt, neben 
einer andern mit ihr in Beziehung stehenden Handlung hergeht. 
Davon kann aber im K gar keine Rede sein; hier ist es ganz un- 
móglich anzunehmen, dass Apollon wührend der K 515 vorausgehen- 
den Handlung Wache gehalten habe; sein Verhalten ist durchaus 
widersinnig, wenn er, der den Troern helfen will, erst als es zu 
spütist, einschreitet: hütte er wirklich Wache gehalten, wührend 
: Diomedes und Odysseus ihre Mordarbeit im Troischen Lager 
verrichteten, so hätte er nicht nötig gehabt, auf den ganz un- 
bedeutsamen Augenblick zu warten, in dem Athene mit Diomedes 
verhandelt. Die Wendung otó' GA«ooxoztqr siye hat K 515 von 
ihrer ursprünglichen Bedeutung gar nichts mehr zurückbehalten, 
sie ist zur erstarrten Formel herabgesunken, mit der nur der 
Übergang zu einem neuen, an eine andere Handlung ankniipfen- 
den Ereignis gemacht wird. 

Desgleichen ist auch N 10 ein wirkliches Wachehalten 
ausgeschlossen. Wie konnte Poseidon auf den doch nicht vor- 
auszusehenden Augenblick warten, dass Zeus die Augen weg- 
wenden würde, damit er selbst dann sein Vorhaben ausführen 
könnte! Und wie unsinnig ist es von Poseidon, dass er mit 
seiner Absicht hervortritt, da er ja gar nicht wissen kann, wie 
lange Zeus seine Augen weggerichtet halten wird! Man sieht 
hier nur eine ganz äusserlich arbeitende Technik des Dichters; 
nicht aus innerer Wahrscheinlichkeit heraus wagt Poseidon seine 
That. Nun kann man aber einwenden, Poseidon thut ja, was 
er unternimmt, in fremder Maske, so dass er auch ein Zurück- 
wenden der Augen seitens des Zeus riskieren konnte; nur für 
die auffallende Fahrt von Aigai bis zu der zwischen Tenedos 
und Imbros gelegenen Grotte benutzte er die augenblickliche 
Unaufmerksamkeit des Zeus. Wenn er in fremder Gestalt zu 
Gunsten der Troer eingreifen wollte, so konnte er das auch un- 
abhängig von Zeus’ Augenhaltung unternehmen, und seine Spa- 


zierfahrt über das Meer hütte er auch unter den Augen des 
Zeus ausführen kónnen, wenn, wie das hier geschieht, an die 
äusserlich prächtig aufgebauschte Haltung des Gottes sofort so 
armselige Verkleidung sich ansehloss. Man sieht, wie man auch 
die Sache betrachtet, dass die Wendung otó' dAeocxozíqv eiye 
hier gleichfalls bereits ihrer Sinnlichkeit beraubt und zur einfachen 
Übergangsformel erstarrt ist von der Bedeutung der in der 
Odyssee häufig vorkommenden Wendung v9 avr” «Ah èvónoe. 

Auch = 135 ist wie N 10 die Wendung nichts weiter als 
eine Übergangsformel, da Poseidon das, was er dort vornimmt, 
auch ohne Wachehalten, von dem auch der Dichter nichts er- 
zühlt, ausführen kann. 

Einzig und allein bewahrt die Wendung ob ahaooxontyy 
size ihren ursprünglichen Sinn 9 285. Dort hält Ares wirk- 
lich Wache, um das Stelldichein mit der Aphrodite geniessen zu 
kónnen. Er liegt auf der Lauer, und wie er sieht, dass He- 
phaistos sich fortbegiebt, eilt er zur Aphrodite hin; das wg (den 
(286) zeigt also durchaus nicht ,die abgeschwüchte Bedeutung* 
im Gebrauche des ¿Laooxozcty, sondern ist aus der lebhaft empfun- 
denen Situation heraus gesagt. Zu vergleichen ist auch das 
ebenso sinnlich gebrauchte oxorrı7» ¿ye v. 302, wo Helios seiner- 
seits auf das Erscheinen des Ares lauert, um dasselbe dem He- 
phaistos mitzuteilen. Der Ausdruck ist danach für 9 285 zuerst 
gedichtet und von dort in bereits erstarrter Bedeutung entlehnt. 

18. Poseidon verlässt einen Berg auf Samos xoaucva srogi 
«gofigác N 18; ebenso heisst es von Telemachos o 26 f. dèx 
ueyagoıo PeBíxer, rocuive sooi zrpofligc. Die Worte sind zu un- 
bedeutend, um danach ein Urteil zu füllen. Doch sei hier we- 
nigstens bemerkt, dass für den Gott, der in drei Schritten sein 
Ziel erreicht, der mehr menschliche Ausdruck zoewrv& soot ;rgo- 
Bıßág weniger natürlich ist als für Telemach, der in diesem 
Tempo den Weg vom Lande zur Stadt zurücklegt. 

19. Poseidon kommt nach Aegai N20 f. 

¿vda vé ot Änt Ócuara BevIeoı Kurs 
guer uagualgovra TETELJATAL, Gurt alg. 

Auch «381 begiebt sich Poseidon nach Aegai: 

ixero Ò sig Alyas, Git ot Aura dear’ Zog, 

Die Odysseestelle ist einfach und ohne besonderen Schmuck, 
wie es für die blosse Erwähnung des Palastes auch zweckmässig 
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erscheint. Die Iliasstelle ist prunkvoller herausgeputzt, ohne 
dass der Schilderung der grósseren Pracht entsprechend der 
Palast an sich eine Rolle spielt; der Ausdruck ist überladen 
und Phrase, da er ohne Wert ist für die Handlung, die Posei- 
don in Aegai vornehmen will, das Anschirren der Pferde. In 
der Kritik gilt aber das Einfachere als natürlicher und ursprüng- 
licher als das Überladene. 

20. N34f schirrt Poseidon die Rosse ab und wirft ihnen 
Futter vor; dann führt der Dichter fort: 

N36 .... &uqi de ooo sredag ¿Bale yovostag 

aoonxrovg dAbrovo, Ope’ ¿usedov av). uévorev 
voorhoavtaæ Zweete ` 

9274f erzählt uns der Dichter von Hephaistos: 

xó;tte de Ótouovc 
aoornrovg deeg, opg Kurredov avd uévorer. 

Die Kritik hat die letztere Stelle für die spüter entsandene 
erklärt. Sittl „Die Wiederholungen in der Odyssee“ sagt S.39: 
„wir verstehen weder vollkommen, für wen Hephaistos die 
Fesseln bestimmt, noch besonders, welchen Ort der Gott, wenn 
er aide uévorev sagt, im Auge hat.“ Alb. Gemoll (a. a. O. S. 66) 
reproduziert dies Urteil und fügt noch hinzu: „In der Iliasstelle 
ist keine dieser Schwierigkeiten vorhanden.“ Von „Schwierig- 
keiten“ kann aber doch wirklich im Ernste keine Rede sein. 
Wenn Hephaistos durch Helios von der Schändung seines Bettes 
durch Ares Mitteilung erhält und er nach dieser herzkränkenden 
Nachricht Böses ersinnend in seine Werkstätte geht und un- 
zerbrechbare, unlösbare Fesseln schmiedet, so liegt es doch 
wahrlich nahe, für wen und für welchen Ort diese Fesseln be- 
stimmt sein sollen. Zum Überfluss bringt das Folgende für den 
Hörer, der noch so unwissend sein sollte, die ausgeführteste Er- 
klärung. Aber gerade die Kürze ist in der Weise eines guten 
Erzühlers, der hier den in sich brütenden (zax@ possi gvocoóo- 
peter 273), still verschlossenen Hephaistos mit seiner Wortkarg- 
keit schildert: erfüllt des letztern Denken doch nur die ihm ange- 
thane Schmach und der Name dessen, der das Bett geschündet hat. 
So haben die Ausleger auch ganz aus der Situation heraus als 
Subjekt zu uévorev den Verführer und die Verführte, welche allein 
des Schmiedenden Gedanken bei der Arbeit ausfüllen, ange- 
nommen. Betrachten wir nun aber näher die beiden Stellen 
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selbst. Die unzerreissbaren, unlösbaren Fesseln werden im 4 zu 
einem ganz besonderen Zwecke angefertigt, bei dem ihre Eigen- 
schaft sich auch ganz besonders bewähren soll; im N kommen 
sie bei einem Vorgange zur Anwendung, bei dem diese nach- 
drückliche Betonung der Unzerstörbarkeit überflüssig ist, da 
Pferde nur für die Dauer der Abwesenheit ihres Lenkers ge- 
bunden werden sollen: dafür ist der hier gebrauchte Apparat 
ein zu grossartiger. Aber auch im einzelnen passen die Aus- 
drücke im 9 besser als im N. &Avrog ist im 9 auch neben 
“oonxrox voller Bedeutung, wo Götter es sind, die eine wenn 
auch nicht zu zerreissende Fessel doch noch immer aufknüpfen 
könnten; im N ist es zwecklos zugesetzt, da Pferde das Auf- 
lösen so wie so nicht vornehmen könnten: &egnzror reicht für 
N völlig aus. Ferner bedeutet ¿uxedov avd nie das un- 
erschütterlich feste Verharren an einer Stelle, wie es mit den 
beiden Sündern im # von Hephaistos beabsichtigt wird und 
auch in Erfüllung geht; im N kann die Wendung in dieser 
sinnlichen Bedeutung, dass die Pferde wie festgebannt an einer 
Stelle stehen sollen, doch nicht verstanden werden: den weiden- 
den Pferden werden Fussfesseln umgelegt, nicht damit sie un- 
verriicklich feststehen, sondern damit sie nicht fortlaufen. End- 
lich wird im 9 angegeben, wo die Fesseln angebracht sind, und 
ausgeführt, wie dieselben den Gegenstand, den sie anschliessen, 
auch wirklich festhalten; im N sind diese Fesseln um die Füsse 
der Pferde gelegt, sie haben darum auch den Namen zrédat, ein 
Wort, das bei Homer sonst nicht vorkommt. Wenn wir aber 
darunter zu verstehen haben, was sonst der Name Fussfesseln 
besagt, wie können solche Fesseln es erreichen, dass der Ge- 
fesselte an einer Stelle unbeweglich verharrt, wenn die Fesseln 
nicht noch selbst an einer Mauer oder einem Pfahl befestigt 
sind, was hier nicht erwähnt wird? Es ist offenbar, der 
Dichter vom N schaltet mit einem fremden Gut ohne jede Über- 
legung und ohne Empfindung für seine eigentliche Bedeutung; 
er führt für einen unbedeutenden Vorgang einen riesigen Apparat 
auf und vergisst trotz dessen, was er gethan hat: Poseidon, der 
mit den unzerreissbaren, unlösbaren Banden die Pferde gefesselt 
hat, damit sie unbeweglich an der Stelle verbleiben, unterlässt es, 
sie wieder loszumachen, da sein Zurückkehren zu den Pferden 
selbst ganz unterbleibt! — Haben wir nun aus Nr. 17 bereits 


gesehen, wie der Dichter vom N eine Wendung 10 Verse weiter 
aus dem Y entlehnt hat, so wird durch die Zusammenstellung 
von 17 und 20 seine Abhängigkeit von der im 4 enthaltenen 
Gótterkomódie noch weiter bestütigt. 

21. Der sich in die Schlacht einmischende Poseidon erfüllt 
nach einer Ansprache an die beiden Aias dieselben mit gewal- 
tiger Kraft und bedient sich dabei zur Berührung der Helden 
eines Stabes: 4| xai oummarip . .... nenomos zritgen uévrtoc. 
2247 scheucht der von dem an sein Herz gehenden Schmerz 
um den Verlust seines Heldensohnes aufs tiefste getroffene 
Priamos die müssig herumstehenden Zeugen seines Kummers 
aus der Halle fort: 7 zai oxyraviy dlex’ av&ges. Ist der Stab 
in der Hand des Greises und zu dem vorliegenden Zwecke 
durchaus sachgemäss, so weiss man nicht, wie der in der Schlacht 
als Krieger thütige Poseidon zu einem oxnravıov kommt; denn 
wenn er auch in der Gestalt des Kalchas sich zeigt, so ist doch 
die Annahme natürlich, dass auch Kalchas an der Schlacht als 
Krieger teilnimmt. Die Handlung des Poseidon selbst, das 
zauberhafte Berühren mit dem Stabe, steht unter dem Einfluss 
von der zauberwirkenden Kirke: x 237f avriz rere ¿ago 
zt ez Am yvia. 

22. N137 ff. wird Hektor mit einem herabrollenden Steine 
verglichen, den ein Fluss von dem Felsen losgelóst hat: dykes 
Qoréry Ouse avadéog čyuara zrétons. Das Attribut &rærðńg 
hat 4521 und 2598 seine volle Bedeutung und Berechtigung, 
in N aber ist es ohne Sinn. Dem Dichter schwebte fiir sein 
Gleichnis sicherlich die Odysseestelle zuAlvdero Ačas avaidyg vor. 

23. In dem Palaste des Menelaos (0 42) wie auf dem Olymp 
(© 435) hören wir von ¿voóriae ztapqavóovva; es ist danach jeden- 
falls anstóssig, wenn auch in der Kriegsbaracke des Idomeneus 
die Lanzen stehen ;cgóg voscia rauparónvea (N 261). 

24. [462 erzählt Phoinix von sich, dass nach seiner Ver- 
fluchung durch den Vater er sich nicht mehr habe beschwich- 
tigen lassen kónnen, um in seines Vaters Hause noch zu weilen: 

&v9 duoi. ovnért weumay gonrier’ iv goot 9uuoc 
TUUTOÓS YWOUEVOLO LATA MÉYADO orooqao9at. 

Wenn nun N 280 von einem Feigen es heisst, dass er in 
seiner Angst nicht bestimmt werden kann, sich ruhig zu halten 
ovdé ot &rgé£uac oda Zerier èv peesi Suuóg 
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so ist hier die Wendung Zou ier iv poeot 9uuóz empfindungs- 
los aus / entlehnt. 

25. Im .4 gehen die Troer geschart auf den verwundeten 
Odysseus los: 

A459f Todeg de ueyasouoı Orcos Vor aiu? 'Odvoños, 

zexhouevor xk Ouikov im^ avr zeavres ¿Buoar. 

Im N lesen wir von den beiden in das Kriegsgetümmel 
sich mischenden Helden Idomeneus und Meriones: 

330 oi Ò oc "Idouevge Wov phoyi elxelov aka 
avróv «al Jegárcovra gn Evreoı Öadahkoroın, 
rerlQuevor xc Guilov èr avr zeavres éByoar. 

Der Vers 332 ist ohne weiteres und unpassend aus .4 460 
entlehnt. Obwohl im N von zwei Helden, denn Meriones wird 
im N durchaus nicht als bloss nebensächlich erwähnt, die Rede 
ist, hat der Dichter das Ze avr statt 2x’ atroig einfach stehen 
lassen. Aber die ganze Situation aus A ist für die im N vor- 
bildlich gewesen; zeichnet sich aber jene durch Natürlichkeit, 
Einfachheit aus, so ist diese ungeschickt in der Form, unklar 
im Gedanken. Allein das Vorbild im „7 giebt für ot dé das 
nótige Verstündnis: es sind dies die Troer, obwohl im N von 
diesen seit mehr denn 120 Versen nicht mehr die Rede war. 

26. N374f ruft Idomeneus dem von ihm erlegten Othryo- 
neus, den er gar nicht kennen kann, da ausdrücklich von ihm 
v. 964 erzühlt war, dass er soeben erst nach Troja gekommen, 
die hóhnenden Worte nach: 

374 "O9ovoved, scegl dé oe Boovdy aivilow anxdyerwr, 
el éredy dé réit vehsvinosıs 00” vre&oryg. 

Im 9 sagt Odysseus voll Bewunderung zum Sünger De- 
modokos: 

487 Anuddox’ Koya di oe Booróv civiCou! Gréin, 

Die hier unbedenkliche Wendung ist N 374 anstóssig, da 
mit Rücksicht auf das folgende relevrrosız das Präsens «ivilouar 
fehlerhaft gebraucht ist. 

27. II 608 ff. schleudert Aineias seine Lanze gegen Me- 
riones; derselbe bückt sich jedoch geschickt nieder, so dass die 
Lanze über ihn wegfliegt und in der Erde haften bleibt: 

611 vo Ò 2&örrıdev dó0v uargov 

ovder ¿moriup dy, èri Ò odgiayog soheutydy 
tyysog’ eda Ò Ever” copier uévog OBeruos "Aon. 
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Damit vergleichen wir N 441 f£, wo Alkathoos durch Ido- 
meneus getótet wird: 

441 ógv Ó' èv «gat: Erverenye 

] óc ol &9ztclgovoc nal otiglayor meeheuicer 
aen ` ¿vda d ëmer «pier pévos OBeuos Agng. 

Dass diese beiden Stellen von einander in Abhängigkeit 
sind, darüber kann kein Zweifel herrschen. Ist aber im IZ die 
heftige Bewegung des Schaftendes der in den Erdboden ge- 
fahrenen Lanze ganz natürlich durch die mächtige Bewegung 
beim Fluge zu erklüren, so ist es eine ebenso sentimentale wie 
ganz unsinnige, nur aus der Sucht nach Neuem zu verstehende 
Wendung, wenn das zuckende Herz die heftige Bewegung der 
Lanze veranlassen soll: auf derartige tolle Anschauungen kommt 
nur ein kraftloser, stisslicher Nachahmer. Geben ferner die 
Worte ¿vda ð ¿mer tie uévog oßgıuog "dong im II einen vor- 
trefflichen Sinn, indem sie sagen, wie der Schwung der Lanze 
mit dem Haftenbleiben im Boden sein natürliches Ende fand, 
so sind sie im N, wo die stark zuckende Bewegung des Herzens 
sich in dem Lanzenschaft fortsetzt, dass derselbe ins Schwingen 
gerät, einfach unsinnig. Der Dichter vom N hat den Gesang II 
ausserordentlich geplündert. 

28. N 449 ff. rühmt sich Idomeneus dem Deiphobos gegen- 
über, dass er ein Spross des Zeus sei: 

450 ög (Zeug) me@toy Mine tése Konen Errlougor 
Mivos Ò ab tése? viov ġutuova Aevzcdiova, 
Aevxalioy Ò Zus tinte zcóleco” avdgeooı Zero 
Konen iv evgein viv Ò ¿u9ade vies čverzav gut ve waxóv. 
t 178 ff. erzählt Odysseus in der erdichteten Geschichte: 
¿nda ve Mivwg 
évvéwoos Baolkeve Atos ueyahov oagrorije 
weateos uoto rang, usyadiuov Aeveadiovos 
Asvrahlov Ò ¿ué vince nal Tdouevija avanta 

Gemoll (a. a. O. Seite 66) sagt hierüber: „Es liegt auf der 
Hand, dass die Odysseestelle hier direkt auf die Iliasstelle 
hinweist, jene als bekannt voraussetzt.“ Es ist das nicht klar, 
warum das „auf der Hand liegt“. Von zwei gleichen Stellen 
weist immer eine direkt auf die andere hin; die Frage bleibt 
noch immer zu erledigen, welche die ursprüngliche, welche die 
hinweisende ist. Wenn der Grund für die Echtheit in den 
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Worten liegt „jene als bekannt voraussetzt“, so kann man mit 
demselben Rechte die Sache umkehren, da die Odysseestelle für 
das Verständnis allein ausreicht und keines Kommentars bedarf. 
Beachtet man aber den Grundsatz, dass das Schönere das Ur- 
sprünglichere ist, so wird man die Odysseus-Erzählung, weil sie 
in Ausdruck und Gedanken viel geschlossener und anmutender 
wirkt, der vorliegenden Partie in N gewiss vorziehen. Ge- 
spreizteres, Hochtrabenderes, Prahlerischeres wird man gewiss 
nichts finden können als diese Ansprache des Idomeneus, der 
sein weiteres Verhalten so gar nicht entspricht: Idomeneus ist 
ein sehr leerer Geselle. Aber auch der Ausdruck der vorliegen- 
den Verse im v ist viel origineller und einfacher zrergóc uoto 
rang, das der Dichter später für = 118 benutzen konnte; die 
dort gehaltene Rede des Diomedes gleicht in Ton und Gedan- 
ken der vorliegenden und weist auf einen und denselben Ver- 
fasser hin. Für die Iliasstelle liegt ein bekanntes Recept vor 
cfr. E 546 f. 

Oc réser Ogothoyor wohésoo’ tydeeoot varta 

'OgsíAoyos Ò ag’ ¿rre — 

Was bedeutet ferner V. 450 das Wort rewror? es ist doch 
hier ein trauriges Flickwort! Und endlich, wenn die Stelle, in 
welcher Minos der Sohn des Zeus genannt wird, die ursprüng- 
lichere würe, wie küme darauf ein griechischer Dichter, ihn nach- 
trüglich zum Vertrauten des Zeus zu machen! Es ist doch viel 
natürlicher und im Sinne der weiterbildenden Sage, den umge- 
kehrten Gang der Entwicklung anzunehmen. Und dem prahleri- 
schen Idomeneus steht diese Übertreibung seines Stammbaums 
sehr wohl zu; auch der Dichter von # 322 kennt den Minos 
als Sohn des Zeus. 

Ferner ist die unsagbar leere und prahlerische Wendung 
viv Ò év940' t«&vo vr), 449, deren Erfüllung gar nicht erfolgt, für 
einen, der bereits zehn Jahre im Kampfe sich befindet, doch 
auch auffallend; aber auch dieser Gedanke ist in der Odyssee- 
stelle viel natürlicher zum Ausdruck gekommen: 

182 GAN ô uiv iv zeegt xog@row "Thor low 

oye? Eu ”Argeidnoww, ¿uol d Ovoua xdvvdy Avdo. 

29. N485 el yàg oundenin ye yevoiueda rd xi Auto 

und m99 at yàg ¿yor ovre véos siy od’ èni Ia. 

Die Verse stehen durch Gleichheit des Gedankens wie auch 
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wegen des teilweise übereinstimmenden Ausdrucks mit einander 
in Beziehung. Die Fassung ist z 99 natürlicher, N 485 ge- 
suchter. 

30. N509 ’Wousveig d ix uév véxeos dohıyoorıov &yyog 
¿orácar, 000 ag Kv alla Övrioaro rebyea nahe 
juouy apekéoda* Erreiyero yo Belésoow. 

Ähnlich heisst es von Aias, der den Amphion erlegt: 

E620 «broo 6 AQE rpooBas Za vergor yalueov Éyyoc 

¿oracar ` ovd de ¿Y adhe Övrioaro vebyea wal 
@uouv Aqpeléc da: drcelyero yàg Gelder, 

Dass Idomeneus im N, der dem Aineias gegenübersteht 
und statt ihn mit der Lanze zu treffen, den Oinomaos erlegt, 
darauf kommen kann, dem Gefallenen die Waffen abzunehmen 
und während dieser Handlung sich dem Angriffe des Aineias 
preis zu geben, ist sehr auffallend; in diesem Gedankengange, da 
man eine Beraubung der Waffen gar nicht vermutet, sondern 
nur erwartet, dass er die Lanze herauszieht, um sich für den 
weitern Kampf mit Aineias zu bewaffnen, ist auch das Zille 
v. 510 verdächtig. Viel klarer und lebendiger ist die Situation 
im E erzählt. Dort versucht Aias den Erlegten seiner Waffen 
zu berauben, ohne dass ihm ein bestimmter Gegner gegenüber- 
steht; die Handlung 000’ el ër la xvÀ. wird auch vorher an- 
gekündigt 617 6 d éédgaue palðıuog Ataç reiyen ovkloov. Aus- 
drücklich wird darauf erzählt, wie die Troer auf ihn die Lanzen 
schleudern, die er mit seinem Schilde auffängt. Doch schliess- 
lich durch die Fülle der Geschosse sieht er sich genötigt, von 
der Beraubung der Waffen abzustehen; indem er eine Um- 
zingelung fürchtet, weicht er, so mutig und gewaltig er auch 
ist, doch zurück. Das ist alles lebensvoll und anschaulich vor- 
getragen. Auch Idomeneus wird im N durch die Masse der 
Geschosse gehindert, sich in den Besitz der Waffen des erlegten 
Feindes zu setzen; man kann ja gauz davon absehen, dass ein 
Schleudern der Lanzen wie im E im N nicht noch ausdrücklich 
erwähnt wird: wenn aber im N wie im E als der hindernde 
Grund éxelyero yao Beléeoot angegeben wird, so erstaunt man 
nicht wenig, darauf weiter zu lesen: 

512 ob yàp ¿Y tuseda yria zroÓQv qv dem dévtor 

ovr’ «e Zero ue? tòr Bédos ovv àAíacSa.. 
Es tritt danach noch ein neuer und anders gearteter Grund hin- 
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zu. Vergeblich haben die Ausleger diesen mit dem voran- 
gegangenen énetyero yao Pelézodar zu verbinden gesucht; die 
Erklürung ist mehr als gesucht und künstlich. Die Verse 512 f. 
zeigen übrigens, wie es dem Verfasser an der Schärfe des Ge- 
dankens und dem Treffenden des Ausdrucks gefehlt hat. Ihm 
gehört auch die einzeln stehende Verbindung yria odd an. 

31. Diophobos wird von Meriones an dem Arm mit einem 
Speere getroffen, dass ihm der eben geraubte Helm zur Erde 
fallt: 

N 529 dovet Boaylova viper Errahuevos, Ze Y oa yergoc 

clas vovpálera yoo Poupnoe sreoovoa. 

In der Odyssee trifft der von Eurymachos geschleuderte 
Schemel nicht, wie beabsichtigt war, den Odysseus, der sich zur 
Erde niederliess, sondern den Weinschenken, dem die Weinkanne 
aus der Hand flog. 

a 396 ô Ò de olvoyóov Bdhe ytipa 

deër ` 70067008 de yauci BouSyoe wecotoa. 

Alb. Gemoll will die Iliasstelle für die ursprüngliche an- 
sehen, weil ihre ernsthafte Situation in der Odyssee gewisser- 
massen „parodiert sei“ und die Parodie sich stets späteren Ur- 
sprungs erweise. Dass aber die Odysseestelle eine ,komische Si- 
tuation* darbietet und gar eine Parodie ist, werden viele gewiss 
nicht zugeben. Die Entscheidung ist schwierig, weil die Wen- 
dung yauai Sóufyoe ceoovo« an sich ein natürlicher Ausdruck ist, 
der auch Allgemeingut sein kann. Sieht man aber auf die poetische 
Durehführung der beiden Stellen, so verrüt die Partie der Ilias 
schwächlichste Dichtung. Meriones trifft den Arm des Diopho- 
bos, thut dann nichts weiter, als dass er die Lanze aus dem 
Arme des Gegners herauszieht: zu dieser hochbedeutsamen 
Aktion lüsst ihn der Dichter anstürmen wie einen Geier! und 
dann — verschwindet er, sich in den Haufen der Seinigen zu- 
rückziehend. Der Dichter, der so voll den Mund nimmt und so 
Schwächliches vorbringt, wird in der „ernsthaften Situation* 
wider Willen komisch. Ebenso ist auch Diophobos ein jümmer- 
licher Held; er benimmt sich wie ein Kind, als würe er tódlich 
verwundet, und lässt sich von seinen Freunden aus dem Ge- 
tümmel geleiten, um dann seinen Streitwagen zu besteigen und 
Schwer seufzend nach llias zu fahren. Wie plastisch dagegen 
ist die Situation in der Odyssee: der ergrimmte Eurymachos, der 
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voll Leidenschaft den Schemel wirft; der klug sich niederbückende 
Odysseus, über den der Wurf hinwegfliegt; der ahnungslos ge- 
troffene Weinschenk, der mit erhobener Rechte in semem Amte 
thütig aus der Kanne einschenkt, die nun von der Macht des 
Wurfes sausend dahinfliegt und zur Erde füllt: das ist alles 
höchst anschaulich geschildert. Die Iliasstelle sieht ganz so aus, 
als wenn es dem Meriones wesentlich darauf ankam, dem Dei- 
phobos den geraubten Helm aus der Hand zu schlagen und mit 
Erreichung dieses Zweckes sich zufrieden zu geben. Für das 
Fallen des Helms aus so niedriger Hóhe, wie er sich im N jeden- 
falls befunden haben muss, ist das Böußnoe viel zu grossartig 
und wohl nicht ganz richtig gebraucht. Ganz anders von der 
fortfliegenden tönenden Kanne. Vielleicht ist das Original 
IT 117 f£, wo Hektor dem die Schiffe verteidigenden Aias die 
Lanze zerschlügt, dass der obere Teil mit der ehernen Spitze 
sausend weit fortfliegt: 

IH 117 tide Ò dr abroU 

alyum yolusin yauadız BóuBnos zecovoa. 

32. N 560 greift Adamas den Antilochos an und trifft mit 
seiner Lanze die Mitte des Schildes seines Gegners. Durch 
Poseidons Einfluss wird aber die Kraft des Stosses gebrochen; 
die Lanze bleibt zur Hälfte im Schilde stecken, die andere 
Hälfte fällt zur Erde. Das letztere wird nun so ausgedrückt: 
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564 ual TÒ Mën UVTOD HEIN WOTE OX(OÀOG ztvpUACvOTOS 
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èv eet ’Alvrıhögoo, zé d Hutov zeit Zei yaing. 

Im d spaltet Poseidon den Felsen, auf welchen sich Aias, 

des Oileus Sohn, gerettet hatte, so dass der eine Teil in das 

Meer hinabsank: 

d 507 aro Ó' Éoyuaev abrí» * 

xal tò uiv avróde usive, zé de vQíqog Eurreoe rróvr(p. 

Es ist keine Frage, dass auch diese Verse für die Ilias- 

stelle wieder das Vorbild gaben; je klarer und grossartiger jene 

ist, um so unklarer und kleinlicher ist der Vorgang im N. In 

beiden ist Poseidon der Handelnde. Dass Poseidon die Lanze 

zerbricht, wird nicht mitgeteilt, nur der Erfolg wird erwühnt. 

Was zerbricht, das muss man erraten; ungeschickt ist im Ver- 

gleich zu avróde usive d 508 der Ausdruck «ùroù ueive, das 

erst verständlich wird durch das nachfolgende 2» exe "Arrıhl- 

yoro, abgeschmackt und unverständlich ist das Bild von dem 


im Feuer gehürteten Pfahle: wove ox@Aog sruelzavoros, der sehr 
auffallend an jenen erinnert, der in der Hóhle des Polyphemos 
in der Hand des Odysseus eine so bedeutende Rolle spielte. 
Warum die Hülfte gerade abbricht und wie das móglich war, 
sieht man auch nicht ein; schliesslich erwartet man für sivo 
doch als natürlicher zéoe. Und Poseidon, der seinem Schütz- 
linge das Leben retten will und die Anstalten dazu trifft, 
kann ihn doch nicht vor dem ihn sofort ereilenden Tode 
schützen. Man sieht, wie hier ein kleinlicher, erfindungsloser 
Dichter mit fremden Gedanken arbeitet und nichts erreicht. 

33. Das Todeszucken wird N 573 und y 473 mit denselben 
Worten geschildert, dort von einem durch einen Speer tödlich 
getroffenen Krieger: 

Wg ô tuseig orange ulvovdd zeg, gëtt udha diy 
und hier von den aufgeknüpften, ungetreuen Mägden des Odysseus: 
rozcargov de zrödeooı ulvevdd reeg, ovrt géie di». 

Die Odysseestelle gehórt zu den spüten Interpolationen des 
Gedichtes; ihr Verfasser ist ohne Gemiit, aber was er zu sagen 
hat, so sehr es der feinen Empfindung entbehrt, er sagt es 
geschickt und aus einem Gusse; stellt man sich auf seinen Stand- 
punkt, so muss man seine Dichtung in Bezug auf Anschaulich- 
keit, Klarheit für trefflich halten. Das wird dem Kritiker klar, 
wenn er zum Vergleich die Verse aus dem XN zur Seite hült; 
der Dichter derselben zeigt, wie es ihm an der Klarheit des Ge- 
dankens und des Ausdrucks gebricht, wie er sich der Worte be- 
dient, ohne plastische Bilder damit zu verknüpfen. Adamas ist 
aus der Ferne von einer Lanze im Unterleibe schwer getroffen. 
Die Wirkung der Lanze wird so geschildert: ô 0’ éozcéuevog 
megl Oovoi ijozraroe. Der Sinn kann nur sein: „er fiel nieder 
und zuckte im Todeskampfe;* dafür aber ist der Ausdruck ô d 
sozcónevos sreg Óovol unnatürlich und unverständlich. Man ver- 
gleiche die Mache des Dichters, der sich selbst ungeschickt ent- 
lehnt aus M 395 6 0° &orcöuevog wéce Óovol, was an der Stelle 
doch wenigstens richtig gedacht ist. Ferner wird das Todes- 
Zucken, das nur ganz kurze Zeit gewührt, vóllig ungeschickt 
durch das Gleichnis von dem Ochsen veranschaulicht, den 
Hirten in den Bergen wider seinen Willen binden und fort- 
führen: das durch seine Sinnlichkeit an sieh schon verstündliche 
Todeszucken wird durch diesen Vergleich gewiss nicht dem Ver- 
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ständnis näher gebracht. Die Kürze des Zuckens uivovId ze, 
ovrt udha div wird nicht durch die Schwere der Verwundung 
begründet, da das Herausziehen der Lanze aus dem Leibe ihm 
ein Ende macht; dagegen ist in der Odysseestelle das paarmalige 
Zucken mit den Füssen (Torr«ıgov de rödesoı) ganz richtig, da es 
der dort geschilderten Todesart des Erhüngens entspricht. Wie 
spüten Ursprungs die Iliasstelle ist, verrüt sie auch dadurch, 
dass ihr Dichter den Unterschied von g&AÀewv und rivere nicht 
mehr kennt, vgl. 567 Pade doved und 573 de ô revelo Honwepe. 
Merkwürdig ist es, dass das Participium äozröuerog ausser im K 
nur noch im M und N vorkommt und dass 569 ong schlecht- 
weg für Tod gebraucht ist. 


34. Von Helenos heisst es N 583: 6 de röfov mper üvehzer. 
Dieselben Worte stehen 4 375 in einer viel malerischer ge- 
schilderten Stelle von der Thitigkeit des Bogenschiitzen Paris. 
An unserer Stelle im N erscheinen die Worte nur entlehnte 
Phrase, denn dass Helenos sonst mit dem Bogen kümpft, hóren 
wir nie; und hier ganz besonders ist uns 7 Verse vorher aus- 
drücklich erzählt worden, dass seine Waffe ein grosses thrakisches 
Schwert war (cfr. #808): man sieht, wie wenig der Dichter 
sinnliche Vorstellungen festhalten kann, wie die Bilder bei ihm 
durcheinanderfliessen. 


35. N 599 verbindet Agenor die verwundete Hand des 
Helenos etoreopy oióg erp, ogerdöovn. Der Ausdruck ist un- 
verständlich. Soll ogevdévy = Schleuder sein, so ist erst recht 
der Sinn der Stelle nicht zu lösen. Die Ausleger haben daher 
geglaubt, hier unter ogerdorn Binde oder Bogensehne verstehen 
zu müssen. Die Schleuder ist übrigens sonst von den Homerischen 
Helden nie gebraucht worden, ausser noch einmal bei dem 
Dichter vom N, wo 716 die Lokrer kämpfen zöforwır xoi. evorgögw 
olós «ut, was im Ausdruck gleichfalls ganz unverständlich ist, 
aber auch auf die Schleuder gedeutet wird. Völlig verständ- 


lich ist es dagegen, wenn « 443 Telemachos sich schlafen legt 


zerahruueros olög awty und ı 434 Odysseus die Hände in das 
Vliess des Schafbockes einwühlend sich festhält yeooiv awrov 
Heosreoloıo vwheuéwg Orospdelg éxyounv. An diesen vier Stellen 
kommt das Wort &wrov (oder -rog) überhaupt nur vor, von denen 
die beiden lliasstellen unklar bleiben. 
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36. N 637 uoAzic ve yhuregis zat dubuovos doxyduoto 

vgl. y 144f. iy de oquciv Tuegor dese» 
molarijs ve yÀvxtoio x«i aubuovos deznguolo. 

Die letztere Stelle ist einfach und natürlich; N 637 kommt 
dagegen in einer dem Ausdruck und namentlich dem Gedanken 
nach vóllig verschrobenen Partie vor. 

37. Menelaos hat den Peisandros getótet und ihn seiner 
Waffen beraubt, dann mischt er sich wieder unter die Kämpfer: 
N 642 abvós Ò aùr adrie Löv n gouayoıaıv èuiy 9. 

Das Vorbild für diesen Vers ist E 184 

Todeidys Ò ¿Eabris (Ov rgonéyoror» uiy’. 

Hier wo Diomedes soeben durch den Pfeil des Pandaros ge- 
troffen in seinem Vorstürmen gehemmt war, ist das dëst = denuo 
richtig gebraucht, da er von der Athene gekrüftigt aufs neue 
in den Kampf eilt. Von einer derartigen Unterbrechung ist 
dagegen im N keine Rede, so dass ¿¿obris die Homerische Be- 
deutung hier nicht mehr hat. Vgl. S. 19. Man sehe übrigens 
das Flickwort etre bei 2Savric, das nur noch einmal so vorkommt 
O 287, wo gleichfalls ¿favres in der abgeschwüchten Bedeutung ge- 
braucht ist. Vgl. S. 17. Desgleichen ist auch atzdg de ein 
Flickwort, da auch vorher dieselbe Person die handelnde war. 

38. Von Meriones, der auf den fliehenden Harpalion einen 
Pfeil abschiesst, heisst es: 

N 650 Muoóves Ò exciovros te yahange' olorov 

xci @ ¿Bale yhovvoy nara defıöv abràg dioros 
avrızov LATA “LOLLY vx’ doréov eenéguoE. 

Meriones scheint eine gewisse Fertigkeit besessen zu ha- 
ben, gerade diese Stelle zu treffen, denn von demselben Meriones 
lesen wir 

E 64 Beflines yhovrov xarà deSiov’ dj dé dazed 
dr (sg Kara AÑOTLV Vv dardo» Wat guest, 

Da ein und derselbe Dichter sich nicht so armselig wieder- 
holen kann, ist nur Entlehnung anzunehmen. 

Nach dem Vorausgehenden kann kein Zweifel mehr sein, 
wer der Kopist gewesen. Wie übrigens Meriones, der noch 567 als 
Lanzenkämpfer erwähnt wird, hier wieder zu Bogen und Pfeil 
kommt, ist ebenso rätselhaft, wie oben (Nr. 34) Helenos bald mit 
dem Schwerte, bald mit dem Bogen kämpft. Derartige unklare Vor- 
stellungen fallen jedoch bei dem Dichter vom N nicht ins Gewicht. 
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39. Der getótete Paphlagonenfürst Harpalion wird auf den 
Wagen gelegt und nach Troja gebracht: 

N 656 cov ui» Haglayóves weyahnroges aupercévovto 
és digoov Ò arvéoarres yov segori "Daov tor». 

Im ë erzählt Odysseus in seinem erdichteten Abenteuer 
von seiner persönlichen Rettung durch den freundlichen König: 

& 279 0 Ò Zotoaro zai w &henoer, 

¿e dlpoov de u’ Foag &yev otzade Ödrgv yéovra. 

Sittl (die Wiederholungen in der Odyssee, Seite 39 f.) 
macht darauf aufmerksam, dass, wenn die Iliasstelle das Origi- 
nal wäre, der Nachahmer auch hier 0’ à»écag gesagt hätte und 
dies umsomehr, als das Kompositum für die Odysseestelle noch 
eher Berechtigung gehabt hätte, weil Odysseus eine aufrechte 
Stellung auf dem Wagen einnimmt, wührend der Leichnam im 
N platt auf die Erde gelegt wird; auch bot in der That die 
üolische Handschrift, deren Schreiber die lliasstelle im Kopfe 
hatte, ð &vécec. Sittl zieht daraus den folgerichtigen Schluss. 
dass die Odysseestelle die ursprünglichere, die in der Iliasstelle 
die nachgeahmte sei, deren Dichter die für den Vers ent- 
sprechende Korrektur vorgenommen hätte durch Einsetzung 
des Kompositums für das hier nicht statthafte Pronomen ug: 
um aber nicht die Kühnheit zu begehen, darum den Gesang N 
für jünger als E zu erklären, scheidet er die Verse 656—59 aus, 
von denen bereits die Alten wegen des hier enthaltenen Wider- 
spruchs mit E 576 ff. die Verse 658 f. für unecht erklärt hatten. 
Dem Vorschlage Sittls wird man nicht beitreten können, da 
dann eine Lücke im Texte zurückbleiben würde: die Erzählung 
würde zu jäh abbrechen. Ebenso ist die Athetese der Verse 
268 f. vom Standpunkte der heutigen Homerforschung keine 
annehmbare, die ja nicht mehr des Glaubens lebt, dass alle Ge- 
sänge auf einen Dichter zurückzuführen seien. Wer das Motiv 
„Vater und Sohn zugleich im Kampfe“ in den Versen 644 f. an- 
schlug, dem gehörte sicherlich auch der sentimentale Schluss 668 f.; 
diese Episode ist aus einem Gusse. Aber nach dem Vorausge- 
gangenen wird es hoffentlich nicht mehr eine „Kühnheit“ er- 
scheinen, das N, dessen späte Entstehung so vielfach nachgewiesen 
ist, für spätere Dichtung als 5 zu erklären. Der Dichter von N 
hat in der That das Kompositum av&oag zur Füllung des Verses 
ohne rechtes sprachliches Gefühl eingesetzt. Wie aber unsere 
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Herausgeber die Tradition auf ganz unglaubliche Weise zu hal- 
ten sich bemühen, dafür móge hier als Beispiel die Rechtferti- 
gung des &régavteg stehen: ,avécavrez eigentlich nachdem sie 
ihn auf den Wagen gesetzt, da er also soeben gestorben noch 
nicht erkaltet, nicht steif noch gestreckt war!* 

Bezeichnend ist es übrigens, dass dies Kompositum nur 
N und = kennen (N 657 und = 209). 

40. Das gemeinsame Zusammenstehen im Kampfe der bei- 
den Helden, des Telamoniers Aias und des Oileus Sohnes, wird 
durch folgendes Gleichnis veranschaulicht: 

N TOL Alas Ò ornerı weurar, Oll$oc vaybe vide, 
tocar’ ax’? Alavros Telauuwviov opd" Barón, 
die we v èv veu Bóe olvozce reqarov GoorQov «tl. 

Im » wird die Freude des Odysseus über die untergehende 
Sonne, die ihm die ersehnte Heimkehr bringen soll mit der 
Sehnsucht des Pflügers, der lange und schwer gearbeitet hat, 
nach dem heimatlichen Herde verglichen: 

v 31 óc Ò bv’ dio dégzeorg jaAatecau, Qe zravijuag 

veto» av’ Elaqcov 8ó& otvoste mHxTOY Woovgor 
aoracivs Ò tea Ti) xatEdv qoc nel Loto, 
dóorrov Errolyeodaı, BhaBerae de ve yobvar” (ént 
De 'Odvei] aomacrór ¿dv qoc nekloro. 

Das Gleichnis im » ist im Gedanken und auch im Aus- 
druck ganz vortrefflich. Was hier ein nebensächliches Motiv ist, 
das Nebeneinanderziehen der durch ein Joch verbundenen Ochsen, 
wird als das Wichtigste herausgenommen und für N weiter ver- 
arbeitet; mit peinlicher Kleinmalerei wird geschildert, wie die 
beiden Ochsen einmütigen Sinnes den Pflug ziehen; sie trennt 
allein das wohlgeglättete Joch, während sie die Furchen entlang 
hinstreben, und reichlicher Schweiss rinnt um ihre Hörner: so 
gingen neben einander die beiden Aias. Den Unterschied naiver 
und reflektierter Dichtung kann man an den beiden Gleichnissen 
vollauf erkennen: dort im » einfache Schönheit im Gedanken 
und Ausdruck, hierim N breite Ausmalung eines nebensächlichen 
Zuges und trotz der grossen Wortfülle armselige Redseligkeit. 
Und unklar ist der Gedanke zum Ausdruck gekommen; téuel 
dé ve véloov dooten ist an sich nicht verständlich, wenn man 
nicht das den Versen und dem Gedanken nach fern abliegende 
«goroor als Subjekt nimmt, während die Form réuer als Präsens 
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eine singuláre ist, teuet aber keinen Sinn giebt; reusiv Zort véAoOv 
«eovens ist eine ganz schlechte Konjektur, die die Perioden- 
bildung völlig verwischt (rœ uér ve... véuet dé re). Liest 
man aber weiter das auf das Gleichnis Folgende, so trifft man 
wieder auf Gedanken entbehrende Wortfülle und Vergessen des 
durch das vorausgehende Gleichnis angeschlagenen Motivs. Denn 
wenn wir erfahren, dass der Telamonier von einer grossen Schar 
von Geführten rings umgeben war, die ihm den Schild ab- 


nahmen, wenn er müde wurde — eine schon an sich sehr wun- 
derliche Vorstellung, die aus H 106 f. entstanden sein kann — so 


lüsst sich schwer damit das unzertrennliche Verbundensein der 
beiden Aias denken, welches doch das Gleichnis veranschaulichen 
wollte. — Zu véAcov agoveng vgl. übrigens 544. 

41. Polydamas macht dem Hektor einen Vorwurf, dass, 
well er ein gewaltiger Kümpfer sei er sich darum auch für vor- 
trefflich im Rate halte, und führt dann fort: 

N 129 Gad’ ovrros Gua ravra duvioeca. aros ¿dto daa 

«ll uiv yao idee Feos roleuma Loya * 
aid Ò dexyorov, ivéow x(9apur xal. oiov. 


Yan M , , - , 3 , e , 

&ÀÀq Ò ëv ar decoL tLdel voor svetoma Zeig 
n? 

eo 9Àóv. 


Polydamas wollte sagen: „Aber du kannst unmöglich alle 
Gaben besitzen;^ diesen Gedanken aber in die Worte zu fassen 
3455 » e , 1 , AA" - P 
ahh oa QUA ravra OVVNOEAL avrog Sëcher, konnte nur 
einem Dichter móglich sein, dem sich die Worte bereitwilliger 
einstellen als die scharfe Fassung des Gedankens. Das Origi- 
nal für diesen Vers ist offenbar 4 320: 

"PET » er D € ^ v 2 c , 

GÄÄ opze Guo sravra «Peol Óó0Gv avtewzo.ow 
3 A ~ DH ~ 3 Gë x ~ - > Py E 

El TOTE nx0ve0g Ed, VUV cute uec OUR Q7t CC. EI. 

Den richtigen Gebrauch von édéo9ae zeigt folgende Stelle, 
die dem Gedanken nach N 729 ff. nahe steht: 

" O A4 H D ~ H ] ac 
T 65 obvro. &zóflAqe ori 950v Zorerdie dg, 


cr , ^ y € c ^ 5 3 » em = 
Goon «£v aŭror Odo, xwv Ò ova CY vig tÀOLTO. 


Zum Gedanken von N 729 ff. vergleiche man auch 9 167 ff: 
: £ Se: 
ovrog 0d zravreooı Feot yaptevra drdotou 
A j , Ms A 2/ EL , : ye , 
ave pace, OUTE qu nv ovt aco POEVAS OUT 
Yan D N 3 y PA > , 
Glo uèv y&o v' eldos axıdvöregog zréler avío, 


PE ^ ^ y D 
adhe Feds Hop eect OTÉNEL . . . 


> , 
y^) 71 
ayoonrı v. 
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42. N 132 «hi Ò èv orideoor vide vóov elovorra Zetc 
¿odLóv, tov de ve zeoldol éxcavplorove” &vPowzo1, 
xal ve rcoltag ¿odwoe, uáliora de x abros aveyvon. 

&vaytyroczety kommt nur an dieser Stelle in der Ilias vor, hiin- 
fig ist es dagegen in der Odyssee als transitives Verbum etwas 
oder einen deutlich erkennen (Vgl. Seite 15). Der absolute 
Gebrauch in der Iliasstelle in der Bedeutung von „erfahren = 
inne werden* ist einzeln stehend und mehr als auffallend. Es 
ist keime Frage, dass dem Dichter die schóne Stelle von der 
Macht des ehelichen Glücks vorgeschwebt hat, deren Gedanken 
er sich für seine kleinlichern Zwecke zu nutze machte: 
C 184 coll chyee vouevésoow, 
yaouara ð stusvévnot, udhıora de v feier abrol. 

Übrigens kann das x’ abrós = xai ebrós nur durch y 255, 

282 und Z 260 belegt werden. 

43. Hektor findet seinen Bruder Paris, wie er die Genossen 
zum mutigen Widerstande anfeuert: man traut da micht seinen 
Ohren und muss Hektor nicht ganz für seiner Sinne mächtig 
halten, wenn er Paris trotzdem also anführt: 

N 169 Avorapr, cidos Ggıore, JUVOLUOVES, NICEGOICEUTÓ. 

Der Vers ist unsinnig aus I 39 entlehnt, wo Paris die 
Anrede verdient. 

44. An die eben erwähnte Ansprache knüpft Hektor sofort 
die Frage, wo sich Deiphobos, Helenos, Adamas, Asios, Otryoneus 
befinden, die er kurz vorher gesucht hat, und fährt dann fort: 

N 772 viv Wheto rion Kar’ axons 
Prog ainsi vov tot GO) aimde oledoos. 

Die Worte viv Aero Goa xar exons Troc können 
höchstens nur dann Sinn haben, wenn Hektor wirklich das Ge- 
schick der Helden, nach denen er sich erkundigt, weiss, was 
aber nicht der Fall ist. Allerdings ist es höchst merkwürdig, 
dass er gerade auf alle die Helden kommt, die entweder ge- 
tötet oder kampfunfähig geworden sind; daran trägt aber allein 
das Ungeschick des Dichters die Schuld. Zu der verzweifelten 
Stimmung, die sich in diesen Worten des Hektor Luft macht, 
ist aber nach dem Vorliegenden überhaupt noch kein Grund 
vorhanden. Ebenso ist die böse Gesinnung Hektors gegen 
Paris, die sich in den Worten viv vot goe aic 0129005 aus- 
spricht, für die vorliegende Situation ebenso unpassend wie die 

4* 
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Ansprache N 769. Das Original ist uns in y 28 enthalten, wo 
die Freier, als sie den von dem tödlichen Geschoss des vermeint- 
lichen Bettlers getroffenen Antinoos sehen, jach auffahren und 
dem Bettler zurufen, dass sofort auch seine Stunde gekommen 
sei: viv vot gu alzbc 0Às9goc. Ebenso passend ist es auch, 
wenn der auf dem einfach gezimmerten Floss sitzende Odysseus 
bei dem furchtbar hereinbrechenden Sturme ausruft & 305: viv 
uot OMe Gitt 06d poc. 

Wie sehr diese Scene unter dem beherrschenden Einfluss 
von [' entstanden ist, sieht man auch daraus, dass die der dort 
wohl begründeten Scheltrede des Hektor folgenden Worte Tüv 
Ò abre smgocéece "A£favÓgoc Seoedig: “Errog ¿eel D 58 f. 
auch hier N 774 f. herübergenommen sind. Natürlich recht- 
fertigt sich Paris im Folgenden gegenüber dem ganz unbegreif- 
lichen Anfalle Hektors allerdings in einem vóllig unklaren und 
unverständigen Gedankenausdruck. 

45. Die Erwiderung auf Hektors Ansprache schliesst Paris 
mit der Aufforderung voranzugehen, die andern würden nach- 
folgen: 

N 785 out: Ò ¿uueuadres &w Epoue®, ovdé ti prue 

ahning devjosodat, bon Öbvauis ye r&oeotiv 
rao dou Ó' ovx ¿ore zai ¿oovuevor zroksuileın. 

Im w fordert Odysseus den Telemachos auf, angesichts der 
gegenwürtigen Lage zu Rate zu gehen, was zu thun sei. Tele- 
machos entgegnet dem Vater, dass zum Raterteilen keiner besser 
geeignet sei als dieser selbst, er möge das Nótige beschliessen, 
und fährt dann fort: 

ı 127 muela Ò Zuusuaores Qu Evoue?, ovdé ti quu 

glat dertgeeg et, Con Öbvauls ye zragsorıv. 

Diese Verse im ı gehören einer grösseren und zwar sehr 
späten Interpolation an, so dass es für die vorliegende Unter- 
suchung auch gleichgiltig sein kann, ob N 785 f. oder w 127 f. 
früher entstanden ist. Nur darauf muss jetzt hingewiesen wer- 
den, dass die Antwort des Telemachos aus einem Gusse und im 
Gedanken verständig ist. Von N lässt sich dies jedoch nicht 
behaupten. Dass nämlich Paris die eigentliche Absicht des 
Hektor, die durchaus nicht so offen daliegt, dass sie ein Ver- 
ständiger mit seinem Verstande entdecken könnte, ohne weiteres 


errät und ihn demgemäss auffordert N 784 viv ð oye” Orc; oe 


zoadin Ivucg ve xelever, istzabsonderlich genug. Wenn er dann 
noch gar fortführt usie ð . . . ¿yóueda xrÀ, so ist hierin ganz 
und gar kein Sinn enthalten. Denn dann bleibt ja niemand 
zum Widerstande gegen die Achaeer zurück. Das ist aber ganz 
im Sinne des nur Worte liebenden Dichters vom N. — Wäre 
übrigens N 785 ff. ursprünglich, so würde kein Grund vorhanden 
sein, warum der Dichter vom w 127 und 128 nicht auch noch 
N 787 nach dem vorangegangenen doud: ye entlehnt hätte. 
Gerade in dem Zusatze N 787 zeigt sich der reflektierende und 
redselige Nachahmer. Endlich ist der Gebrauch der Präposition 
von scaod, wie er uns in sao deu vorliegt, durch kein Bei- 
spiel der Ilias zu belegen. 

46. Hektor schreitet kampflustig einher, auf dass die Feinde 
vor ihm zurückweichen. Wenn dies nun so ausgedrückt wird 
el rea Ot elSevav Vrraoseldıa zrooßıßavrı N 807, so erscheint diese 
letztere Wendung für den trotzig die Gegner herausfordernden 
Hektor weniger angemessen zu sein als IT 609, wo Aineias auf 
Meriones die Lanze abschiesst: 

Aero yao rëtëng het drraorcióra rooßıßavrog 
efr. auch oben N 158. 

47. Hektor erreicht jedoch nicht das Erwartete, vielmehr 
fordert ihn Aias zum Kampfe heraus: 

N 809 Alas de roðrtoc zoozalécoato, ucxod Däi, 

Die Worte uaxoa regen sind für diese Stelle mehr hohle 
Phrase als dem Vorgange selbst entsprechend. Echt und voll 
Bedeutung sind sie O 676, wo Aias zur Verteidigung des Schiffes 
müchtig hin und her schreitet: 

add? Oye mõv tzot ixqyevo uarga BıBaodwr. 
Am Ende vom O stehen wir nümlich wieder auf dem sichern 
Boden echter ursprünglicher Dichtung. Über die Stelle in 
11 534, wo es von Glaukos, der die Troer und Lykier zum 
Kampfe um die Leiche des Sarpedon auffordert, also heisst: 
«ùro merca pera Tobas xis uaroa Bigaodwr 
soll das Urteil zunüchst noch zurückgehalten werden. — Dies 
sind die drei Stellen, an denen die Wendung maxed Bıßdodon 
überhaupt vorkommt. 

48. Auf die Herausforderung des Hektor durch Aias er- 

folgt ein Zeichen: 
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T4 e ” D , + e ALS M 
N 820 "Oc «oe ot sizcovee éxcézeraro dektog Opvic, 
SU ; 4. MOS! Pea i = 
aleros vuuzrévqc Zort Ò taye Lads Ayarra. 

Solche Zeichen sendet sonst nur Zeus; das ist aber unmóg- 
lich hier anzunehmen, da Zeus einmal die Achaeer an diesem 
Tage überhaupt nicht begünstigen will, sodann auch nach der 
Anordnung des Dichters (vgl. Eingang vom N) seim Haupt vom 
cewendet 


Schlachtfelde ab nach entgegengesetzter Seite hin g 
hat, also an der Entwickelung des Kampfes nicht teilnimmt. 
Aber ein natürliches Festhalten des Planes ist nicht Sache un- 
seres Dichters, der allein die Phrase beherrscht Eine solche 
Phrase, bei der die Seele selbst nichts empfindet, ist auch das 
Erscheinen des Adlers; wie flüchtig das Motiv ist, sieht man 
auch daraus, dass der Dichter gar nicht einmal verstanden hat 
den Adler in einer Aktion zu vergegenwürtigen, aus welcher 
erst ein Rückschluss auf menschliche Vorgänge gemacht werden 
kann, wie das sonst der Fall ist. Der ganze Ernst einer solchen 
Situation mit der sich daran knüpfenden Deutung bleibt diesem 
Dichter vóllig fremd, der, ohne ergriffen zu sein von der Macht 
der Handlung selbst, allein nur an dem Spiele mit Worten seine 
Freude findet. Wie ganz anders ist die Situation, wie viel er- 
griffener sind die Menschen im 0, WO nach dem Gebet des Tele- 
machos, dass er bei seiner Heimkehr den Vater bereits zu Hause 
finden möchte, der Adler erscheint 
o 160 we «oa OL eircövrı Errenetero Ótki0G dëtt, 
alerög aoyiy yiva péowr 4th. 

efr. o 525. 

Nach der in Nr. 17 bis 48 geführten Untersuchung ergiebt 
sich also, dass das N nicht allein jünger ist als der Kern der 
Ilias, sondern auch als Partieen der Odyssee, die zu den spáteren 


gehóren. 


§ 7. Parallelstellen von 5. 

49. Die Art, wie Odysseus auf den von Agamemnon ge- 
machten Vorschlag, alles zur Flucht vorzubereiten, entgegnet, 
ist eine plumpe und rohe, sie fállt heraus aus dem bei Homer 
sonst gewohnten Masshalten; man vergleiche, wie selbst der 
leidenschaftliche Diomedes bei gleicher Situation, I 32 ff. ant- 
wortet. Man müsste denn etwa sagen wollen, dass Odysseus 


dem immer wieder mit diesem Vorschlage kommenden Agamem- 


non endlich einmal habe dienen wollen; aber auch so würe der 
Ton seiner Rede ein ordinürer. Wenn er ihm aber gar das 
Wort verbietet E 90 oiya, un tig Y «los Ayarðv rovrov 0007) 
udov, so übersteigt diese Ungebührlichkeit des Verhaltens dem 
Oberkónige gegenüber in der That alle Grenzen; man empfin- 
dot, dass dies der Ton und der Ausdruck ist, in dem der Herr 
zum Diener redet, und hält es ganz in der Ordnung, wenn 
Odysseus der Eurykleia, die ihn eben an der Narbe als ihren 
Herrn erkannt hat und dies laut verkündigen will, die Hand 
über den Mund breitet und ihr gebietet: 
7 486 oiya wh vig T «llos Evi ueydgoror sé) rau. 

Hier ist die ganze Schilderung der Situation ungemein 
anschaulich, ist es ja auch für Odysseus von der gróssten 
Wichtigkeit, dass kein dritter die Kenntnis seiner wahren Per- 
sónlichkeit gewinne. In der lliasstelle ist das an Agamemnon 
gerichtete Verbot zu schweigen, wieder nichts als leere, aber 
gespreizte Phrase; denn das, was dem Agamemnon verboten 
wird zu reden, hatte dieser schon zweimal (im B und im D vor 
dem ganzen Achaeischen Volke gesprochen. 

50. Die eben besprochenen Worte haben weiter folgenden 
Fortgang: 

E 91 ubSov, Ov ov xev &vio ye dia ovóuc JEÓUICOV QYOLTO, 

orig Zrierergo Fou qoeoiv &oria Baler 
oxmrerobyós v ely nal ot zreıdolaro Laot 
rogooið vocoro od uev Aoyeloıcır aveoosts. 

Im 9 spricht Alkinoos zur Besünftigung des in seiner 
Ehre tief gekrünkten Odysseus: 

A 237 QIN i9éhac evi» gin paréuev, Y) vor Ormdel, 
ywónevos, Oe 0 obros Arno iv ëmgin zrapaovác 
velneoev, Og v gin agerıv Boorós ovrig Orovro 
Sorig drioraıro Dot qoeciv toria Zéien, 

Sittl (a. a. O. Seite 41) findet es auffallend, dass hier 
ourıc — dores gebraucht ist, was nur noch o 334 f. uc — 
éorig vorkomme. Diese Bemerkung besagt an sich nichs, zumal 
das Gerügte doch sprachlich richtig ist. Sittl hätte hier tiefer auf 
den Grund gehen und an seine Beobachtung eine ausführliche 
Untersuchung anschliessen müssen. Wenn das auch hier nicht 
nachgeholt werden kann, so mag wenigstens bemerkt werden, 
dass von den 51 Stellen, in denen ovrig in den beiden Homeri- 
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schen Gedichten vorkommt, überhaupt (unsere Stelle mit einge- 
rechnet) nur fünfmal sich an core unmittelbar ein Relativsatz 
anschliesst, wodurch die Bemerkung Sittls schon an sich ihre 
Bedeutung verliert; darunter zweimal orig, zweimal 00001 (booa) 
[ 56, y 67, einmal 60 xev (c. Konj.); sonst steht ovres allein. Eine 
sprachliche Untersuchung hätte den Gebrauch von öozız nach 
ovris gewiss auch auf dieser Grundlage gerechtfertigt. Übrigens 
vergleiche man ovrig mit folgendem ovdé reg E 172 f. — Der 
Tadel, den Gemoll (a. a. O. Seite 68) noch seinerseits zufügt, 
dass die Nachahmung sich durch die un geschickte Wieder- 
holung gé — on» «peri» verrate, dass „es eigentlich sollte heissen 
yo6uevoc, Öre ony ageriv (oder bloss 08) ovrog avio veizeoer, du 
ay xl“, is ganz unverständlich, da auch nach Gemolls Um- 
setzung dasselbe verbleibt: aber man merkt, wie viel schóner, 
wie viel feiner empfunden das Original ist, und dass es noch 
etwas ganz anderes besagt, als was G. darin zu finden glaubt. 
Aber dessen sollte sich doch jeder, der nicht bloss üusserlich die 
Verse betrachtet, klar sein, wie natürlich, verstündig und wie 
kurz der Gedanke in der Odysseestelle zum Ausdruck kommt, 
wie dagegen die lliasstelle durch geschwützigste Breite, durch 
Unklarheit des Gedankens beleidigt. Die Wendung utor dia 
oróua Oper ist auch sonst unerhört und nur einem unklare 
Phrasen liebenden Dichter zuzuschreiben. 
51. Betroffen von der Rede des Odysseus erwidert Agamem- 
non kleinlaut und wünscht einen bessern Rat: 
Z 107 viv Ò ely Os rig de y austvova unrıv Evlomoı, 
n véos me realaróc' uol dé xev &ouévy en. 
Worauf Diomedes erwidert: 
110 Eyyis are — ob Onde parevooue». 
Im 8 fragt Aigyptios nach dem Manne, der die Volks- 
versammlung einberufen hat: 
28 vor dé vic dd” iyerge; tiva yosıo vóoov Zeg 
Te véwv &vÓgOw, 1j OU zwgoyevéovepot. slow; 
Darauf erwidert Telemachos: 
40 © yégov, ovy txàg obros arg, Taya O° sloece avrós 
Oc Aabv wyetoa. 
Dass hier von einer wórtlichen Entlehnung keine Rede 
ist, liegt auf der Hand; das Gemeinsame ist der gleiche Ge- 
danke, der entsprechend der jedesmaligen Situation geünderten 
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Ausdruck erfahren hat. Es liegt hier demnach die Frage vor, 
wo ist der Gedanke der natürlichere, wo ist er schöner zum 
Ausdruck gekommen? 

Im f ist durch Telemachos eine Versammlung berufen 
worden, wie sie Ithaka seit der Abfahrt des Odysseus nach 
Troja nieht mehr gesehen hat. Voll tiefster Bewegung und in der 
Erinnerung an all das Schwere, das seit jener Zeit über Ithaka 
und jeden einzelnen gekommen ist, eröffnet der alte Aigyptios 
die Versammlung mit der Frage, welches der Anlass zur Ein- 
berufung derselben gewesen, wer derjenige ist, der sie beschie- 
den; man sieht aus der Ausführlichkeit der Fragen, wie ihn 
die ganze Angelegenheit erregt; jedes Wort verrüt seime tiefste 
Empfindung und wie seine ganze Seele in Mitleidenschaft gezogen 
ist: hier haben wir echte, wahre Dichtung vor uns, und es ist 
unmöglich anzunehmen, dass $ 28 ff. unter dem Einfluss von 
= 108 entstanden ist. Wie liebevoll verweilt dann der Dichter 
bei der Schilderung, wie diese Rede des Aigyptios auf Tele- 
machos gewirkt, der erfreut über das gute Omen kühn und ent- 
schlossen in die Mitte der Versammlung tritt und sich darstellt 
als den, der das Volk vermóge seines Rechtes beschieden und 
seine Rede eröffnet: 

© yégor, oby Ence obroc vio: Taya O° eloeaı, abrÓc, 
Oc Ladv Tyttoa 

Die Worte sind nach der Konjektur Weck's geschrieben, 
durch die des Telemachos Rede noch an Kraft und Ausdruck 
gewinnt: ,Greis, nicht fern ist der Mann. Du sollst es sofort 
hóren: ich selbst bin es, der das Volk berufen.^ Wie ist auch 
hier jedes Wort aus der bewegtesten Situation geboren, wie 
alles von Kraft und Leidenschaft! 

Von dieser Macht und Anschaulichkeit der Dichtung fällt 
die Eingangsscene vom =, die aus einer Fülle entlehnter Verse 
besteht, vóllig ab, die von der Kritik als ein dichterisch 
schlechtes Produkt erkannt ist. Da stehen die vier Helden 
Nestor, Agamemnon, Diomedes und Odysseus abseits vom 
Kampfe in Beratung, was jetzt zu thun; was sie beraten, ändert 
nichts an dem Gange der Handlung, die Episode sinkt nach 
Schluss derselben in ihr Nichts zusammen, wie alles, was der 
Dichter von JH N Æ O gestaltet. So im Ganzen, so im Einzel- 
nen. Wenn nun Agamemnon wünscht, dass einer raten móge, 
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1) véos, ve zralarós, so ist das eine pomphafte, aber doch hohle 
Phrase, wenn wir eben festhalten, dass hier nur die vier Helden 
zusammenstehen, mit der die ganz anders empfundenen Verse 
B 28 ff. gar nichts zu thun haben. Und ebenso gespreizte und 
leere Phrase ist auch die Antwort des Diomedes éyydg Grieg, das 
der Dichter, da er jene Worte 8 40 für diese Stelle nicht ent- 
lehnen konnte, aus Y 425 nahm, wo sie Achilleus spricht, als er 
semen Todfeind Hektor in der Nühe sieht, und wenn Diomedes 
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fortführt ob ðy9à uarevoouev (&zaE tio.) so ist das trivial genug, 
wie seine ganze Rede abgründige Langweiligkeit, selbstgefällige 
Ruhmseligkeit verrät und zum Schluss einen schwächlichen Rat 
enthält, der weder nach dem Vorausgehenden zu erwarten war, 
noch dem Diomedes ansteht. 

52. Um zu begründen, dass auch er trotz seiner Jugend 
eimen Rat erteilen kónne, führt er fort: 

Z113 zraroos Ò 2 &yaSob wal ¿yo yévos evyouca Elva. 

q 335 lesen wir 

raros Ò ¿E dyadod yévos evyevar ¿uuevar viós. 

Ein „unerhörter Pleonasmus* (Sitt! a. a. O. S. 41) könnte 
"4 7racoög yévos viós wohl nur dann sein, wenn der Redende von 
sich selbst so sprüche; im Munde der Penelope zeigt diese ab- 
sichtliche Breite die ganze Wärme ihrer Empfindung, mit der 
sie sich des vermeintlichen Bettlers annimmt, wie wenn sie sa- 
gen wollte, auch er ist ehrlicher Leute Kind; man muss solche 
Stellen nicht nach der Schablone des statistischen Materials 
lesen, sondern von Fall zu Fall betrachten. Der Vers ist an 
der Stelle schön und wirkungsvoll, im X befindet er sich dage- 
gen inmitten traurigster Dichtung. Zudem ist es auch nicht 
logisch, wenn Diomedes durch den Hinweis, dass auch er (xi 
éy@) von einem trefflichen Vater entsprossen sei, -— denn das 
waren ja alle drei Anwesenden auch —, begründet, dass er als 
der Jüngste das Wort zu Erteilung eines Rates nehme. 

53. Im Hinblick auf die schlimme Lage der Achaeer sagt 
Poseidon zu Agamemnon, wie sehr sich jetzt Achilleus freuen 
würde, wenn er die Vernichtung und Flucht der Achaeer er- 
blicke, und fügt dies begründend hinzu 

E141 eel ov oi ¿ve poéves ot0 ¿Paral 


Der Kausalsatz kann, wenn überhaupt ein Sinn entstehen 


soll, nur zu yn9& gehören; die Wendung ¿ve qoéveg odd’ Drei 
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hat die Bedeutung: ,jemand hat nicht im geringsten die Fühig- 
keit zu denken.“ Danach erscheint sie aber in diesem Zusammen- 
hange nicht passend zu sein, da dem Achilleus doch folgerichti- 
ges Denken nicht abgestritten werden kann. Der an dieser 
Stelle richtige Gedanke hätte sein müssen: „jetzt freut sich 
Achilleus über der Achaeer Unglück, da sein Herz von Groll 
erfüllt ist.“ Richtig ist der Ausdruck im gebraucht, wo 
Odysseus noch als Bettler die Freier bittet, das Bogenspannen 
ihrerseits für heute zu lassen, ihm aber selbst zu erlauben, seine 
Kraft an dieser Waffe zu messen. Für dieses sein freches Be- 
gehren fährt ihn Antinoos an: „Nichtsnutziger Fremder, du bist 
doch völlig der Sinne beraubt.“ 
q 288 & dede Estvov, Zu vor poéves od? iBaral. 

54. Wenn Poseidon nach der im ganzen sehr inhalts- 
leeren Trostansprache an Agamemnon plötzlich laut aufschreit 
und durch das Schlachtfeld rast und dieses Schreien an Kraft 
und Gewalt mit dem von 9- oder 10000 Kriegern verglichen 
wird, so kann man zweifeln, ob Poseidon bei dieser Handlung 
recht bei Sinnen ist, zumal er mit derselben doch nichts nützt: 
denn was uns 151 f. von ihm berichtet wird, dass er den 
Achaeern Mut in die Seele flösste, Worte, die aus 4 11 f. ent- 
lehnt sind, geschieht wenigstens nach der Darstellung des Dichters 
ganz unabhängig von dem gewaltigen Schreien des Gottes. Man 
vergegenwürtige sich übrigens auch, dass Poseidon gar nicht in 
seiner góttlichen Gestalt sich &usserte, sondern in der eines ein- 
fachen Kriegers, was sein Verhalten noch wunderlicher erschei- 
nen lässt. Und ob er nicht mit seinem furchtbaren Schreien 
Zeus wieder veranlassen konnte, seinen Blick auf das Schlacht- 
feld zu lenken, um doch zu sehen, was hier vorginge? Hier ist 
wieder ein so gerüuschvolles, aber dabei so leeres Motiv ver- 
wertet, wie es der Dichter von N £ O liebt. Wie viel richtiger 
ist es motiviert, wenn im E der verwundete Ares aufschreit 

860 Gooor v évvedythor éxciayov Y dexáyidhor = E 149 

&végec èv zroÀéuq) toda Evváyovres "donos = E 150 
und hier folgt auch die sachgemüsse Wirkung, die dies furcht- 
bare Gebrüll des Ares auf Achaeer wie Troer ausübt, wovon im 
Z keine Rede ist: 
862 vob Ò HQ’ iz voóuoc Sien "Ayorods te "Toc ve 
delguvras ` vócov éBoay’ "dogs eros zrolguoro. 
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55. E 164 ist die Rede von der Verleihung eines Schlafes, 
der charakterisiert wird @rryuova re lueoóv re. Diese Verbindung 
kommt nur noch e 268 und y 266 vor, wo der von der Gottheit 
gewührte Fahrwind so bestimmt wird. Es ist keine Frage, dass 
arenuova te luegóv re vom obeoz ursprünglicher, sinnlicher und 
passender ist. 

56. Die Bitte der Here um den Gürtel der Aphrodite ist 
diese bereit zu erfüllen: 
2212 op dor’ ovdé ¿owxne vtÓv Zero oroas det 
Zmvóc yao Tod delorov èv ayrolvyoıw deter. 

Mit dem ersteren Verse zeigt sich auch Hephaistos bereit, 
dem Poseidon zu willfahren und Ares zu lösen: A 358 = = 212. 
Weil Hephaistos hier keinen Grund zufügt, so hält Sittl 
(a. a. O. Seite 41) die Iliasstelle für ursprünglicher, da sie die 
nähere Begründung enthält. Gemoll (a. a. O. Seite 69) geht 
noch weiter; weil Hephaistos, der den Poseidon ,eben derb ab- 
gewiesen, doch ihm zu Willen ist, ohne einen Grund hinzuzu- 
fügen für seine Willensünderung, so zeigt sich darin vóllige 
Erschlaffung des dichterischen Vermögens“. Aber man 
betrachte doch die ganze Stelle nüher und prüfe, ob diese Kri- 
tik zutrifft. Wie die Götter Ares und Aphrodite in den 
kunstvolen Maschen des Hephaistos gefangen sehen, da kónnen 
sie nicht anders als angesichts dieser komischen Situation 
lachen. Nur Poseidon lacht nicht; ihm ist es ernstlich darum 
zu thun, dieser Scene ein Ende zu machen. So wendet er sich 
an Hephaistos und bittet ihn, Ares zu lösen: „Lass ihn frei: 
ich verspreche dir, dass er dir volle Genugthuung, ganz nach 
deinem Wunsche vor allen Göttern geben soll.“ Der im Grunde 
doch sehr gutmütige, nur hier schwer beleidigte Hephaistos 
kennt den Erzschelm, der in sein Haus gedrungen und ihm den 
Frieden getrübt hat; so entgegnet er, innerlich bewegt, doch freund- 
lich dem Bittenden selbst gesinnt: ,Heisse mich, Poseidon, nicht 
derartiges zu thun.  Traun für Nichtsnutzige Bürgschaft zu 
leisten bringt nicht Nutzen. Was hilft es mir, dich in Fessel 
zu schlagen, wenn Ares sich davon macht und der Sühne sich 
dennoch entzieht?“ Liegt hierin eine derbe Abweisung?  Po- 
seidon, dem die Beendigung des Skandals wirklich am Herzen 
liegt, verpflichtet sich nun, im Falle dass Ares die schuldige 
Sühne nachträglich nicht zahlen sollte, dieselbe seinerseits zu erle- 
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gen. Hephaistos, dem es allein auf die Erstattung der Sühne zu 
seiner eigenen Ehrenrettung ankam und der diese nun gesichert 
sieht, erklärt demgemäss auch: „Nun, dann darf ich Deine Bitte 
nicht abschlagen.“ Und so froh, dass der Ausgleich gewonnen 
ist, macht er sich sofort an die Befreiung des Schuldigen. Man 
sieht hieraus, wie das letzte Wort des Hephaistos sich mit 
Naturnotwendigkeit aus dem Gange des mit Hephaistos geführ- 
ten Gespräches ergiebt und keiner weiteren Begründung bedarf, 
da diese im Vorangegangenen enthalten ist. Ist also der Vers 
Y 358 allein für sich genügend und erwächst er aus der Er- 
zählung mit Notwendigkeit, so ist 2212 für sich allein nicht ver- 
ständlich und bedarf der näheren Begründung; welche Erzählung, 
ob die im = oder im 9 geschlossener ist, darüber kann danach 
kein Zweifel sein. Aber die Begründung selbst, die der Dichter 
vom = aus seinem Können zufügen musste, leistet in Trivialität 
des Ausdrucks das Äusserste, so dass auf sie viel folgerichtiger 
das Wort von der „Erschlaffung des dichterischen Vermögens“ 
angewendet werden könnte. Die Phrase iv ayzolvyow ¿aber fin- 
det sich ausser = 212 nur noch 4 261 (vgl. A 268 èv ayzolımoı 
— puuyeioa) im Frauenkataloge und ist dort für die Situation 
viel passender. Wir sahen schon oben, wie der Dichter des N 
(v. 37) die Gótterkomódie benutzt hat: nun werden wir auch 
instand gesetzt, auf die Ursprünglichkeit den Rückschluss zu 
machen, wenn wir = 183 = o 298 und = 195 f. = e 89 f. 
finden. Wie viel stimmungsvoller ist im & die Ansprache der 
Kalypso an Hermes, der ihr Gast ist; sie ahnt wohl, dass er et- 
was ganz Besonderes von ihr wünscht, da er sie selbst auf 
ihrem Eilande aufsucht, und das Schwere, das ihr vielleicht 
zngemutet wird, klingt leise nach in dem, was sie spricht: 
e 89 avda © rt qpoovésis: vehéoat de ue Ivuds Gagn = E 195 
90 el Oiveuce riet ye xai el vertheGuévor éorty = = 196 

Aus dem & hat der Dichter vom # überhaupt viel entlehnt. 
= 224a = e 249a, die Reise der Hera nach Lemnos ist der 
Fahrt des Hermes zur Kalypso nachgebildet = 226a = e 50, 
A 291a = St 

57. Hera verspricht dem Hypnos, dass ihm Hephaistos einen 
prachtvollen Sessel machen werde mit einem Schemel: 

= 240 Cord de Horvuv zcovly Vost, 


~ > , 4 A ^v 4 su 
ri) AEV &uiGyotno Atzragovg 700ag sthuciuacur. 
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Der Vers 241 ist ein iiberfliissiger und trivialer Zusatz, im 
o ist er individueller und die Situation begriindend: 


o 409 (Antinoos) «cb Sonrov ¿law úrcéqve voenély 
xeluevor, up 0 Erceyev lurcagova scodag eiharcıvalom. 
58. Was passend und in seiner Machtsphäre verständig 
Poseidon thut, dass er der Stürme Gewalt entfesselt 
4400 0005 &oyaAécovy avéuwy &uéyagtov avr 
cfr. 4407 und w 110, wird im = ohne Weiteres auch der Hera 
bei ihrer Verfolgung des Herakles zugeschrieben : 
E 254 dooar doyaléwv avémwr Zort zóvrov crac 
Es kann kein Zweifel sein, dass 000as das Urspriingliche, 
000«0' die Kopie ist. 
59. Die Wendung Zei rompeory ve xai yor (cfr. «97 quer 
èp vygnv NÒ are’ arreioova ya lev) kommt nur Æ 308 und v 98 
vor. Von den Irrfahrten des Odysseus, auf denen er herum- 
getrieben ward, hat der Ausdruck mehr seine bezeichnendere 
verallgemeinernde Kraft als hier im S von der einen Fahrt 
der Hera. 
60. Der von Menelaos im Kampfe besiegte Paris sagt 
unter dem Liebeszauber der Aphrodite zur Helena: 
L441 &ÀÀ eye On pulórqee voczcelouev. evvyndévre 
ov yàg zwroré w? WdE y Lows qgérac aupenchuwer 
otÓ' ore oe rowrov Aaxzedainovog ¿E égeveuijo vel. 
Durch die Schónheit und Einfachheit in Empfindung und 
Ausdruek ist diese Stelle das Vorbild für eine ühnliehe Situation 
im =, wo Zeus, von Heras Schönheit überwältigt, ähnlich 
spricht: 
E314 võt 0 ay iv puórqe roareiouev evvndévee, 


ov yao zeworé u ode Feče čoog orde yovarros 

Ovuóv ¿vi orídecor reepurrooyudels Edduaooev 

otÓ' orört Noaoduny 

od Ove... ovd Ove ... und noch dreimal so weiter. 

Was im I so schön anmutet, die Rückerinnerung an den 

ersten überwültigenden Eindruck, den Helena auf Paris ausge- 
übt. das ist hier zu unsagbarer Roheit und Plumpheit umge- 
wandelt, indem Zeus nicht der ersten Liebesberückung seitens 
der Hera gedenkt, sondern noch plumper als Leporello im Don 


Juan selbst alle seine Liebschaften in einem Liebeskataloge 


herzählt, in gewiss nieht Homerischer Weise. Diese Verse aber 
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dem X abzusprechen, dazu liegt nach dem, was über die Ab- 
hängigkeit des = von der Odyssee bereits erörtert worden ist, 
gar kein Grund vor: sie sind dem dichterischen Charakter des 
= völlig entsprechend. 

Aber sehen wir doch nun auch nüher zu, wie der Dichter 
vom EZ für seine Zwecke P 441 umgebildet hat! 

Die Aufforderung «AR ye Of musste zunächst in vow aye 
geündert werden; um nun aber noch den Anschluss an die fol- 
gende Wendung guder zu gewinnen, musste di fallen und 
ein vokalisch anlautendes Wort eintreten, so entstand das die 
Lücke ausfüllende Wort è, das die ganze Konstruktion um- 
warf. Hatte der Dichter vom I’ natürlicher gıAörmrı von toa- 
‚eiouev abhängen lassen (wie zrijuaoı tégreeoĴar I 400, ut9orc 
réoreo9a Ô 239 cfr. y 301, vegrcéc day yıhöormeı e 22, ande 
aAA ov reprousde o 399 u. s. f.), so muss jetzt èv drun mit 
etopderve zusammengenommen werden gegen die homerischen 
Stellen. Ebenso sagt derselbe Dichter vom Æ èv quAóTNTL ragh- 
zeapev EVA; sonst steht das noch viermal vorkommende èv 
quAórqr. unmittelbar vor oder nach dem Wort, zu welchem es 
gehört (B 232, #237, Q 130, 4 313). Auch das schöne yé nach 
ode (D 442) hat in der E 315 nötigen Abünderung schwin- 
den müssen. Die lliasstelle im T hatte auch der Dichter der 
Götterkomödie im 3 vor Augen, wenn er den Ares in Abwesen- 
heit des Hephaistos zur Aphrodite nach deren Begrüssung so- 
gleich sagen lässt: 

9292 detoo, pilm, Méxrgovde, vgazctíoutv evoy9évres. 

Der Dichter vom $ war viel origineller als der vom 5; er 
war nicht in irgend welcher Verlegenheit seinen Vers zu bilden, 
er gestaltete das Vorbild dem Charakter dieser Komódie ent- 
sprechend viel krüftiger und derber, aber auch ursprünglicher 
um; ein Vergleich der Umbildung, die D 441 im Z 314 und 
9 999 erfahren hat, zeigt deutlicher als alles andere, dass der 
Dichter der Gótterkomódie ein hóheres poetisches Vermógen 
besass. 

Der Dichter vom = hat auch das vemeconróv dé xev ea 
(336) aus der ühnlichen Situation im I (410) genommen. 


51. Im o sagt die erwachende Penelope, dass sie, die Un- 
glückliche, eben von süssem Schlafe (éi aivoad, peo) 
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umfangen gewesen, und knüpft daran den Wunsch, dass Artemis 
ihr einen ebenso süssen Tod bereiten móge: 

201 7 ue wad’ olvorra93 uelazov megi ron Zeéiben 

aide uot We uaharov Iavarov ztógot Agres Gg, 

Wie schón spinnt hier Peneloqe in ihren Gedanken das 
Sússe weiter vom Schlafe bis zum Tode! Zeigt sich diese Stelle 
durch die tief empfundene Nuance als Original, so zeigt sich 
als dürftige und nüchterne Abschrift die Stelle im =, wo der 
Schlafgott selbst von sich erzählt, dass er über Zeus einen 
süssen Schlaf gebreitet habe: 

D ¿TL &UÓRL 

Zeus, Ereei adv ¿yo palanóv egi xou excddowa, 
ohne dass diese seine persönliche Thätigkeit, als Zeus einschlief. 
wirklich erwähnt wird. Die Personifikation des Schlafgottes 
kennt übrigens nur dieser Gesang = und die Scene im J, in 
welcher die Leiche des Sarpedon heimgetragen wird. 

52. Ganz ohne Grund heisst es 3 392 

&xAo091 de OaÀlacca sori zlioiag ve véag TE, 
zumal gar nicht einmal ausdrücklich gesagt wird, durch wessen 
Einwirken das Aufbrausen des Meeres erfolgte. Es scheint 
dies Motiv nur eingeführt zu sein, um das sogleich folgende 
Gleichnis einzuleiten. Viel natürlicher ist die Wendung deif 
de Jadlacoa ı 484, wo das Aufbrausen des Meeres durch das 
niederfallende Felsstück des Kyklopen erfolgt, cfr. « 541. 

53. Der Gedanke yoouro à “Errwo 
OrtL óc ot Bélos Wud ¿raro EXPLYE xeugóc 

is& X 291 f. natürlicher, wo Hektors Lanze des Achilleus Schild 
trifft, von dem abprallend sie dann weit wegfliegt, als € 406 f., wo 
Hektor seinen Gegner Aineias selbst trifft, doch mit so schwüch- 
licher Kraft, dass die Spitze die Wehrgehänge des Schildes und 
des Schwertes nicht mehr durchdringen kann. Wie jämmerlich 
ist auch das Verhalten des Hektor, sofort nach diesem Wurfe 
in die bergende Schaar der Seinigen sich zurückzuflüchten Gr 
ahesivoy. 

54. Wie unser Dichter gegebene Motive ausnutzt und ver- 
arbeitet, dafür mag wieder folgendes Beispiel dienen. 

Im Z greift Euryalos zwei Brüder an, von denen es heisst 

21. (US OTE VÍA 


a H e Km $ 8 AJ 
vate Aßaoßaoen réz auvuovı Bovzoktwnı. 
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"3 x ~ 
Bovzohiwy d'r viög &yavoU Aaouéðovtog 
argeofbraros yevej, oxóriov de E yelvaro uve. 
` ^ > m 
srorueaivov Ò ex’? 68001 uiyy yıhoryrı xai. svi 
Z 33 f. tötet Agamemnon den Elatos: 
~ LA e / > p y 7} 
vate de Xarvibevros Evogeirao rag oy9ac. 
Und Z 63 tótet Agamemnon den Adrestos: 
ròv de xoti "Ayauéuvov 
3 D d A 
Otto Kara Aazrapny * A 0’ avergárer, Argeldıg de 


Ir 


hak iv orydeoı Bag ekéonace uelkıvov fyyog. 


Diese hier über 40 Verse zerstreuten Momente trägt der 
Dichter vom = zu folgender Geschichte zusammen: 


— D , A H te 
E443 Nárviov ovrace dovol peráluevos okvoévee 
"Hi E (d j A A éi LZ VAS A 
VOTEL y», ov aoa VUU qi TENE nis auvuwvy 
M 
Hvont Bovzoh£ovrı wag’ 0y9ac Sarvidevros. 
tov uév "Othi&óng dovorxdurós iyyidev ¿hw 
3 x £ E ker H H 3 a pn Ma > cue 
ovta KATA Aazcaonv' 0 d «retoazvev i aut d ao Gut 
Tode «ai Aavaol obvvayov xearegiy vouivqv. 

Es ist auch wieder ganz in der Manier des Dichters 
von M N = O, dass die Mutter des Satnios, der sonst nie vor- 
kommt, zu dessen Namen der Fluss Satnioeis Z 34 Veranlassung 
gegeben, ohne Namen eingeführt wird; ganz im Widerspruch 
zu dem Homerischen Namenreichtum schafft dieser Dichter 
namenlose Personen. 


55. alevaro zxiga uéharwav. Dies geschieht r 360 = H 254 
dadurch, dass der Held, auf den die Lanze geschleudert wird, 
rechtzeitig die Gefahr merkt und durch Ausbeugen mit dem 
Körper ihr entgeht: 6 0° éAivdn nal alevaro xijga éieren, Im 
= 462 schleudert der Telamonier Aias seine Lanze auf Polyda- 
mas «;rióvrog worunter doch zu verstehen ist, dass er dies 
thut dem Aias den Rücken wendend, vgl. N 516, wo die gleiche 
Situation erwühnt wird: dann ist Polydamas aber gewiss nicht 
in der Lage, das hinter ihm fliegende Geschoss durch geschickte 
Wendung zu parieren. Unser Dichter lässt ihn dies dennoch 
thun, indem er v. 463 zufügt: (&levaro xoc uélavav) dexorpis 
ditas. Dieser Ausdruck wird r 451 von einem Eber gebraucht, 
der anstürmend gegen den die Lanze schleudernden Odysseus 
unter den Wurf kommt und ihn am Knie verletzt: 


e 
O) 


, 


t 449 o dë uv p9duevos Ehagev ovc 
yovvög Wig, 2colhov de Óvfquos aagrós Odóvri 
Auxgugig Geif, 

Der Ausdruck ist hier sicherlich für das Verhalten des 
Ebers ein technischer, er veranschaulicht vortrefflich den zum 
Angriff vorgehenden Eber; im = ist er dagegen ganz unpassend, 
da von dem jedenfalls auf die Verteidigung sich beschrünken- 
den Polydamas, der eben hiess @rrıövrog, aiSag unmöglich gesagt 
werden kann. 

"Ahebaro «Xoa uéAcivav kommt auch noch drittens einmal 
A 360 vor, wo Hektor dem ihm von Aias drohenden Verderben 
sich dadurch entzieht, dass er auf seinen Streitwagen springt 
und in die Masse der Streiter sich mischt. Diese ganze Stelle 
ist übrigens eine Interpolation im 4. 

50. Z 487 ff. erlegt Peneleos den Ilioneus. Die Lanze 
geht letzterem in das Auge, stösst dasselbe heraus, dringt weiter 
und durchbohrt das Genick. 

Dann fährt der Dichter fort: 

=495 od (Diovets) ¿lero yetoe werdoous 


” = r^ » A , f. > 
aupa. IInvehews de égvootutvoc Eipos 0 


S 


auyeva uéogov ¿Lacoer. 

Dass der so schwer Getroffene sich noch hinsetzen und die 
Arme ausbreiten kann, ist auffallend genug; auch welchen 
Zweck das Ausbreiten der Arme hat, ob es ein beabsichtigtes 
war, ob ein willkürliches, mit dem nahen Tode im Zusammenhange 
stehendes, geht aus der Stelle nicht hervor. Die Verwundung 
erscheint doch eine tódliche zu sein; Peneleos zieht aber das 
Schwert zu einem neuen Streiche, während er die Lanze 
in dem Kopfe des Ilioneus merkwürdigerweise stecken lässt — 
recht ausgesucht raffiniert! — damit er nachher den abge- 
schlagenen Kopf an dem darin steckenden Speere aufheben, und 
der Dichter das hier aus roher Empfindung kommende Bild 
vom Mohnkopfe brauchen kann. Für diese wunderliche Er- 
zählung ist uns im ® das Vorbild erhalten. Achilleus ist dort 
auf Lykaon gestossen, er schleudert auf ihn die Lanze ab, doch 
dieser läuft unter dem Wurfe weg und erfasst des Achilleus 
Kniee mit der einen Hand, mit der andern hält er den in die 
Erde gefahrenen Speer des Achilleus fest und richtet in dieser 


Lage die rührende Bitte um Gnade an seinen ergrimmten Feind. 
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Doch dieser verkiindet erbarmungslos ihm seinen Tod, so dass 
selbst Lykaon an seiner Rettung verzweifelt. Von Schreck ge- 
lähmt, lässt er die Lanze des Achilleus, die er bis dahin gehalten, 
fahren, er sinkt zurück die Hände ausbreitend, — wie zum 
Empfange des Todesstreiches: 

Q 114 “Qe péro, cod d' avrod hiro yotvara xei pikor 4,000 * 
iyyoc uév 6° apénner, 6 Ò Bevo yeige reráocas 
auporéioag. "dy dede de eqvuocduevog Elpor Gët 
Tipe xarà aida xvÀ. 

Hier ist alles verständlich und wahr empfunden; auch 
das Ziehen des Schwertes ist in der Ordnung, da Lykaon vor- 
her nicht getroffen war. Der Dichter vom = hat seelenlos vom 
Q die Situation entlehnt und diese mit seiner masslosen Phan- 
tasie ausgestattet. 

Der Ausdruck yeioe srer@ooag, mit dem @ 115 schliesst, 
ist an sich ein zu natürlicher, als dass man sich wundern 
könnte, wenn auch sonst noch Verse mit dieser Wendung endi- 
gen. So lesen wir e 374 diese Worte sehr originell verwendet: 

314 abróc de monrig ahi Adrıreeoe, yege rr, 
VNYÉ EVOL uoc. 
und selbst der Dichter vom w braucht diese Worte noch eigen- 
artig: 

e 397 Aohlog Ò tig ule yeige srerdooas 

auporégag, Oðvoeds de haBov ntos yeig? ini nagre. 

An die Stelle von ® 115 erinnernd, doch wieder anders 
verwertet steht der Ausdruck 4 522 ff.: 

6 0° turriog èv zovinow, 
AGzereeoev, Guo yelge pihoig ELÁGOLOL mETKOOR., 
Art: ATCOTEVELOY, 
was sich der Dichter vom N wieder angeeignet hat (548 f.) 

Diese Stellen geben im Vergleich zu = 496 einen Einblick 
in ursprüngliche Dichtung und empfindungslose Kopie. 

Übrigens sei hier noch bemerkt, dass von den 59 Stellen, 
in denen dugw in den beiden Gedichten vorkommt, es fünfzehn- 
mal als Adjektivum gebraucht wird und zwar abgesehen von 
der Wendung &upw dër vévovre E301 oder Auge xégos tévovre 
K 456 = = 466 immer von den Gliedern des Körpers, die man 
paarweise hat, so & 453 cq yoóvara; A 523, N 549, = 496, 
X 414, 9 135, o 88 von den beiden Händen; II 348, o 39, 
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v 417 von den Augen; o 302 von den Ohren und v 365 von 
Augen, Ohren und Füssen. 

67. Die unter Nr. 66 geschilderte Scene führt der Dichter 
weiter fort: 

A49 arımoafev de yauðte 
abrí abv rinse xeon’ 

Das Wort @rngefe kommt nur noch II 116 vor: 

11114 "Eereng Alavros dógu uellavor a ragaoras 

AME doe ueyahıy, adyuñs maga xavhov oro der, 
avyrıngv Ò azcdoake* 

Man sieht, wie das ,unter Schmettern Abschlagen“ allein 
für das Krachen der zersplitternden Lanze passt, nicht aber 
für das Abschlagen des Kopfes. 

68. Den abgeschlagenen Kopf des llioneus wie einen 
»Mohnkopf an dem Speere haltend, ruft Peneleos den Troern 
zu, sie móchten den Eltern des Erschlagenen melden, dass sie 
seinen Tod zu betrauern hiitten; es werde ja auch der achaeische 
Held Promachos nicht mehr von der liebenden Frau empfangen 
werden, wenn die Achaer selbst heimkehrten. Die Wirkung 
seiner That und seiner Rede wird nun folgendermassen ge- 
schildert: 

#506 “Qs qvo, voto ð ga zárrac vm Teduog Aline yria, 
7edercenvev de Exaoros, bz gan aisiy 0ledoo». 

Nur ein so schlechter Dichter wie der von N Z 0, der 
in Übertreibungen geradezu schwelgt, kann nach einer verhült- 
nismüssig so unbedeutenden Episode, nach einer doch nicht er- 
schreckenden Rede alle Troer in Zittern geraten und sie nach 
einem Wege zur Flucht ausspühen lassen. Viel natürlicher 
und ganz in der Ordnung ist ¿xo reduog ¿Mae yria im o, wo 
der ebenso freche wie feige Bettler Iros vor dem gewaltigen 
Gliederbau seines vermeintlichen Rivalen, des Odysseus, er- 
schrickt und an den Gliedern voll Angst bebt, zumal ihm noch 
im Falle, dass er unterliege, Antinoos die schwerste Strafe in 
Aussicht stellt: 

088 öç qvo, v Ò Ze uhlov bd voóuoc ¿lla Be yvia. 
vgl auch o 77: odexeg de reeouroouéovro uéAto0iww, wodurch die 
Wendung u&ÀAov trò voóuoc ¿Mae yvia um so originaler wird. 


Der zweite Vers zrá;rvqver de Fxaovoc, ören iyor aizdy Gegen 
steht II 283 originaler, denn dass die Troer, wie sie den in 
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den Waffen des Achilleus erscheinenden Patroklos sehen und 
in dem ersten Betroffensein den Achilleus selbst vor sich zu 
haben glauben, vom lühmenden Schrecken erfüllt sind und nach 
Flucht sich umsehen, ist natürlich. Dieser selbe Vers ist dann 
noch y 43 vortrefflich wiederholt. Odysseus hat den Antinoos 
getótet und darauf den Freiern sich zu erkennen gegeben; kein 
Wunder, wenn fahle Furcht sie überfällt, und das schuldige Ge- 
wissen sie mahnt, die Flucht zu ergreifen. 

Auch die Untersuchung der Parallelstellen des Gesanges 
Z hat das Resultat ergeben, dass sie die Ilias und die Odyssee 
bereits voraussetzen. 


$ 8. Parallelstellen von O. 

69. Von dem erwachenden Zeus heisst es O 6 ori d og 
àvaičac.  Derselbe Ausdruck steht auch » 197 von dem in 
seinem Vaterlande nach zwanzigjähriger Abwesenheit wieder 
erwachenden Odysseus. Die innere Bewegung desselben, wie 
sie hier in seinem darauf folgenden Verhalten zum Ausdruck 
kommt, entspricht mehr dem energisch anschlagenden Motiv 
cri Ò 49 évalgas, als es im O der Fall ist, wo die Erzählung 
ide — ide — Idov énos in ruhigem Tempo sich weiter ent- 
wickelt. Übrigens zeigt auch der unrichtige Gebrauch der 
Präposition rag c. Gen. v. 4 f.: ¿yoero de Zeig "Iöng èv wogvgijot 
aod yovoo9oórov “Hong die sklavische Kopie von A 1 "Hee d 
èn Aeyéow mag’ ayavod Ti9wvolo Wervro = e 1 f. 

10. Wie O 36—38 Hera bei Erde, Himmel und Styx 
schwört, etwas nicht gethan zu haben, so thut das nämliche auch 
Kalypso e 184—806; während aber hier der folgende Satz abhängig 
und un so ganz natürlich ist, geht O 40 der Satz unabhängig 
mit Ind. Prüs. fort, wird aber trotzdem durch un eingeleitet. 
Für diesen Gebrauch des ut findet sich nur noch ein Beispiel 
im K 330, sonst nirgend in den Homerischen Gedichten. Hin- 
gewiesen sei auch noch darauf, dass im e der Schwur naiv und 
wahr, im = wegen der widerwärtigen Kasuistik eine Parodie 
auf das Gótterleben ist. 

11. O 113 f. = v 198 f. rrerndiyero uqod xegol xeraroqvéco” 
chopreduerog 0° Eros quda 199 vgl Nr. 12 S. 27 ff. 

12. 0123£ el un AI -e 

wero dèx rg, Airce de Igdvor ¿vda Sóacotv 
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Das auffallende Hysteron Proteron (Wero — Aime) verrät 
hier das Ungeschick des Erzählers, der allein dem Versgefüge 
zu Liebe so sprach. Wie viel natürlicher lautet es I 193 f.: 

x y > FE, > na , 
tapov Ò &vogovoe Ayıkkeug 
2 m ` , D ` RES t £ a’ 
avri) GUY poouıyyı, kırcoav ¿dos vda Joacoer. 
Auch sonst ist die Erzählung unklar und verworren. 
. o9 3 Rei 3 
Allein aus v. 123 «oro die“ zroo9ńoov muss man schliessen, dass 
Ares den Góttersaal verlassen, was nicht gesagt war, und er- 
staunt ist man dann wieder v. 142 zu lesen: 
e stroto Wovoe Soóvq ¿ve Fotgow ”. loner, 

Hier hat der Dichter wieder ganz vergessen zu erziihlen, 
dass die beiden Götter inzwischen bereits in den Saal zurück- 
gegangen sind. 

13. Dem Befehle des Zeus zufolge fordert Here den Apollo 
und die Iris auf, sich zu Zeus zu begeben: 

O 146 „Zeis apo eis "lä xéher’ 2ASéuev Bert rayıora 

avro im jr HÄäure, Aude T ele rra tonc de 
Eodeıv Otri xe xelvos trrorobvy wol voyy“ 

Uber die Trivialitit und Wichtigthuerei, mit der Here sich 
ihres Auftrages entledigt, soll hier keim Wort verloren werden. 
Aber wie armselig erscheint der Dichter alleim durch den Vers 
147, der ein elendes Füllstück ist! Und wie hier zur inhalt- 

3 N D 
leeren Phrase eic wa idéoIee abgenutzt ist, erkennt man, wenn 
man seine wahre Bedeutung sieht, so: 
979 Io W " 
1372: ovd av zung 
, , , 3 A H 3 DES 
vethain, zap reg QOv, eic cra ideo das. 
uz = e x M 3 , 
4405 (vom Löwen) demós Ó' sic Wa Zdëg ihr 
W106 ovdé rt zooq&o9ar divauca žog ovd? loteo dan, 
UTER 3 9/7. c > , 
od elo wwe Wéodat Zvarrior. 

Das sind die einzigen Stellen, in denen diese Wendung 
überhaupt gebraucht ist. Unserm Dichter ist es auch ganz ent- 
sprechend, wenn aus Versnot Jıöz statt des viel krüftigern Da- 
tivs gesagt ist. 

- T ae DN KÉ tae H n ^ 

74. Der Vers 163 godleoda de terra rara poéva wal wer 
Svuór ist in dem Zusammenhange, in dem er steht, auch leere 
Phrase; seine originelle Kraft ist aus « 294 zu erkennen. 
Übrigens ist der ganze Ausdruck des Gedankens unklar, unge- 
schickt und plump. 


15. Ergrimmt über den ihm dureh lris überbrachten Be- 


fehl des Zeus, das Schlachtfeld zu verlassen, gedenkt Poseidon 

im ersten Zorn und auf seine vermeintlichen Rechte gestützt zu 

verbleiben; er entwickelt ausführlich und breit, dass er seinem 

Bruder in Rechten und Ehren nicht nachstehe: 

O 187 roti; yde Y èx Koóvov eluév adehpeoi, ovg tézero “Pla 
Zedo xci yw, toirarog Ò ’Alöng, Zrdgogun Grën, 
roy da de avia dédaorar, Exaoros Ò čuuoge Tuut, 

Der Zusammenhang weist darauf hin, dass der Sinn von 
gxaoros Ò’ Euuoge veure sein muss „ein jeder hat gleiche Ehre 
erhalten,“ wie sich Poseidon auch v. 186 óuóriuoc nennt und 209 
20040008 xci Oui zrezgcuévov aton. Das Fehlen dieses charak- 
teristischen Wortes „gleich“ macht aber den Ausdruck stumpf, 
da von irgend welcher Ehre, die jeder hat, nicht die Rede sein 
kann. Ganz originell ist der Gedanke f4eorog Ò ¿uuooe Tuut 
im 4 338 verwertet: 

Estvos Ò abr” uós &oviv, Exaoros Ò čuuoge vue. 

So ruft voll Bewunderung des Odysseus Alkinoos aus: 
,das ist mein Gast, aber auch jeder von euch hat an der Ehre 
Anteil,“ und nun fordert er die Fürsten auf, dies durch Geschenke 
zu bethätigen. 

Vergleiche noch .4 187 ouoing ¿uuoge viue, das unser 
Dichter ohne weiteres nicht herüber nehmen konnte, und s 335 
(von der Leukothea) 2» srelaysooı Jeðv Zëiuuoer to: in bei- 
den Stellen hat riu das erst Sinn gebende Attribut bei sich. 

16. Der Vers O 205 

civ Ò abre zrgooteree Ioosiðdaw £vooty «v 

steht in der Ilias vereinzelt; er kommt auch nur noch in der 

vielfach ausgenutzten Götterkomödie im 9 vor. 

TT. 0208 ff. ¿ida tróð aivov Gyog xeadiny ral Ivoudv vecver, 
Oztzt OT" av loouogov nal ou, STEITOWUEVOV via: 
verxelerv ZZ yohwrotouw ézrésoguv. 

Mit ühnlichem Gedanken, zum Teil mit gleichem Ausdruck 
spricht auch Achilleus, als ihm Patroklos wegen seines Fern- 
bleibens vom Kampfe herbe Vorwürfe macht: 

1152 ¿dia réð alvóv ayos xpadiny wai Fundy teaver, 
osercóre ù TOY Ouolov «vio Zil dugooat 
nok yégag àW apeléoIar, Cre xoavet scooflephizy 
aivoy ayog TÓ Hot Zorn"? 
Das «xos, von dem Achilleus spricht, ist ein wahrhaft 
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empfundenes, das seine feurige Seele belastet: die ganze Ilias 
hat aus diesem Quell ihre Entstehung gehabt. Und wie er- 
greifend ist das wiederkehrende Bekenntnis v. 55: aivoy &yog tó 
uot otiw! Das &yoc des Poseidon bleibt dagegen phrasenhaftes 
Pathos, bei dem die Seele wieder ganz unbeteiligt ist. Denn 
alles ist hier eitles Gethue und leere Rederei. Wie konnte der, 
welcher im Eingange vom N auf den Moment wartet, da Zeus 
seine Augen vom Schlachtfelde wegwendet, um sich in mensch- 
licher Gestalt dorthin zu wagen, der also Zeus gegenüber als 
einem Hóheren ein schlechtes Gewissen hat, hier plótzlich sich 
so in die Brust werfen und auf gleiche Rechte pochen, was ja 
auch gegen Homerische Anschauung ist? Man sieht hier nur 
den Dichter, der das Nichts durch Wortfülle aufzubauschen 
sucht. Und übertrieben ist es auch, wenn Poseidon von den 
éxscayhowg Erceeooıw, den yolwrtoiow Zrreeooıw spricht. Trotz des 
Wortgerassels von seiner eigenen Machtgrösse und Herrlichkeit 
weiss er doch nachzugeben, allerdings noch einen Trumpf aus- 
spielend, der aber seine völlige Ohnmacht und Nichtigkeit dar- 
legt. Der Dichter, der diesen Poseidon geschaffen, zeigt, dass 
er nie mit Göttlichem etwas zu thun gehabt hat. — Erwähnt 
mag auch noch sein, dass im II das adda 160’ zi, auch sprach- 
lich nach dem ovre — ovre vortrefflich einsetzt, wührend man 
im O den vorausgehenden Gedanken (206 f) mit dem mit ade 
róð’ xrh. beginnenden durch eine Partikel in Korrelation ge- 
bracht sehen möchte. 


Den Vers II 52 hat auch o 274 entlehnt. 


18. Zeus sagt zu Apollon: 

O 229 adda ody’ èv yelgeoor Af" aiyida Ivocardecouy 
viv uch Errıooeiov golden ijowas "deefe? 
coi Ò avr peléro, Exarysole, patdimog "Errwe. 

Der Gegensatz coi Ò avr ist hier völlig unverständlich, 
die Annahme, dass es mit avrós éy 234 in Verbindung steht, 
unmöglich. Die einzige Erklärung ist in der ungeschickten 
Entlehnung aus o enthalten, aus demselben Stücke, woher schon 
O 163 — a 294 genommen war: 

«303 avrao yov iwi via Pony nareleioouen Ady zz). 

305 coi Ò avv Q peléro, xal ¿udv ¿guráleo Hänn 

79, Zeus sagt O 234 f.: 
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weiter Ò autos sya pedoquer igyov ve Eros Te, 
Wg ne xci abris > Ayarol avarcvetowot zrÓYOLO. 

In der Wendung ¿oyov te ésos te ist ¿ros re leere Phrase 
und hier ganz unpassend. Man vergleiche den richtigen Ge- 
brauch von igyov re fog ve B 272, 304 4 346. 

80. Dass sich Hektor bereits erhoben hat, als Apollon O 262 
ihm Kraft einflósst, ist vom Dichter nicht erzühlt. Daran reiht 
sich jedoch unmittelbar das prüchtige Gleichnis von dem feuri- 
gen Rosse, das die Fesseln im Stalle durchrissen und stolz seinen 
Lauf zu den gewohnten Weideplützen nimmt, worauf die Er- 
zühlung weiter führt: 

ds "Exrwg havpyed ródas xai yotvar’ évOoua 0269. 

(cfr. X 24 e nde hanno zeideg zi yobvar’ væna in An- 
knüpfung an ein die Rennbahn durcheilendes Pferd). Dasselbe 
Gleichnis O 263—68 lesen wir auch im Z mit Bezug auf Paris; 
dort hat es jedoch seinen ursprünglichen Platz. Es knüpft an 
das bereits erfolgte stolze Einherschreiten des Paris ostar ¿cer 
ave OTt, 7000 xgatzvoict 7t6zt0L9 6c an, und auch die nach dem 
Gleichnis fortschreitende Erzählung nimmt auf dasselbe viel 
mehr Bezug, wührend im O alles flüchtig und oberflüchlich ist: 
die ganze Stelle ist nichts weiter als ein von überall zusammen- 
geraffter Cento. 

81. Hektor und ihm voran Phoibos Apollon mit der Aegis 
führen die Troer aufs neue gegen die siegreichen Achaeer; noch 
halten diese jedoch den stürmenden Anprall aus. Die Schilde- 
rung dieses Kampfes geht dann so fort: 

0314 rollia de doton Ioacedwy «ro yerodv 
dla uèv Ev ygol senyor aoyidowy čin, 
roll de «ai usoonyù, w&goc yoda hevaov Erravgeiv 
év yain Yovavro, hıkarlusva y0008 &oat. 

Fast gleich ist die Erzählung im .4, wo Aias den Rück- 
zug der Seinigen deckend zwischen den Troern und Achaeern 
steht: 

ADO avrós de Toc nai Ayarðv Five ueonyè 

voráuevos* ve de dodga Hoaxcerdwv amd yeıowv 
lha uiv Ev géngt ueyühq mayer Oqueva 7100000, 
coll de nal meconyd, 7709008 yoda hevzòv Erravgeiv, 
èv yaly toravro, dulcuíueva yooóg aoa. 

Die Ursprünglichkeit dieser Stelle, von ihrer plastischen 
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Kraft ganz abgesehen, erweist sich durch die sinngemässe An- 
ordnung ra dé dove« als Ganzes, dessen Teile «¿ha uév — oli 
dé sind, während im O zodda de dovea ganz unverstündig zuerst 
durch @Ala uev, dann wieder durch zroAl« de, wie schon das 
Ganze lautete, geteilt wird: hier offenbart sich das gedankenlose 
Abschreiben doch deutlich! Die Gedankenlosigkeit unseres 
Dichters geht aber noch weiter. Während er eben ausdrücklich 
sagt, dass die Lanzen zum Teil trafen, zum grossen Teil aber 
auch in die Erde fuhren, erzählt er anstandslos weiter: 
0318 óqoa uev alyida yegoiv ty àročua DoiBos ’Aröhlov 
rópou wad’ &uporégwv Béle Arrero, mimre de labs. 
Dass er somit Unsinn macht, merkt er nicht, einzig darauf 
gerichtet, die Verse, woher er sie nur bekommen kann, zu ent- 
nehmen; 319 ist wieder aus einem andern Zusammenhange (4 85) 
gerissen. Wir haben auch hier einen simnlosen Cento vor uns. 
82. In der gróssten Not der Achaeer erhebt Nestor die 
Hände zu folgendem Gebet: 
0372 Zed srareg, stzcové vig rot èv ” Aoyet weg reolurcior 
n Boog Y 
EUJETO VOOTIOCAL, ov Ò úrréoyeo xai xcrévevoac 


» ` , , , 
OLOR UTA JELOVO unota ZO 


tov proc xai &uvvov, 'Odburrte, vnleés Tuco, 
und’ otra Towsoow ta dáuvacda > Ayarobs. 

Das verworrene Gebet zeigt, dass es nicht aus glüubigem 
Herzen, sondern aus einem reflektierenden Kopfe entsprungen 
ist. Der Betende setzt hier bereits seitens des Gottes die für 
ein diesem dargebrachtes Opfer erfolgte Gewührung der mit 
dem Opfer verbundenen Bitte voraus, was er doch folgerichtig 
nicht annehmen kann. Er kann richtig nur so beten: ,wofern 
ich dir je ein Opfer dargebracht, so gedenke mir dessen jetzt und 
hilf mir“ (vgl..439ff.); dass er an die real gedachte Annahme el 
evyero auf gleichem Fundament den Gedanken ot 0’ 5zoye0 xai xat- 
évevoas anknüpft, darin steckt eben der Fehler. Sodann ist es 
auch von Nestor verkehrt, zu beten: wenn einer dich gebeten 
hat, zurückzukehren, so gedenke dessen jetzt und hilf allen 
Achaeern —; den einen «kann Zeus ja noch immer entrinnen 
lassen; hier handelte es sich um die Heimkehr der Achaeer 
überhaupt. 

Wie man richtig betet, zeigt uns Penelope in einer Stelle, 


die unser Dichter für seine Zwecke ausgenutzt hat: 
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0 162 AEN uev, aiyıoyoro Aros véxos 'Argvromn. 
el rond vot zeitung evi ueyagoıoıw "Odvocets 
n Bodg H Grog xara iove ungi Exev 
rv viv uot urqoae zat uot qiAov via oawoor. 

Vergleiche auch des Telemachos Bitte, die er an Nestor 
und an Menelaos richtet: 

y 38 Alacouat, el score vol te warme ¿uós, Zeil 'Odrocsts = d 328 
y) Frog vé Te Zënn brrooras ¿deréleccen 

diu ¿vi Towwr, 691 sraoyere mhuar "Ayaroi 

vv vor uot UVÑOQL al UOL vqutgréc ivto:rec. 

Man sieht aus diesen Beispielen, wie das vorausgegangene 
Opfer, auf welches Bezug genommen wird, durch den Aorist, 
nicht wie hier ohne andern Grund als den durch die Versnot be- 
dingten mit dem Imperfektum gegeben ist; wie ferner dem 
elzcore — é&eréheooev das viv uot, die Bezugnahme auf die Gegen- 
wart, so vortrefflich entspricht. Unser Dichter konnte nach 
der im Eingange erfolgten Änderung & 7coré tes das wor nicht 
mehr gebrauchen, so half er sich mit dem matten vOv Arte, 
das X 84 sachgemiiss ist: 

X 82 “Exrwo, tézvov duov, vade v' aldeo nal w Ehenoov 

attim, el ort vor ladrandta uaLov néoyov. 
cow uvo, pihe réxvov, curve de don avdga «rl. 

Unser Dichter nutzt aus, was sich seinem Gedächtnis nur 
darbietet. Für od d vzéoyeo x«i xarévevoag hat er Gedanke und 
Form aus » 133 geholt, wo Poseidon zu Zeus spricht: 

» 132 vóorov de ot ovv Geet 
vru, eel Ob AQÓTOV vrréGyso wei warévevoac. 

Poseidon konnte so sagen, da er weiss, dass Zeus die 
Heimkehr des Odysseus verordnet hat. — Auch der Vers O 371 
hat im « 527 seine ursprüngliche Stelle. 

83. 0397 (von Patroklos): dunëfn T «e ¿mera zal © mp: 

zehmyero uow 
yeooi aarcsconvéoo”, ohoqueduevos O° og vide 
Die beiden Verse sind = r 198 f., denen vorangeht: 


ori Ò de avalfag nel 6 garde mwergida yaiav ` 

Gemoll (a. a. O. Seite 70) weiss für die Ursprünglichkeit 
der Verse O 897 f. gegenüber » 198 f. nur folgenden Grund 
anzuführen: „Einem aufmerksamen Leser kann es nicht ent- 


ehen, dass die Wiederholung doe — óa — «e řerra höchst 
? 0 S D 
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gezwungen ist. Was würde man zu einer derartigen deutschen 
Satzverbindung sagen: „Und nun stand er... und nun sah 
er... und da nun jammerte er?“ Es ist in der That mehr 
als auffallend, die Einfachheit deutscher Periodenbildung als 
Beweis auszuspielen gegen den auf ganz anderm Fundament 
erwachsenen, durch strómende Partikelnfülle belebten und ge. 
gliederten antiken Satzbau! Wie kann auf diesem Gebiet 
unsere Art zu sprechen irgend etwas beweisen. Welches 
Anathem würde danach z. B. auf die durch das fortlaufende dé 
zusammengehaltene Erzühlung fallen? Es ist oben (S.27ff.) die 
Ursprünglichkeit der Verse O 397 f. im Vergleich zu » 198 f. und 
M 162, das von Gemoll gar nicht herangezogen ist, auf andere 
Weise gestützt worden. Wir werden später sehen, dass in den Versen 
390—405 uns ein Stück ursprünglicher Poesie erhalten ist, das 
der Dichter von N = O in einen andern und nun nicht mehr 
passenden Zusammenhang gebracht hat. Ursprünglich schloss 
sich diese Partie noch dem ursprünglich echten Stück von 
MM an, in welehem Zusammenhange alles ein neues Leben ge- 
winnt. 

84. Der von Aias gemahnte Teukros, die Pfeile nicht zu 
sparen, tritt eiligst an seine Seite: 

O 443 rósov Soen iv zeroi srahlvrovor 108 qapévony 
lodöxor. 

Dass Teukros in solchem Moment auch den Köcher in den 
Händen hat, erregt gewiss die allergrösste Verwunderung. Denn 
„bei pagéreny aus yov iv yel zu ergänzen og, wie die 
Erklärer wollen, ist unmöglich; mit solehen Annahmen erklärt 
man alles. Die Verwunderung hört aber auf, wenn man diesen 
Vers q 59 liest, wo Penelope Köcher mit Bogen, der über 
ihr Schicksal entscheiden soll, holt und mit denselben sich zu 
den Freiern begiebt: 

p 98 BÅ ó tuevat ueyagóróe were umorioas ayavots 

tokov éyovo’ àv yeıgi scaA(vrovov nos pageronv 
iodéxov* zcolhol O” ¿veoav orovoßvres dıorol. 

Dass allein die sklavische Entlehnung das Sinnwidrige er- 
zeugt hat, sieht hier jeder. 

85. Da die Bogensehne des Teukros durch Zeus’ Einwirkung 
gerissen, fordert Aias den Bruder auf, zu Schild und Speer 
zu greifen und so den Kampf weiter zu führen. Das geschieht 


77 
0478 (Teukros) 6 de tólov uév èvè xhioiņow ¿Onuev 
avto 0y dug Gong géng? Féro reroa dela uvor, 
zoari Ò èm Zäite xvvény evrvxvov. ¿9nxev, 
irercovgiv" Óewvóv de hiqpog xadoreodev Evevev' 
ierg Ò GÀxiuov Üyyoc, dwoyuérov OEL yola, 
Br Ò lévai’ 

Ein ähnlicher Gedanke und fast auch der gleiche Aus- 
druck findet sich auch im y. Odysseus hat seine Pfeile ver- 
schossen; den nutzlos gewordenen Bogen legt er fort und 
rüstet sich zum weitern Kampfe mit andern Waffen aus: 

4122 arròs Ò dup Worse odxog Hero veroadéluuvor 

zoari Ò èm Ipdiup xvvény euruztov ¿dnxe», 
trercovgr ` den de Aóqos xa dores dev Crevev* 
ierg Ò’ akzıua doige div rexoguduéva yalz. 

Die Scenerie hier ist eine einfachere und natürlichere. 
Die Waffen sind von Telemachos herbeigebracht, so dass 
Odysseus sie nur anzulegen hat. In der Iliasstelle muss Teukros 
trotz der gefahrvollen Situation das Schlachtfeld verlassen und 
sein Zelt erst aufsuchen, um sich zu waffnen. Erzählt das der 
Dichter wie selbstverstündlich und lässt er die Brüder sich in 
der drangvollen Stunde in voller Gemütsruhe noch unterhalten, 
als stünde das Geschick der Achaeer nicht auf dem Spiele, so 
hält er es auch nicht einmal für nötig, ausdrücklich zu erwüh- 
nen, dass Teukros in sein Zelt gegangen; daher sind die Aus- 
gaben mit der Erklürung sogleich bei der Hand, dass das Zelt 
des Teukros ganz in der Nühe gewesen (vgl. dagegen v. 483). 
Hier sieht man die Erfindung reflektierter Poesie. Aber auch 
die Art, wie die Verse 478 eingefügt werden, macht dieselben 
an dieser Stelle verdüchtig. Zuniichst ist auf die Ungewóhn- 
lichkeit hinzuweisen, dass dé vor ró£ov gelüngt ist. Sodann er- 
wartet man nach vó£ov uiv einen andern Fortgang des Satzes; 
statt dessen heisst es «avrag Dol, obwohl 6 Ai eben vorausge- 
gangen. Auch hier ist die Odysseestelle natürlicher. Wenn 
dem y 120f. régov usv &dav ¿oráuevar y 122 abrós Ò aug’ xv) folgt, 
so ist dies abvrós ð in Beziehung zu Telemachos und den bei- 
den Dienern gesagt, denn die eigentliche Periode geht so fort: 

1114 Ue Ò aitws v dude drdugibun tetyea nal... 

116 adrae by’, Oyen perv... 
119 atro eel. . 


122 avros Ò aug’ sti, so dass aebvóg Ò Guy’ den mit 
«vro oye begonnenen Satz geistig fortsetzt. Die Verse 
O 480— 82, 483 sind formelhaftes Gemeingut. 

Und nun sei auch noch auf die beiden letzten Verse der 
Antwort des Aias hingewiesen: 

O 416 uù u&v aowovdl ye, dauacoduerol sceo, Fhoızv 

vias ¿vocéluovo, ahha urnocutDa young. 

Der Wechsel des Subjekts ist hier wenig 

X 904. E: 


NR deo uen Cruce 
(von Hektor) un Aen &9:c0vÓt ye xci &zlerðg arcokolun, 


geschickt, vgl. 


ahha uéya béSag ve xal dooouévorOL. wvdéoPat. 

In 0 477 setzt das aiid nicht als Gegensatz zu ut ein, 
sondern ist zu verstehen ,auf oder darum lasst uns des Kampfes 
gedenken.^ In dieser Bedeutung steht ohne vorhergegangene 
Negation aha urodueda young y 19 viel natürlicher und kräf- 
tiger. 

86. Aias fordert die Achaeer auf, gegen Hektors Andrüngen 
stand zu halten und die Schiffe zu verteidigen; seine Ansprache 
schliesst er also ab: 

0509 nuiv ð ovrig totde vóog xci Hir auetvor, 

y avvooyedin wiser zeg TE uévog TE 

BéAvegor 7 ancokéodeu Eva yoóvov và Biovat, 

7 Onda orgeiyeodaı èv ain Ontoriee 

OF avrog aga vyvoly tx’ avdgaot yergorégoiotv. 

Die Momente, welche Gemoll (a. a. O. S. 70) fiir das An- 
stóssige dieser Verse im Gedanken und Ausdruck vorgebracht 
hat, lassen sich noch durch bedeutendere erhóhen. Um nur 
überhaupt Sinn in die Verse 511 ff. zu bringen, muss man 
y arcoléodca ve Bróva als ein Glied auffassen und etwa ver- 
stehen „ein für alle Mal wählen zwischen Tod und Leben“ und 
diesen dann 7 9494 orgstyeodce gegeniiberstellen und von B&Areoor 
abhängig sein lassen, so dass dies 7 mit „als“ zu übersetzen ist. 
Dass aber trotzdem dann fcre: ganz unsinnig gebraucht ist, 
muss jeder zugeben: der Sinn erforderte notwendig Sélreoov 
anolécóc Eva yoóvov à] Inte orgetyesðar: so wie unsere Verse 
lauten, so spricht nur ein vóllig unklarer Kopf. Wie schwer 


fällt es auch, die drei 3 Lë 


ist alles unnatürlich und  verschroben. Der Ausdruck zum 


— ij auseinander zu halten! es 


Schluss iv’ ardg@oı yergorégoroe ist nicht allein „recht entbehr- 
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lich*, sondern sinnwidrig; denn man begreift dann erst recht 
nicht die Niederlage der Achaeer, da Aias mit keinem Wort 
davon spricht, dass diese durch Zeus bedingt wird. Dieser 
völlig verzwickten und  verschrobenen lliasstele gegenüber 
wie wohlthuend mutet durch die Einfachheit des Ausdrucks 
und klare Geschlossenheit des Gedankens folgende Odyssee- 
stelle. an: 
u 350: Bothou' avak, zgüc zët yavov, ad Svuóv dto gar 
1j Onda crotóyea Jat, 2ov èv voy eojuy. 

So spricht Eurylochos in der Abwesenheit des Odysseus zu den 
von Hunger gequülten Gefährten. Er hat sie aufgefordert, zur Stil- 
lung des Hungers sich der Rinder des Helios zu bemüchtigen, 
ihn selbst durch ein Opfer zu besünftigen. Und sollte dies nicht 
erreicht werden, so wolle er lieber auf dem Meere umkommen, als 
so lange Qualen leiden. Es ist nicht ganz verstündlich, wenn 
Gemoll trotz seiner Ausstellungen sich „für die Originalität der 
Jas" erwärmen kann. Auf welche Gründe denn? Für 0596 
müsste ¿ri stehen, da die Gefährten die Hungerqual schon ge- 
kostet haben, und ¿ùv ist „eingeflickt, um den Vers zu füllen“! 
Und dies sind schwerere Momente des Anstosses als das ,recht 
entbehrliche tz’ avdecou yergorégorow* und das „sich unangenehm 
fühlbar machende fe oóvov statt awak*, „das asyndetische 
Békvego»*! Nun bieten aber jene zwei Punkte, die Gemoll 
heraushebt, in Wirklichkeit gar keinen Anstoss. dna ist gewiss 
ausdrucksvoller als ¿te und éwy ist gar kein Flickwort, sondern 
volles lebenskrüftiges Verbum = verbleibend; das orgeiyes Par 
konnte nur stattfinden beim Verbleiben auf der einsamen 
Insel! èv aiw) durérur ist neben swage ribs viel eher ein 
Flickwort und überdies gewiss ein formelhaftes Gemeingut. — 
Der Gedankenausdruck zovde vóoz . . . aueivom Y . . isa hat 
übrigens in [ 182 f. sein Vorbild o£ uév yag vovye xgtiocov xai 
@geıov A UF óuoqgoréorre vorat ois Éygrov, wo das vovye schon 
an sich wegen des vorausgegangenen verstündlich ist, so dass 
der 7-Satz als Apposition hinzutritt, während im O das coide 
für sich gar keinen Sinn giebt; es müsste hier das 75 ganz fort- 
fallen. Die Verse 511 ff. aber mit Bekker für interpolirt zu 
erklüren, das hat keinen Grund; was sich gegen sie sagen lüsst, 
gilt von dem ganzen O. 

87. Die Worte, mit denen Hektor den Melanippos auf- 
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fordert, nicht zuzulassen, dass Dolops seiner Rüstung beraubt 
werde 
0553 ovdé vv Gol 700 
Zvroksreran qilov ¡too 

spricht auch Athene « 59 f, um Zeus zu veranlassen, sich des 
vergessenen Odysseus wieder anzunehmen. Sittl (a. a. O S. 41) 
und nach ihm Gemoll (S. 71) sind mit demselben Grunde für 
die Echtheit der lliasstelle eingetreten. Hier soll nämlich das 
betonte ootzreg begründet sein durch den folgenden Zusatz «»- 
eynov ztauévoro, während in der Odyssee eine Begründung fehlt, 
warum gerade Zeus es sein muss, der sich des Odysseus an- 
nehmen soll Nun an einer solchen fehlt es auch hier nicht, da 
Athene sofort des gottesfürchtigen Sinnes des Odysseus gedenkt: 
mit diesem lebendigen Appell an Zeus' Gerechtigkeit schliesst 
sie ihren beredten Vortrag über des Odysseus Unglück; gerade 
Zeus, dem Lenker aller Geschicke, komme es zu, nicht irgend- 
wo zuzulassen, dass gottesfürchtiger Sinn leide. Das Moment, 
mit welehem Hektor seine Worte begründet, der Hinweis auf 
den Vetter, ist trotzdem ganz üusserlich. Die Erzühlung macht 
den Eindruck, als wenn Melanippos hier zum erstenmale von 
einem Vetter Dolops hört. Wir befinden uns nämlich in 


einer ganz unsagbar seelenlosen -— nicht Poesie, dies Wort ist 
hierfür viel zu schón, sondern einfach — Art der Erzühlung. 


Melanippos ist ein elendes Gebilde des Dichters, der hier alte 
Motive reproduziert. Was jetzt vom Melanippos gesagt wird, 
war im N bereits von Imbrios erzählt 0549—52 = N 174-177 
Anfang. Nur war dort im N wenigstens verständlich, warum 
Imbrios bei Priamos wohnte, weil er eine Tochter desselben zur 
Frau hatte: hier ist der Grund für den Aufenthalt des Mela- 
nippos bei Priamos unerfindlich. Erst im der unechten Partie 
des Y hören wir v. 237 f. von der Verwandtschaft des Mela- 
nippos mit Priamos und der ,Vetterschaft* desselben, wovon 
der Vers im [147 noch nichts zu wissen scheint. Die „Vetter- 
schaft* übrigens ist dem Hektor im O ein sehr gelüufiges Motiv; 
er sieht so 0 422 seinen ,Vetter* Kaletor, den Sohn des Klytios, 
fallen (vgl. Y 237 und 1147). Und wenn Melanippos ein „Vetter“ 
des Dolops war, so galt dasselbe auch von Hektor; dieser hütte 
dann ja die Verwarnung des Melanippos an seine eigne Adresse 


richten kónnen. da er an Dolops ganz ebenso beteiligt war. 
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Das ist hier alles leerste, nichtigste Rederei. Dem entspricht 
es auch vóllig, wenn weder Hektor noch Melanippos irgend 
etwas für Dolops thun. Die Wendung rocóuevor 7.04¿u0vde = N 186 
von Melanippos in der vorliegenden Situation ist so unsachlich 
wie möglich. Melanippos, der 559 ganz phrasenhaft ¿0ódeos pug 
heisst, thut gar nichts Entsprechendes. 

88. Das Standhalten gegen den andringenden Feind wird 
schón mit einem den Wogenanprall aushaltenden Felsen ver- 
glichen: 

O 618 mute zreron 

TAlBavog ueyaln, orale hos Eyybg totoa, 
ire uéver hıyeov grënn Aarno véier 
ZÚUQTÉ TE TOOPÓEVTA, TATE TCQOCEQEVYETAL trip. 

In der Odyssee heisst es von Zeus 

y 289 Avyécov Ö &véucov 2n? Qvruéva yeten, 

abuará ve toopóevra, mehidgua, loa Ogecorr. 

Die Beziehung der beiden Stellen zu einander ist offenbar; 
doch es scheinen die Ilias-Verse im Gedanken und Ausdruck 
originaler und schóner. 

89. Nestor beschwórt bei dem Teuersten, das die Achaeer 
besitzen, bei ihren Kindern, Frauen und Eltern, dass sie tapfer 
standhalten und sie nicht durch feiges Verhalten schänden 
möchten; dann fährt er fort 

0665 cay veg ead ¿yo yovvalouaı où zcagsovrom 

Eorausvaı xoaregag’ unos towarãoJe qófloróe. 

Im A erzählt Elpenor sein Missgeschick, das ihn in den 
Hades geführt hat, und führt darauf also fort: 

1.66 viv de oe ray orev yovráCouat ov. zcageovrwv 

og T’ &LOyov ral rargös, 0 0’ Vroeqe vurdöv èóvra weh. 

Im 2 ist rot dde... od zcageövrwv für sich unverständlich, 
wenn nicht zur Erklärung die in anderer Konstruktion er- 
wähnten Personen des Verses 67 nachfolgten. Die lliasstelle «ist 
natürlicher gebildet, indem roy brép — où sagedvrwy auf die 
vorher erwähnten Personen sich bezieht und so für sich allein 
verständlich ist. Auch ist das Anrufen der Eltern, Frauen und 
Kinder in der Situation des O berechtigter als bei Elpenor, 
der den Odysseus natürlicher an die Kameradschaft und seine 
geleisteten Dienste hätte erinnern können. 
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Bis auf die beiden letzten Stellen am Schluss des Gesanges 
(Nr. 88 und 89), über deren Verhältnis später der nötige Auf- 
schluss gegeben werden soll, hat sich auch der Gesang O als 


jünger erwiesen als Ilias und Odyssee. 


Kapitel Ill. 


Auf dieser Grundlage soll nunmehr die vom Standpunkte 
der hóheren Kritik ausgeführte Untersuchung der vier Gesünge 
M—O sich aufbauen und die Frage erledigt werden, welche or- 


ganische Bedeutung diese Gesänge für das ganze Gedicht haben. | 


§ 9. Analyse des zwölften Gesanges. 

Die Einleitung dieses Gesanges, welche das spütere Schick- 
sal der von den Achaeern erbauten Mauer behandelt, soll zu- 
nüchst unberücksichtigt bleiben. Von v. 35 ab hóren wir, wie 
der Kampf um die Mauer bereits heftig entbrannt ist, das Ge- 
bälk der Türme unter den dagegen geschleuderten feindlichen 
Geschossen erdróhnt, wührend die Achaeer dureh des Zeus Ein- 
wirkung bereits hinter der Mauer eingeschlossen sich befinden, 
voll Furcht vor Hektor, der sie in die Flucht geschlagen. | 
Dieser Faden der Erzühlung reisst aber schon mit v. 40 wieder 
ab; was von da ab folgt, lässt sich mit dem unmittelbar Vor- 
angehenden nicht mehr in Zusammenhang bringen. Denn von 
einem bereits sofort an der Mauer begonnenen Kampfe ist gar 
keine Rede mehr, derselbe ist in dem mit 40 folgenden Stücke 
noch gar nicht eróffnet. Hektor befindet sich noch diesseits 
des Grabens, seine Pferde zógern in Furcht den Graben zu 
überschreiten, während die Kämpfer zu Fuss überlegen, ob sie 
das thun sollen. Diesen bangen Moment des Erwügens, wo | 
der Kampf in offener Feldschlacht sein Ende gefunden, der 
Übergang zu einer neuen Art des Kampfes, zur Bestürmung 
der Mauer, noch nicht gewonnen, benutzt Polydamas, um im 
Hinbliek auf die vorliegenden Terrainschwierigkeiten den Rat 


zu erteilen, die Wagen mit ihren Lenkern am Graben zu halten 
und zu Fuss geschart zum Kampfe vorzugehen. Der Vorschlag 
wird angenommen, in fünf Heerhaufen geteilt gedenken die 
Troer unter Leitung ihrer Führer den Graben zu überschreiten. 


Die Fünfteilung der Streitkräfte erfolgt hier wie IT 168 ft., 
wo Patroklos mit seinen Myrmidonen den Achaeern zu Hilfe 
zieht; nur ist sie dort motivierter mit Bezug auf die fünfzig 
Schiffe der Myrmidonen und ihre fünf Heerführer. Die Aufzählung 
der fünf Heerhaufen und ihrer Führer im M — hier hat jede 


Abteilung mehrere Führer — ist ohne Zweifel nach dem Muster 
jener im H gemacht; man vergleiche: 
II 179 vie Ò eréono — MY «àv Ò érégav 

192 vie de rotrng — 94 rdv de voirov 

196 vic de reráorwe Foxe — 98 cay de verágrow oye 


Im II sind die” Genetive nach dem  vorausgegangenen 
oriyos V. 113 rig uv (pe oriyós verständlich, während die Zahlen 
vOv trégo», TOY rotor, rop terdecwy dichterisches Ungeschick 
mnn Wenn die fünf Heerhaufen nach ihrer Aufzühlung im 

für die Folge ganz verschwinden, so hat M dies gleichfalls 
mit 11 gemein. Nur ist der Unterschied vorhanden, dass im 11 
die Heerhaufen nicht als getrennt operierende bezeichnet sind, 
sondern nur die Gliederung des Heeres überhaupt angegeben 
wird; es ist danach auch ganz natürlich, dass der Dichter in 
der Feldschlacht selbst auf die Thaten der einzelnen Abteilun- 
gen nicht eingeht, sondern nur bei dem Hauptführer, dem Pa- 
troklos, verweilt. Anders ist der Dichter der Partie im JM ver- 
fahren, er hat ausdrücklich fünf getrennte Abteilungen ange- 
nommen (v. 86 f. oi de diaoravres, aopéas avrovg apróvavtes zët 

id 

dass der Dichter den Zweck gehabt hat, dieses Motiv für einen 
an fünf Stellen stattfindenden Mauerkampf zu verwenden; wenn 


A LA 7 e A 
TUYO x00 9érrec Cu NYEUOVECOLV &zcovro); man erwartet danach, 


das nieht geschieht, so erklärt damit der Dichter, dass er seine 
eigenen Motive nicht entwickeln und fortführen kann. Wollte 
man etwa zur Rechtfertigung des Dichters auf 175- -181 ver- 
weisen, wo dieser sich selbst entschuldigt, dass er kein Gott 
sei und darum auch nicht den Kampf an allen Thoren schildern 
kónnte, so wiirde damit auch nur erwiesen sein, dass er — die 
Geister, die er heraufbeschworen, nicht hat beherrschen kónnen. 

Mit v. 108 ff. beginnt wieder ein neues Stück Erzühlung, 
das nicht von dem Verfasser IM 40—107 herrühren kann. Vor- 
her war von allen fünf Heerhaufen gemeldet worden, dass sie 
ohne Wagen zu Fuss vorrückten; unter diesen war auch als 
Führer des dritten Asios genannt, der danach wie die andern 
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ohne Wagen zu denken ist. Ein Dichter, der nur seine fünf 
Sinne hat, kann nicht fortfahren: „Die übrigen Troer und 
Bundesgenossen waren dem Rate des Polydamas gefolgt, nur 
Asios wollte seinen Wagen nicht zurücklassen, sondern er lenkte 
seinen Wagen durch den Graben!“ Vor uns liegt also von 
v. 108 ab ein offenbarer Einschub, der die mit 40 begonnene 
Erzählung störend und im Widerspruch mit ihr unterbricht. 
Wie ist aber die Möglichkeit dieses Einschubes überhaupt zu 
erklüren, wenn wir vor der zu überbrückenden Kluft stehen: 
Asios einmal ausdrücklich ohne Wagen und sogleich darauf 
ausdrücklich mit dem Wagen? Soll bei: so schwieriger Lage 
eine Vermutung gewagt werden, so mag folgende ausgesprochen 
sein. Da Asios bisher in den Kämpfen vor Troja nicht er- 
wähnt ist, so bedurfte er bei seiner Nennung als Heerführer 
der fünf Abteilungen einer nühern Charakteristik; diese wurde 
aus dem Troerkataloge genommen (B 838 f. = M 96 f); denn 
es ist kein Zweifel, dass die Verse ursprünglich für den Troer- 
katalog gemacht sind, da die Art der einführenden Charak- 
teristik besser für jene Stelle als für M passt. Der Dichter 
vom JM 108 ff. hat nun an diese Verse angeknüpft und sie 
missverstehend hat er aus ihnen entnommen, dass Asios zu Wa- 
gen war (Zoo: “Yoraxidns, On 'olopn9ev pégov Tresor atdwveg 
usycéhou . . .): den Widerspruch mit der Annahme, dass alle zu 
Fuss waren, hat er dann mit seiner Eind;chtung beseitigen zu 
können geglaubt. Nicht ganz auszuschliessen wäre aber auch 
die Möglichkeit, dass der Dichter der Asios-Partie schon mit 
v. 88 beginnt, indem er seine Auffassung des zu Wagen zum 
Mauerkampf vorgehenden Asios mit den Versen 96 f. vorbereitet. 

Der Dichter lässt seinen Helden Asios auf der linken Seite 
gegen das Thor anstürmen, durch welches, wie wir hier erfahren, 
die Achaeer von dem Schlachtfelde in der Ebene zurückkehren, 
während nach v. 37—39 die Achaeer bereits alle sich innerhalb 
der Mauer befanden. Auch das Stück von 40 ab rechnet mit 
dieser letzten Vorstellung. Das Thor findet Asios mit den Sei- 
nigen durch zwei Lapithen — die Ilias zeigt zwar 4262 ff. die 
Kenntnis der Sage, doch erwähnt sie sonst nie diesen Namen 
— den Polypoites und Leonteus bewacht, die fest und uner- 


schütterlich wie Bäume dastehen und den heraneilenden Asios 
erwarten (131—140). Von v. 131 ist der Faden der Erzählung 
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vóllig verworren und unklar; danach scheinen die beiden Lapithen 
innerhalb der Befestigung gestanden und auf das Heranstürmen 
der Troer vor das Thor wilden Ebern gleich hinausgestürmt zu 
sein. Will man einen Zusammenhang in diese Handlungen 
bringen, so muss man annehmen, dass das von 141 ab Erzühlte 
der Situation 131 ff. zeitlich vorangeht: die beiden Lapithen 
feuerten zuerst innerhalb der Mauer die Achaeer zur Verteidigung 
ihrer Schiffe an, dann eilten sie bei der Wahrnehmung, dass 
die Troer heranrückten, zum Thore hinaus und nahmen die 
ruhige Stellung ein, um das Nüherkommen derselben abzuwarten. 
In dieser Art der Erzühlung würde sich aber ein ganz unreifes 
Erzühlungstalent offenbaren. Die Verse 143 f. scheinen zudem 
aus O 395 f. entnommen zu sein; wührend die Worte árdo Aa- 
vec» yérero Qey te qófoc ve dort mit Bezug auf die in der Not 
befindlichen, von den Troern gedrüngten Achaeer sehr wohl ver- 
ständlich sind, ist ihre Bedeutung an dieser Stelle nicht er- 
kennbar, und sie erweisen sich als inhaltsleere Phrase. 

Unter dem Schutze der auf der Mauer stehenden Achaeer 
entwickelt sich dann draussen vor der Mauer ein Kampf, wie 
es scheint, dieser beiden Lapithen mit den Streitern des Asios, 
in den die Belagerten mit Steinwürfen lebhaft eingreifen. Die 
Fülle derselben wird durch das Gleichnis von einem Schneefall 
veranschaulicht; nur kommt es ganz unerwartet, dass nach 
Sehluss des Gleichnisses die Erzühlung auch die Troer an diesen 
Würfen teilnehmen lässt. Übrigens bringen die Verse 278—86 
noch einmal bei ühnlicher Situation ein noch ausgeführteres 
Gleichnis vom Schneefall; unmóglich ist, dass ein und derselbe 
Dichter in so kurzem Zwischenraume ein und dasselbe Gleichnis 
zweimal brauchen kann. 

Ganz plötzlich und ohne Grund wird die Schilderung des 
vor dem Thore wogenden Handgemenges durch eine an Zeus 
gerichtete Ansprache des Asios unterbrochen, der sich, statt zu 
kämpfen, an seine Hüften schlägt und seinen Unmut darüber 
ausspricht, dass die beiden Lapithen, trotzdem sie nur zwei sind, 
gegen den Ansturm der Feinde von dem Thore nicht weichen 
wollen. Eine Aufzählung von einzelnen Thaten dieser beiden 
Helden, die mit anderswoher entlehnten Versen und Versstücken 
geboten wird, schliesst diese Episode v.194 ab. 

Die Episode 108—194 gehört poetisch zu dem Allerschlech- 
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testen, das uns die Ilias bietet. In unertrüglicher Breite und 
Langweiligkeit, in Unklarheit und Verworrenheit schleicht der 
seichte Fluss der Erzählung dahin. Unter dem Elenden ist das 
Elendeste der Charakter des Asios: nach der gespreizten An- 
kündigung desselben und seines mutigen Vordringens wird nicht 
mit.einer Silbe erwühnt, dass er das Schwert geführt, die Lanze 
geschwungen habe. Das Tollste ist sein erstauntes Bekenntnis, 
dass die beiden Helden trotz ihrer geringen Zahl nicht vom 
Thore weichen wollen — natürlich um ihm das Eindringen zu 
gestatten, sondern sich zur Wehr setzen ,wie Wespen, die ihre 
Kleinen gegen Jäger (sie! Ineyr7eac) verteidigen“! Den beiden 
Helden entgegenzugehen, ist dieser Asios zu feige; nachdem 
er sich zu dieser wunderlichen Bemerkung aufgerafft hat, ver- 
schwindet er in diesem Gesange vóllig: prahlerisches Sübelge- 
rassel, feiges Verhalten, das sind die Züge, die ihn im M cha- 
rakterisieren. 

Bemerkenswert ist übrigens das Gleichnis von den Wespen 
innerhalb einer Rede, das übrigens sein Original im IT 259 ff. 
hat. Bekanntlich ist dies in den homerischen Gesüngen nur sehr 
selten der Fall im ganzen nur siebenmal; ausser dieser Stelle 
noch 1323 f, N 102—4, Q 41—43, à 835—339 = o 126 ff. = 
r 018—223 vgl. v 66 ff. Es ist das gewiss sehr feinsinnig und ganz 
im Geiste des Homerischen Epos, dass der Dichter den redenden 
Personen ihre Naivitüt bewahrt und sie nicht in einer rhetori- 
schen Bildersprache und in Gleichnissen reden lüsst, sondern 
das Recht, einen Vorgang dureh ein Gleichnis zu veranschau- 
lichen, sich allein gestáttet, da er auch allein die ungetrübte, 
ruhige und klare Stimmung besitzt, aus der das ausgeführte 
Jild erwachsen kann. Etwas anderes ist es, wenn die redende 
Person in starker Erregung einen müchtigen innern Seelenvor- 
gang an einen analogen Fall im Leben aus dem Naturreich oder 
der Geschichte knüpft: von dieser Art ist das tief empfundene 
Bild, das den Gemütszustand des Achilles offenbart, in I 323 f.; 
ebenso z 518—293, v 66 f£, auch d 335—39. Dagegen sind die 
Gleichnisse 11167 ff, N 102 f£, 241ff. lediglich ein rhetorischer 
Schmuck, der mit dem Seelenleben der redenden Personen in 
gar keiner innerlichen Beziehung steht. 


Von v. 195 ff. nimmt die Erzählung wieder den Faden auf, 


welcher durch den von Asios handelnden Einschub fallen ge- 
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lassen war. Ganz deutlich offenbart sich die Interpolation durch 
die ungeschickte Überleitung, um den Fortgang der Handlung 
zu vermitteln: Die Verse 195—199 gehóren dem Dichter des 
Einschubs an, der sie zum Teil, um in den Fluss der Erzählung 
zurückzulenken, aus M 88—90 entlehnt hat. Die ungeschickte, 
erborgte Verbindung zeigt sich auch in der überaus schwerfálli- 
gen und unklaren Periode. 

Von v. 200 ab geht die Erzühlung wieder in ruhigem 
Flusse fort, indem sich v. 200 dorg de oque (statt yo oper) ¿dde 
an 107 anschliesst. Den Troern, die im Begriffe sind, einen 
Graben zu überschreiten, erscheint ein Zeichen, ein durch die 
Lüfte fliegender Adler mit einer Schlange. Indem der Adler, 
von der Schlange gestochen, diese Beute wieder fahren lässt, 
glaubt Polydamas hierin ein für die Troer ungünstiges Zeichen 
zu erblicken und seine Besorgnis für das geführliche Unternehmen 
aussprechen zu müssen. Doch Hektor weist ihn rauh und unter 
Hohn zurück; was kümmere ihn jetzt der Vögel Anzeichen, da 
Zeus ihn leite; das beste Wahrzeichen sei, das Vaterland zu 
verteidigen. Von Zeus unterstützt führt er die Troer fort zur 
Jestürmung der Mauer, die sie einzureissen suchen. Doch die 
Achaeer weichen vor dem Ansturm der Feinde nicht zurück; 
vor allem ‘feuern die beiden Aias sie zum mutigen Ausharren 
an. So entwickelt sich ein allgemeiner Kampf. Hin und her 
fliegen in Fülle die Geschosse, wie die Schneeflocken die Ge- 
filde und Bergwipfel bedecken: hier ist das Gleichnis, das be- 
reits die Verse 156—58 brachten mit demselben Fortgange: 

M 159. due rn £x Zeg Pélea Qéov, nuev ' Aya 
nde nal ix Toco, und 
M 287. Qc và» aupovégwoe MIL zcorówvro Iaueral, 
al uiv a’ ig Todas, at Ò Zo Towwv èg "Ayauovg: 
man sieht, wie jenes nach diesem gearbeitet ist. 

Mit v. 290 ff. tritt plötzlich Hektor in der Erzählung zu- 
rück; es folgt eine besondere Episode, deren Held Sarpedon 
ist. Wie ein Löwe geht er mutig vor und zieht auch in einer 
Ansprache Glaukos an seine Seite: beide Führer wenden sich 
mit ihren Scharen zum Turme des Menestheus. Besorgt schickt 
dieser seinen Herold Thootes (der Name kommt nur hier vor, 
seine Bildung steht mit dem Auftrage im Zusammenhang Ooora, 
Séor v. 343) zu Aias mit der Bitte, ihm zu Hilfe zu kommen, 


88 


um die heranstürmenden Lykier abzuwehren. Aias verlässt mit 
Teukros den Platz, wo er bis dahin gekümpft, und folgt der 
Mahnung des Menestheus; er tótet den Epikles, einen Freund 
des Sarpedon, wührend Teukros den Glaukos verwundet und 
ihn den Kampf einzustellen nótigt. Im Unmut darüber erlegt 
Sarpedon den 'Thestoriden Alkmaon und reisst ein Stück von 
der Mauerzinne fort. Doch die Achaeer leisten tapfer Wider- 
stand, die ungestüm  andringenden Lykier wehren sie un- 
erschrocken ab; kein Teil vermag über den andern einen 
Sieg davonzutragen. 

Mit v. 430 geht die Erzühlung unvermittelt in die Schil- 
derung eines allgemeinen Kampfes an allen Türmen der Mauer 
über, Sarpedon ist fortan vergessen. Auch in diesem allgemeinen 
Kampfe halten die Achaeer Stand, die Troer vermógen sie nicht 
von der Verteidigung der Mauer zu verdrüngen. Da tritt wieder 
Hektor, von Zeus entflammt, in den Vordergrund; die Ansprache 
an die Seinigen hat einen erneuten Vorstoss der Troer zur Folge. 
Während diese die Zinnen zu erklimmen suchen, sprengt Hektor 
mit einem gewaltigen Steine das Thor, in welches er, gefolgt 
von den 'lroern, hineinstürmt; die Achaeer fliehen entsetzt zu 
den Schiffen. Hier schliesst der Gesang. 

Es liegt die Vermutung nahe, dass das Stück 290—429 
ein spüterer Einschub ist, den die Partie 200 ff. erfahren hat. 
Zunächst verrät er sich im Anfange und am Schluss durch die 
ungeschickte Verbindung und Einfügung. Wenn soeben von 
einem allgemeinen Kampfe die Rede war und die Erzühlung 
dann fortführt: otó' ën zem vóre ye Towes zal patdimog "Exvoo 

velyeos tooísavro zrbhag xai uargov oxia, 
so sieht man zunächst nicht die Berechtigung des rore ye ein. 
Auch haben die Troer mit dem Erbrechen des Thores gar nichts 
zu thun gehabt, das war einzig und allein das Werk des Hektor. 
Auch der uaxgòg ¿yetg steht mit den dool dyijeg v. 455 in Wider- 
spruch und weist vielmehr auf v. 121 hin ¿xtrerduuévas oariðag 
xci puexgür óy7e, einen Vers, der dem Verfasser des von Asios 
handelnden Einschubs angehórt. Das sind Flüchtigkeiten und 
Ungenauigkeiten, die schwerlich auf Rechnung des Dichters der 
Partie 200 ff. kommen können. Wie der Anfang der Inter- 


polation ganz unvermittelt etwas anderes anreiht, so geht nach 
dem Schlusse derselben die Erzählung ebenso unvermittelt wieder 


auf die Situation vor 290 zurück. Der Einschub schliesst mit 
der Schilderung derselben Situation, mit der die mit 430 fort- 
schreitende Handlung beginnt, mit dem Standhalten der Achaeer 
dort gegen die Lykier, hier gegen die Troer überhaupt. Beide 
Situationen werden durch zwei verwandte Gleichnisse veran- 
schaulicht, jene durch zwei Grenznachbaren, die um ein früher 
gemeinsam besessenes Stück Land streiten und auf schmalem 
Bezirke um den gleichen Anteil hadern, diese durch die gleich. 
schwebenden Schalen einer Wage, die eine arme Fran, ihr Ge- 
spinnst abwügend, hült. Es ist nicht zu glauben, dass beide 
sich gleichende Situationen und Gleichnisse von einem Dichter 
herrühren. Die beiden Gleichnisse sind ihrem Werte nach nicht 
gleich. Der Gedanke, der das erstere veranschaulichen sollte, 
das auf nahem Raume harte Aneinanderkümpfen der beiden 
Partieen bedurfte zunächst, weil sinnlich ganz selbstverstünd- 
lich, keines Gleichnisses; das Homerische Gleichnis ist ein sinn- 
liches Gegenbild für eine menschliche seelische Stimmung. Der 
Gegenstand, von dem dieses Gleichnis 421—23 handelt, ent- 
behrt in höherm Grade des sinnlichen Verständnisses als der 
Vorgang selbst, zu dessen Belebung das Gleichnis dienen soll. 
Er ist an sich unklar und unverständlich, der Ausdruck óA(y( 
èv yc, das tertium comparationis, für das Gleichnis ganz 
überflüssig und rein äusserlich herbeigezogen. Das zweite 
Gleichnis erfreut sich zwar auch nicht Homerischer Klarheit 
und Schirfe, vergegenwürtigt aber doch wenigstens den Gedan- 
ken, das Gleichstehen der Schlacht, genügend. 

Das Stück 290—429 ist aber auch seinem ganzen Inhalte 
nach und im Zusammenhange mit der Handlung verdächtig, weil es 
die letztere gar nicht fórdert; 430 setzt dieselbe weiter fort, wo 
sie 290 abgebrochen war, und das Eingreifen des Sarpedon selbst 
verlüuft resultatlos, trotzdem er die Zinne der Mauer an einer 
Stelle einreisst: so bedeutsam diese That angekündigt war, so 
bleibt sie doch für die Fórderung des Kampfes ohne jeden Er- 
folg. Welchem Zwecke dieses Stück eigentlich dienen soll, 
lässt sich kaum angeben, wenn man nicht den Preis des Sarpe- 
don als Selbstzweck annehmen will, wobei man zugleich ge- 
stehen muss, dass dem Wollen des Dichters das Vollbringen 
gefehlt hat. Man hat in der Sarpedonscene eine Vorbereitung 
für die Zertrümmerung des Thores durch Hektor finden und so 
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den Zusammenhang mit 430 ff. begründen wollen, indem man 
darauf hinwies, dass das Angreifen des Sarpedon die Herbei- 
holung des Aias nach dieser bedrohten Stelle nach sich zog, 
wodurch Hektor, der dann als dem Aias gegenüber kämpfend 
angenommen wird, freie Bahn erhielt, um das Thor durch den 
Steinwurf zu erbrechen. Das beruht aber alles auf Kombi- 
nation und Hineininterpretieren; der Verfasser der Sarpedon- 
episode deutet die innere Bedeutung dieser Scene für die Ent- 
wickelung des Kampfes weder an, noch erwühnt er irgend wo, 
dass Aias dem Hektor vor seiner Abberufung zu Menestheus 
gegenüber gestanden habe. Es ist das anzunehmen ja sehr 
möglich und auch natürlich, die Verantwortung aber dafür, dass 
Aias den, besonders weil durch Hektor bedrohten Punkt, wo er 
kümpft, aufgiebt und an eine andere Stelle eilt, muss dem 
Dichter selbst überlassen bleiben. 

Der poetische Wert der Partie 290—429 ist ein überaus 
geringer; armseliges Kramen mit Worten, das geistige Leere, 
den Mangel an Gedanken, verdecken soll, zeichnet die Verse 
aus. Wie breit, wortreich und dabei so nichtssagend ist so- 
gleich bei dem Auftreten des Sarpedon die Beschreibung seines 
im Grunde doch sehr einfachen und kunstlosen Schildes; nament 
lich fällt der wirklich triviale und alberne Zusatz auf: $v cea 
yahrsıis Gegen zu zaliy yahreinv 2&ikerov, wofür Aristarchs mehr 
geistreiche als wahre Lesart i$$Aerov lautete! Der Relativsatz 
mit seinem unverständigen &e« hat mit den bei Homer vor- 
kommenden erweiterten Relativsiitzen gar nichts zu thun, er ist 
nichts weiter als ein geistloses Füllstück, das zum grössten 
Teile mit O 309 übereinstimmt, wo die Worte doch noch ver- 
ständiger sind. 

Der inhaltsleeren Hohlheit dieser Schildbeschreibung ent- 
spricht das ganze Auftreten des Sarpedon, in dessen Adern kein 
Tropfen von Heldenblut fliesst. Wird er durch das Bild des 
mordgierigen Löwen eingeführt, so entspricht sein Verhalten 
gar nicht dieser angedeuteten Leidenschaftlichkeit. Seine An- 
sprache an Glaukos mit der namentlich für den Drang der 
energischen Situation unerträglichen Breite atmet nicht „an- 
mutige, beinahe kindliche Naivität und Anspruchlosigkeit*, son- 
dern ist der Erguss einer mattherzigen, sentimental-elegischen 


Stimmung; der Schluss von 322 ab steht nicht nur mit den 
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Gedanken der vorangehenden Verse im Widerspruch, er nimmí 
sogar durch seinen weibischen Inhalt dem Manne den letzten 
Rest von Heldenhaftigkeit, der noch kurz vorher in dem 
Bilde des blutgierigen Lówen veranschaulicht werden sollte. 
Sein Freund Glaukos, von dem es nach dieser Rede nur heisst 
ovde Flaixos Greter old’ axtdnoer, ist ein Geistesgenosse; 
was beide, die mit ihren Vólkern vorgehen, thun, wird uns nicht 
mitgeteilt. Erst da Aias einen Gefährten des Sarpedon getötet, 
dann Teukros den Glaukos, der sich heimlich, um ungesehen zu 
bleiben, fortschleicht, kampfunfähig gemacht hat, rafft sich Sarpe- 
don auf, tötet einen Achaeer, dem zum Vater wahrscheinlich aus 
Armut an Erfindung Thestor gegeben wird, und reisst eine 
Zinne herunter, was ihm gerade nicht sehr schwer gewesen sein 
muss (éxalEw tho yegol orıdagjow ty’, y d Fonero maou ði- 
austeges 391 f.). 

Wenn die Geschosse des Aias und Teukros ihn auch nicht 
nachhaltig treffen, so bringen sie ihn doch zum Weichen, was 
wieder in breiter Wortfülle ausgedrückt wird (ydenoer Ò coc 
rurdov Zeréi rg ` old” bye aura yalero 406 f.). Für diese Feig- 
heit des Benehmens macht er jedoch nicht sich verantwortlich, 
sondern verwunderlicherweise beschuldigt er die Seinigen, dass 
sie so in der Abwehr nachlassen (oi T «o: ode pediere 9oíoudog 
adzijc), er allein könne ja nicht, so gewaltig er auch sei, zer- 
brechen (was er zerbrechen will, lässt er hier ganz aus) und 
den Weg zu den Schiffen bahnen. Er verschwindet darauf unter 
den Seinigen, und ohne jede Förderung der Handlung schliesst 
die Episode ab. 

Schemenhaft ist in dieser Episode auch Aias und Teukros 
behandelt. Was Aias vor seiner Abberufung durch Menestheus 
gethan, erfährt man nicht; der Dichter weiss nur zu sagen, dass 
Menestheus die beiden Aias stehend gesehen habe (¿oraóras 336), 
und was Teukros im Zelte zu thun gehabt hat (viov xAcoinder 
törre 336), auch darüber werden wir nicht belehrt. Die Kritik 
hat hierin eine Beziehung auf © 324 ff., wo Teukros am Schlüssel- 
bein von Hektor mit einem Steine verwundet wird, erkennen 
und sein spätes Verlassen des Zeltes an diesem Tage mit seiner 
Verwundung in Zusammenhang bringen wollen. Gewiss nicht mit 
durchschlagendem Grunde. Die am Tage vorher erfolgte Ver- 
wundung war nach der Darstellung im © eine derartige, dass 


sie ihm nicht gestatten konnte, so bald wieder an dem Kampfe 
teilzunehmen; hier aber im M wird auf die im © empfangene 
Verwundung nicht angespielt, und das Verhalten des Teukros zeigt 
ihn selbst als vóllig gesund. Der in Sprache und Erfindung 
sehr schwache Gesang O ist ein sehr spätes Produkt und noch 
spüter als diese Episode im M entstanden; übrigens trifft Teu- 
kros auch O 462 ff. ein ähnliches Geschick durch Hektor wie 
im ©; die Situation im © ist eine Vergróberung von O. Wenn 
man auch den Umstand, dass Teukros sich durch den sonst nicht 
vorkommenden Pandion den Bogen nachtragen lässt, mit der 
Verwundung des Teukros in Bbziehung bringt, da dieser den- 
selben nicht habe tragen kónnen, so ist dies gleichfalls nur 
leere Kombination, die durch den Text in keiner Weise unter- 
stützt wird. Diese einzeln stehende Sitte, dass ein Held sich 
einen Bogen nachtragen lässt, ist auch eine Erfindung des 
reflektierenden Dichters vom M. Weist nun das Motiv, dass 
der Dichter den Teukros eben aus dem Zelte kommen lässt, 
nicht auf © zurück, so findet es wenigstens insofern seine Er- 
klärung, als auch in den Gesängen N—0O das Kommen vom 
Zelte und Gehen in dasselbe während der Schlacht ein mehr- 
fach erwähntes ist, ohne dass immer ein Grund dafür an- 
gegeben wird: wir haben also mit diesem Motiv als einer be- 
sonderen Eigenart des betreffenden Dichters zu rechnen. 
Übrigens liegt in dieser Episode ein offener Widerspruch 
mit € darin vor, dass die Abstammung des Teukros im M anders 
als im © angegeben wird. /M370 heisst Teukros xaatyrmros xai 
Örrargos (= A 257, wo Iphidamas, der Bruder des Kéwy, so ge- 
nannt wird), er ist also der leibliche Bruder des Aias; dagegen 
nennt Aias © 284 den Teukros einen »ó9oc. Auch 0436 heisst 
Teukros zaotyryros, während er sonst z. B. 0462, N 170, © 281 
als Tedaruveos eingeführt wird Übrigens ist es sehr interessant 
zu sehen, in welchen Gesüngen Teukros überhaupt thätig ein- 
greift. Ausser einer ganz flüchtigen Erwähnung im Z 31 (bei 
einem Gemetzel) einer Anspielung auf diese Episode im M in 
einer später eingefügten Partie in 17 und endlich im Bogen- 
schiessen in W, welches unter den Leichenspielen als späterer 
Einschub erkannt ist, bleibt das Vorkommen des Teukros einzig 


und allein auf die Gesänge /M4— O und auf © beschränkt, auch 
der Katalog führt diesen Namen nicht, und diese Thatsache ist 
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sprechend genug, um die allmáhliche Fortbildung und Entwicke- 
lung der Sage darzulegen. Auch Menestheus tritt ausser der Er- 
wühnung im Katalog, in der Epipolesis handelnd nur in den 
Gesüngen MN O auf. 

Was endlich die Sprache dieser Episode anbetrifft, so zeigt 
duwe in der Bedeutung von „dennoch“ statt éuayg zur Genüge 
den spütern Ursprung der Partie (vgl.S. 21). Im übrigen hat diese 
ausser vielfachen Entlehnungen aus anderen Gesüngen, nament- 
lich aber aus 4 und II in sprachlicher Beziehung eine auffallende 
Verwandtschaft mit dem übrigen JM, mit N, =, O. Der Ver- 
fasser dieser Episode ist ein Geistesverwandter des Dichters 
dieser Gesünge im sprachlichen Ausdruck, in poetischer Erfin- 
dung und Gestaltungskraft; es würe gar nicht unmóglich, dass 
der Dichter von M später auch diese Episode gedichtet haben 
kónnte. 

Denn auch er ist ein mittelmüssiger Dichter, dem lebendige 
Erfindungs- und Gestaltungskraft versagt blieb; kühle, bedüch- 
tige Reflexion beherrscht seine dichterische Thütigkeit. Kommt 
man von dem grossartig entworfenen dichterischen Gemülde der 
Schlachbeschreibung im .4, wo die Achaeer vor den siegreichen, 
von Hektor ungestüm vorwürts geführten Troern aus dem Schlacht- 
felde zurückweichen müssen, so wird man von der unter den 
gegenwärtigen Erfolgen doppelt auffälligen, furchtsam erwägen- 
den Stimmung der Troer betroffen; man gerät in eine ganz 
andere Strömung hinein: hier ist nicht vorwärtstreibende, son- 
dern zurückdämmende Kraft thätig. Selbst Hektor besitzt nicht 
den frischen Mut, die gewonnenen Vorteile energisch auszu- 
nutzen, seine Pferde schrecken zurück vor dem Übergange über 
den Graben, und so zeigt er sich für die ersten Mahnungen des 
Polydamas ganz empfänglich. Welch anderer Strom dichterischer 
Leidenschaft herrscht im Vergleich dazu 11 375 f£, wo Patroklos 
mit seinem Streitwagen den Graben durcheilt und vor sich die 
flüchtigen, gleichfalls über den Graben setzenden Troer herjagt! 
Erst nach der zweiten, einem tapferen Sinne doch zuviel zu- 
mutenden Aufforderung des Polydamas rafft sich Hektor zu ent- 
schlossenem, selbstündigem Handeln auf. Seine Rede 231 ff. ge. 
hört zu dem Besten, das der Gesang M bietet; hier wird doch 
wenigstens ein Aufflammen heldenmütiger Kraft verspürt. Und 
doch erscheint der Hektor, welcher diese Worte spricht, wegen 
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der schroffen Zurückweisung der Bedeutung der Weissagevógel 
ein anderer zu sein, als der Hektor im Z mit seiner dem ge- 
waltigen Manneso eigenartig anstehenden, kindlich frommen Scheu 
vor heiliger Sitte und ehrwürdigem Brauche; selbst der so be- 
rühmte Vers eig olwvóg Goto roc. &uiveo Sot reol zrarong (243) fällt aus 
dem geschlossenen Wesen homerischen Denkens schon heraus und 
atmet in der Fassung des Gedankens fortgeschrittenere Bildung. 

Die für den Dichter vom M charakteristische Stimmung 
einer kühlen Reflexion findet ihren sinnlichen Ausdruck im Poly- 
damas, dem eigentlichen Helden des Dichters und echten Kinde 
seiner Phantasie. Die Ausgestaltung dieser Persönlichkeit ist 
nicht nur für diesen Gesang bedeutungsvoll, sie beherrscht auch 
die Gesänge N--O durch diese ganze, grosse, nicht nur ohne 
Begründung eingefügte, sondern auch in ihren Wirkungen ganz 
resultatlose, retardierende Partie. Wenn der Dichter den Poly- 
damas 37 71 sprechen lässt: 

el de y brroorgediwor, zc A (oo Eig de yérgras 

Ev mõrv xai capo inuzcAnEousv covery, 

ovrér" inert’? olw ord’? ayyehov azcovéeo dot 

&yoggoov zrgoti. aor thiydevewy vr dyare, 
so hatte er bereits den Plan für seine Eindichtung bis O Geer 
Moke zaga cv veðr, das Wort zraktw£ıs kennt nur M und 0) 
abgeschlossen vor sich und den Gesang II 367 ff. mit seiner 
durch Patroklos herbeigeführten wirklichen zrad/wstg schon vor 
Augen: diese Stelle regte ihn zu der Schópfung seiner künstlich 
erdachten, aus der gegenwürtigen Situation durchaus nicht zu 
erwartenden zcdiwée an (vgl auch im einzelnen cwWoggor zcgori 
cor IM (4 = 11376). Nach dem künstlichen Plane der Gesänge 
M—O sind für jeden einzelnen Gesang besondere Veranstal- 
tungen mit besonderen Helden getroffen, allen diesen hier aus- 
geführten Handlungen ist das aber eigentümlich, dass sie ohne 
besondere Resultate verlaufen. 

Endlich zeigt auch die Sprache und die Periodenbildung 
nicht den leichten Fluss wahrhaft dichterischer Schaffenskraft, 
sondern langsam arbeitende, mühsam hinschleichende Reflexion. 
Breite, phrasenreiche Schilderung kann den inneren Mangel der 
Handlung nicht verdecken; selbst Armseligkeit des Ausdrucks 


tritt verstimmend entgegen, wie wenn Polydamas die Erzühlung 
des Dichters mit denselben Worten wiederholt (vgl. 200 ff. und 
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219 ff). Vielfach ist der Gedanke unklar, wie v. 53, 58 f., 66, 
212 ff., 245 ff, oder es fehlt der Fassung desselben an der rechten 
Schärfe. v. 235 ff. tadelt Hektor den Polydamas, dass er ihn 
heisse Zeus’ Ratschläge zu vergessen, aber den weissagenden 
Vógeln zu folgen; statt die gegenüberstehenden Begriffe mit 
uev und dé zu verbinden, sagt Hektor: 
Og xélear Zyvog uev dgvydobzrovo Aa9£o9c. 
révy Ò?’ olwvoioı vavvrcteQUyeo0t nehebeıg rreideodaı. 

Nach dem Zusammenhange muss man v. 278 tı ð auf 
Achaeer beziehen; dies wird 287 wieder aufgenommen, doch zu- 
gleich derartig erweitert, dass es die Troer mit umfasst (so 
ähnlich in ähnlicher Situation auch in der Sarpedonepisode 
159 f) Aias feuert die Seinigen zu tapferer Gegenwehr an 
und braucht um auf die Einen zu wirken, schmeichelnde, für 
die Andern strenge Worte: das wird durch das harte Zeugma 
ausgedrückt: 

267 aÀhov uerkıylors, alhor orepeoig exéecow 
veizeov, OVELVA zU&yyv uërg peduévea (doen, 

(vgl das Zeugma 319 f) Man würde danach zwei in der 
Stimmung verschiedenartig gehaltene Reden von Aias erwarten; 
statt dessen hören wir ihn eine Ansprache halten, die ganz all- 
emeinen Charakters ist.  Unklar sind auch die Perioden 
7 ff. und 434 ff. 

Wie der Dichter mit formelhaftem Gut unfrei schaltet, 
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zeigt z. B. 235 f: 
Oc xéAemt Zmvög uiv éguydotzcoro hedéa Scu 
Bovléwv, OTE UOL AUTOS VrréO yero wei varévEercer. 

Die Wendung txréozero xci xcrévevotrv passt zum Objekt 
Bovkas offenbar gar nicht. 

Auch in der Erfindung und Durchführung der Gleichnisse 
ist im Vergleich zu den wirklich Homerischen Gleichnissen eine 
Erlahmung der dichterischen Kraft bemerkbar, sie entbehren 
nicht nur der Originalität, sondern sie sind auch oft für die 
Situation ganz unpassend gewühlt. Von den vierzehn Gleich- 
nissen, die- der zwólfte Gesang enthült, bringen nur vier 
kurze Bilder; so wird Hektor M 40 igos aédy, Sarpedon 
léw ws Bovoiv Euëw 293, die Lykier ¿oeuvj Acilascı ` Joo 


375 genannt; hier ist das Bild nur eine Phrase, da das 
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wirkliche Verhalten: des Verglichenen dem Bilde nicht ent- 
spricht. Unter den ausgeführten Gleichnissen kommen Wild- 
schweine und Löwen M 41 ff, 146 ff, 299 ff. vor, doch 
auch hier deckt sich die Thätigkeit des Verglichenen nicht mit 
dem Vorgehen dieser Tiere wie 299 ff, oder an das Gleichnis 
schliesst sich eine Handlung an, die durch dieselbe gar nicht 
vorbereitet ist, wie 41 ff. und 146 ff. Die Fülle der geschleu- 
derten Geschosse wird zweimal mit Schneeflocken verglichen, 
156 ff. und 278 ff; für die in Worten schwelgende Manier des 
Dichters von JM ist namentlich das zweite charakteristisch, das 
durch die Wortfülle und den Mangel an energischer Handlung 
von den echten Gleichnissen sich wesentlich unterscheidet. Der 
Vergleich der Troer mit den Wespen 167 ff. ist auch nur leere 
Phrase. Die beiden Gleichnisse von den streitenden Grenz- 
nachbarn 420 ff. und der die Wage haltenden Frau sind nicht 
sinnlich und lebendig genug. Der Vergleich der beiden La- 
pithen mit Bäumen 132 ff. ist wohl an sich anschaulich, doch 
in der Unklarheit der Situation, an der die ganze Asiospartie 
leidet, verflüchtigt sich der Eindruck unter der Flüchtigkeit der 
wechselnden Scenerie. 

Nach der so langsam sich entwickelnden, resultatlos sich 
fortspinnenden Handlung kommt man mit v. 443 plötzlich zu 
einem bis zum Schlusse des Gesanges reichenden Stück Dichtung, 
in dem der Fluss der Erzählung in ganz anderm Charakter voll 
Leidenschaft und Energie dahinrauscht. Wie Hektor den ge- 
waltigen Stein ergreift, mit demselben dem Thore gegenüber, 
um dem Wurfe Nachdruck zu geben, Stellung nimmt, wie der 
Stein die Thorflügel erbricht, und diese unter Krachen nach 
beiden Seiten hin aufspringen, und Hektor nun selbst, fürchter- 
lich anzuschauen, Verderben drüuend, in das erbrochene Thor 
einstürmt, dass die Troer entsetzt zu den Schiffen zurückfliehen: 
das ist in einer Folge von kóstlichen Einzelbildern, die sich zu 
einem grossen Ganzen zusammenschliessen, so lebendig, so 
plastisch anschaulich, so grossartig dargestellt, dass wir sagen 
müssen, hier ist eine ganz andere dichterische Kraft thätig ge- 
wesen. Es ist kein Zweifel, dass wir in der Partie 442 —71 
ältere, ursprüngliche Dichtung vor uns haben, voll Originalität 


in der Erfindung, machtvoll in der Sprache, nirgend mit ent- 
lehnten Phrasen ausgestattet, sondern in eigner Kraft bewusst 
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sich darstellend. Wie einfach und anschaulich zugleich ist das 
Gleichnis von dem die Wolle leicht tragenden Hirten, welches 
die Leichtigkeit, mit der Hektor den Stein trügt, so sinnlich 
klar wiedergiebt; wie entsprechend für die Situation ist das Bild 
der Nacht für den das Verderben vor sich her tragenden Hektor: 
das atmet homerische Plastik und Wahrheit. Bezeichnend ist 
gewiss auch das für die Ursprünglichkeit dieser Partie, dass 
448 das Vorbild abgegeben hat für ı 242 (vgl. S. 27), während es 
nach der vorangegangenen Untersuchung sich ergab, dass der 
Kern der Odyssee dem Dichter von M bereits vorgelegen hat, 
und dass M 470 f. nachträglich in II 296 f. übergegangen ist. 
Auch 445, wo die Troer erst die Zinnen zu ersteigen suchen, 
ist mit dem vorangegangenen Stadium der Schlacht nicht zu- 
sammenzubringen, da hier bereits um die Zinnen der Kampf tobt. 

Überblicken wir nun den Gang der bisherigen Unter- 
suchung, so haben sich im Gesange M von 35 ab fünf ver- 
schiedene Stücke ergeben 1. M 35—39, das den Mauerkampf in 
einem vorgerückterem Stadium schildert als die darauf folgende 
Partie, 2. IM 40—107 (resp. 81), 200—289, 430—442, das die Vor- 
bereitungen zum Mauerkampf und die Aufnahme desselben von 
einem ganz andern Standpunkte aus schildert, 3. 443—470 die 
Erstürmung des Thores, eine Partie, die sich zwar Nr. 2 der 
Entwickelung nach als Fortsetzung anschliesst, aber durch ihre 
innere Schönheit und Wahrheit auf einen andern Dichter 
schliessen lässt, 4. und 5. ein doppelter Einschub, der auf dem 
Boden von der Dichtung Nr. 2 erwachsen ist und zwar 4. 290 
bis 429 die Sarpedon-Episode, die mit der ganzen dichterischen 
Anschauungsweise von Nr. 2 so verwandt ist, dass sie auch von 
dem Dichter Nr. 2, aber später entstanden sein kann, und 5. 
108 (resp. 88) —194 die Asios-Episode, die an dichterischer Ge- 
staltungskraft noch hinter dem Vermögen des Dichters M40—107, 
200—289, 430—442 und hinter dem von Sarpedon und den 
Lykiern handelnden Einschub zurücksteht; 195—99 ist Füllstück. 

Danach ist der ursprüngliche Mauerkampf ein viel ein- 
facherer gewesen: man sieht aus dem Schlusse des Gesanges; 
was allein nótig war, um den Eintritt des Lagers sich zu er- 
zwingen; der Steinwurf des von Zeus an diesem Tage verherr- 
lichten Hektor zerschmetterte das Thor und ebnete den Seinigen 
die Strasse zu den Schiffen der Achaeer. Es ist dieser schnelle 
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Gang der Erzühlung nach den vorausliegenden Ereignissen vom 
A, wo die tapfersten Helden verwundet sich in ihren Zelten 
haben bergen müssen, wo Aias allein die wilde Flucht der Sei- 
nigen aufhält, um den Rückzug hinter die Mauer zu bewerk- 
stelligen, bei der über die Achaeer durch des Achilleus Fern- 
bleiben, durch die eben vorangegangene grosse Niederlage in 
der Feldschlacht gekommenen Mutlosigkeit völlig verständlich. 
Ein spüterer Dichter hat an dieser so schnell sich vollziehenden 
Katastrophe Anstoss genommen; gerade ein hier und da und 
hin und her wogender Kampf um die Mauer konnte zu Ein- 
dichtungen anlocken, um auch andere Helden als thütig ein- 
greifend darzustellen. Das ist die Absicht des Dichters, der den 
Polydamas als das bedüchtig und üngstlich erwügende Element 
in dem Mauerkampf eingeführt hat; er ist der eigentliche Dichter 
des Mauerkampfes, wie er im M uns vorliegt. Als Vorbild für 
seinen Polydamas diente ihm die ähnliche Scene im 3143 ff, 
wo er gleichfalls dem Hektor gegenüber sich als den vor- 
sichtigern Helden zeigt. Diese Scene ist die ursprünglichere, 
weil sie eine Charakteristik des Polydamas bringt, ihn gleich- 
sam zuerst hier, wo er bedeutsam hervortritt, besonders einführt; 
das verhindert, den Dichter vom M, der seinen Polydamas be- 
reits als einen Bekannten ohne weiteres auftreten lässt, mit dem 
von = für identisch zu halten. Was nun der Dichter vom M 
von dem ursprünglichen Mauerkampfe vorgefunden hat, wieviel 
er weggeschnitten, um seine Einlage einzufügen, das lässt sich 
natürlich bei dem uns vorliegenden Thatbestande, mit dem wir 
rechnen müssen, nicht mehr feststellen. Als ein Stück der ur- 
sprünglichen Dichtung ist M443—71 ermittelt. Möglich ist es 
auch, dass von der ursprünglichen Dichtung uns in den Versen 
35—39 ein Trümmerstück erhalten ist, an das sich zur Not 
M 443 ff. anschliessen kann. Danach würde der ursprüngliche 
Dichter den im .4 durch die Entsendung des Patroklos 
und dessen weitere Erlebnisse abgebrochenen Kampf in 
der Feldschlacht nicht mehr aufgenommen haben, zumal dieser 
im wesentlichen schon zur endlichen Entscheidung geführt war, 
sondern nach der Unterbrechung sogleich zum Kampfe um die 
Mauer übergegangen sein, indem er v. 38 f. den vollzogenen 
Rückzug hinter die Mauer bereits voraussetzte. Gewiss mit 
vollem Rechte, denn was liess sich darüber nach der Schil- 
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derung vom .4 noch berichten?  Auffallen kann freilich das 
Bild von der Geissel des Zeus (Jıög udoriye v. 37), unter 
der dessen Begünstigung des Hektor und der Troer dargestellt 
wird, das sonst in der Ilias nicht vorkommt. So neu dies auch 
ist, es ist aber zugleich auch so grossartig, dass man es dem 
bilderarmen Dichter von M nicht zutrauen möchte, und wenn 
N 812 4c udotiyı vaxi &daumuev Ayaroi dies Bild wiederholt, 
so ist mit aller Wahrscheinlichkeit hier eine Entlehnung aus 
M 37, wo das Bild zum erstenmale empfunden ist, anzunehmen. 

Der letzte Kampf der Achaeer im Felde und ihr Rückzug 
hinter die Mauer konnte aber auch ganz gut im JM 1—4 an- 
gegeben sein, wo in Kürze diese Thatsachen zusammengedrüngt 
sind. Was auf IM 4—35 folgt, das spätere Schicksal der von 
den Achaeern aufgeführten Mauer, gehórt auch nicht zur ur- 
sprünglichen Dichtung; diese Reflexion gehórt wieder dem re- 
flektierenden Dichter vom M an, der seinem erweiterten Mauer- 
kampfe eine besondere Einleitung gab, um jenen noch stattlicher 
und zu einem selbstándigeren Gesange zu gestalten. 

Die Partie vom Mauerbau im Eingange vom JM ist auf 
einer anderen Grundlage und von anderen Anschauungen aus 
entstanden als das im H uns überlieferte Stück, welches von 
der Erbauung der Mauer uns erzühlt. Nach M kann die Mauer 
nicht in kurzer Zeit aufgeführt sein, sie ruht auf gewaltigen 
Fundamenten, zu deren Zerstórung die Flüsse unter der Leitung 
der Gótter Poseidon und Apollon neun volle Tage gebrauchen 
(17 fL, vgl. 259 f). Die Mauer selbst wird uéya reiyog genannt 
v. 12, ¿vdunrov v. 36. Dieselbe ist ferner nicht in der üussersten 
Not als Bollwerk zum Schutz der Personen, sondern des ganzen 
Schiffslagers und zur Sicherung der darin aufgehüuften Beute 
errichtet, vgl. M 5 ff. 

TÒ ztOUjOGYTO VEQY UmtQ ... 

Open gun vide ve Sous xci hida scola 

èvròg &yov Qóowro 
d. h. also doch, dass ihre Entstehung schon in die erste Zeit des 
Krieges fállt. Diese Ansicht, dass sogleich nach der Landung 
die Mauer erbaut worden, setzen auch die Verse 5 30 ff. voraus 

7ztoÀÀÓv yao 6 &rüvtvOe uayng eloóero vies 

Fr èp ahög molo Tag yàg mewrag rediovde 

gioun, «broo teyos ixi robumoıw ¿deruar. 
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Denn hiernach muss man doch das soon und idee» in zeit- 
lichen Zusammenhang bringen. Die grosse Arbeit, welche der 
Bau der Mauer verursacht hat, drückt auch O 365 aus: zroAvv 


xáuevov xai otov ovyyeag Agyelcov und Z 66 ff. 
velyos Ó' olx ¿yoooue vervyuévov, ovðé te TOOS, 
oig Émt moll? ¿madov Aavaoi, ¿dscovro de OuuQ 
Koonxcov way te xal cvvOv eihag ioeodae. 

Das kann unméglich von einem Werke gesagt werden, 
das nicht einmal in zwei Tagen vollendet worden ist. Die 
Verse, die von einer derartigen Mauer im H handeln, sind in 
der Erfindung und im Ausdruck ein trauriges Machwerk. War 
zunüchst das im H dem Mauerbau vorangegangene Ereignis, der 
für Aias glücklich sich gestaltende Zweikampf mit Hektor, nicht 
danach angethan, dass die Achaeer voller Angst sich die Mauer 
erbauen, so ist auch die Begründung des Baues, wie sie Nestor 
H 231—432 giebt, eine mehr als armselige. Der Mauerbau wird 
hier sozusagen als Anhängsel des die Toten bergenden Grabes 
betrachtet, das schnell (v. 337) zu vollenden ist. 336 f. züußov..... 
ystousy ¿Eayayóvres ürgızov da zuedtov: ori Ò avróv detuouer 
due mveyovg tymiots. Die Ausführung dieses Werkes selbst er- 
folgt dann in 51/2 Versen 436—41, von denen 41/2 fast ganz über- 
einstimmen mit den Worten, mit denen Nestor zum Bau der 
Mauer auffordert. So flüchtig ist übrigens der Rat des Nestor, 
dass, trotzdem er zum Bau einer Mauer auffordert, er das Wort 
Mauer selbst nicht erwähnt, er nennt nur zrógyovg vunjAobc, was 
man sich erklären soll als zeiyog zeieyoıg twydoig donoós. 436 f. 
wird doch wenigstens verstündiger erzühlt: 

zeoti Ò avróov veiyos £Otuuav 
mboyoug ð vumiois. 

Von einem so schnell aufgeführten Baue ` konnten die 
Achaeer nicht erwarten, was = 67 gesagt wird: 

élzcovto de Zu 
AEENKToV vn@v ve nai array sida seoda. 
Vgl. & 55 f: 


SSES d KN T dé d , = : [4 EZ 9 " 
TELYOG UEV Yao H AUTEONOLITEV, (9 EWWEL UE 


&oonzrov mõrv te xal avrõv ella Zoe ier, 
Wenn die Mauer aber auch im H ein uéyæ &gyov v. 444 
und uéya reizo 463 genannt wird, so ist diese Anschauung ge- 
wiss unter dem Einfluss von JM Eingang erfolgt. Denn dass 
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dieser früher entstanden ist als die Partie im H, erweist der 
Umstand, dass H 462 aus M 31 entlehnt ist. Im M hat Posei- 
don die Mauer zerstórt, sie ist fortgespült in den Hellespontos 
hinein, und an ihrer Stelle der Strand mit Sand wieder ver- 
schüttet: 

M 30 Asa d Erroinoer zag’ &yéggoov "Eklmoscovcov 

abris Ò’ niovae ueychqv wouáSowt nedvwer 
velyos ġuxhðvvaæg. 

In dem sich im H an den Mauerbau anknüpfenden Gótter- 
gesprüch überlüsst Zeus, um den dureh den gewaltigen Bau, 
das Werk von zwei Tagen, erregten Unmut des Poseidon zu 
beschwichtigen, nach dem Abzuge der Achaeer die Zerstórung 
der Mauer: 

H 459 ov’ àv .... Ayaro 
olyavre gin Turi pilay és rearolda yalar, 
velyos avagongas vo uév elg Gha may narayelan, 
adri Ò Hove ueyahıy Waucdoror adoos, 
Wig xév vor uéya velyos Gualdivra * Aya». 

Im M werden sinngemäss die beiden Handlungen in Be- 
zug gebracht ¿sia ð ércotyoe», aivig Ò Minn — xodiwer; im H 
wird das Substantiv relyos durch rò uév einem andern Substan- 
tiv gegenüber gestellt, das mit zo dé folgen sollte; statt dessen 
wird in anderer logischer Ordnung eine Handlung eingeführt 
avtig Ó qióve — xadiwou: es ist danach keine Frage, dass dieser 
Vers 462 in M 31 seinem Zusammenhange nach ursprünglicher 
ist. An dem nach zeiyos avegoítas 461 ungeschickt angeschlosse- 
nen Verse H 462 sieht man, wie der Dichter mit den Worten 
des Dichters vom JM (reixos auakduvaı) operiert. Auch erschei- 
nen die Verse H 449 f. m M 5 f. in einem eigentümlichern 
und darum auch ursprünglicher gedachten Zusammenhange zu 
stehen, aus dem sie für H herausgerissen sind, 

Die behandelte Partie im H ist, wie gesagt, ein in jeder 
Beziehung jämmerliches Machwerk, sowohl der in seiner Dürftig- 
keit alles Maass überschreitende Mauerbau, wie auch das an 
denselben sich ansetzende triviale Göttergespräch. War es mög- 
lich, dass Poseidon in dem so flüchtig im Laufe von nicht zwei 
Tagen errichteten Baue ein so gewaltiges, vom Übermut der 
Achaeer zeugendes Werk sehen konnte, das die Arbeit der Göt- 
ter in den Schatten stellte und darum Vernichtung erheischte? 
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Sicherlich haben im H die Achaeer nicht aus Übermut, sondern 
im Gefühle ihrer Schwáche die Mauer erbaut. Man sieht also 
gar nicht ein, wie der Dichter des Mauerbaus im H im Anschluss 
an denselben auf das Göttergespräch und die in demselben in 
Aussicht genommene Zerstórung der Mauer hütte kommen kón- 
nen, wenn nicht das im Vergleich zu diesem Machwerk präch- 
tige Stück im Eingange vom H ihm vorgelegen hätte, worin 
auf einer ganz andern Grundlage für den Mauerbau die spütere 
Vernichtung derselben erzählt wird. 

Schliesslich sei auch noch hier darauf hingewiesen, dass 
der Nestor im H, welcher den Rat erteilt, die Mauer zu erbauen, 
nicht derselbe Nestor sein kann, der im J Agamemnon zur Ver- 
sóhnung des Achilleus auffordert; sie schliessen sich einander aus: 
der Nestor, welcher in der Genugthuung, die dem Achilleus ge- 
boten werden soll, die einzige Rettung der Achaeer sah, konnte 
nicht kurz vorher eine andere Massregel vorschlagen, deren 
Ausführung zudem das Menschenmögliche überstieg. Die Scene 
im J, die Versammlung der Helden in Agamemnons Zelt, ist für 
H massgebend gewesen. Vgl. Z 92—95 = H 323—920. 

Wie hat man sich nun die Entstehung des Stückes zu 
denken, welches im H den Mauerbau erzählt? Bekanntlich gab 
die Beobachtung, dass in einzelnen Gesängen einer Mauer Er- 
wühnung geschieht, wührend andere Gesánge von einer solchen 
nichts wissen, zu der Hypothese Veranlassung, dass uns zwei 
von verschiedenen Gesichtspunkten aus gedichtete Partieen in 
unserer llias vorliegen, die ursprünglich mit einander in keiner 
Verbindung gestanden haben; erst die Verknüpfung derselben 
hatte zur Lósung des nun erst vorhandenen Widerspruchs, insofern 
mehrere Gesünge auf der Vorstellung einer Mauer beruhen, 
wührend andere dieselbe nicht voraussetzen, den Einschub im 
H veranlasst. Nun ist es aber merkwürdig, dass die Mauer 
überhaupt nur sehr beiläufig erwähnt wird, die Gesänge M—O 
allein wissen von ihr viel zu erzühlen. Solange der Kampf sich 
über das offene Schlachtfeld ausdehnte, hatte der Dichter auf 
das Vorhandensein einer Mauer gar nicht nótig besonders ein- 
zugehen; wie bei dem Ausrücken am vierten Schlachttage das 
Passieren der Befestigungswerke nicht erwühnt wird, so über- 
geht es auch der Dichter des ersten Schlachttages, wo die 
Achaeer kampfesmutig den aus Troja ziehenden Feinden ent- 
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gegenrücken und sich mitten im Schlachtfelde mit ihnen messen. 
Erst als der Kampf durch des Achilleus Fernbleiben für die 
Achaeer sich unglücklich gestaltete, die letzteren auf ihre Schiffs- 
lager und deren Befestigungen zurückgeworfen wurden, da tra- 
ten diese natürlicherweise mehr in den Vordergrund. Denn 
dass solche überhaupt als vorhanden anzunehmen sind, ist doch 
wohl sachgemüss und die Ansicht ist zurückzuweisen, dass die 
Achaeer erst in der Not zum Bau der Mauer ihre Zuflucht ge- 
nommen haben: es ist das doch sehr merkwürdig, dass gerade 
Grotes ,Achilleis^ in der der Hauptheld der Achaeer thätig 
eingreift, eine Mauer voraussetzt. Wenn nun mit dem erfol- 
genden Rückzuge der Achaeer auch ihre Befestigungslinie mehr 
in den Vordergrund tritt, so ist das an sich ganz berechtigt; 
nur die reflektierte Art, mit der die im M—O geschilderten Ereig- 
nisse gestaltet sind, legt die Vermutung nahe, dass dem Dichter, 
welcher der Erfinder der eigenartigen Vorgünge der Gesünge 
M—O ist, auch die grössere Betonung der Mauer angehört. 
Ursprünglich mag der Kampf um die Mauer, die ja nicht ein 
wirklich grossartiges Befestigungswerk gewesen sein kann, auch 
nur ein kurzer gewesen sein, worauf das ursprüngliche Stück 
aus dem Mauerkampfe, die Erbrechung des Thores durch 
Hektor, auch hinweist. Erst der Dichter vom M sah in 
dem auf die Befestigungslinie der Achaeer sich zurück- 
ziehenden Kampfe eine willkommene Gelegenheit, die Belagerung 
der Achaeer hinter ihrer Mauer zu einem, wie oben schon dar- 
gelegt, ausgeführteren Gemálde zu gestalten. Darum gab er 
demselben auch die pomphaft erscheinende Einleitung, in der Po- 
seidon unter den grossartigsten Veranstaltungen das später er- 
folgende Zerstórungswerk dieser Mauer, um welche der Kampf 
nunmehr anheben soll, vornimmt. Bei der Eigenartigkeit seines 
dichterischen Vermögens gelangen ihm derartige mehr äusser- 
lich prüchtige Scenen besser als innerlich wahre und einfach 
empfundene. Betont in der Einleitung der Dichter die Stárke 
und Macht der Mauer, so sind seine Vorstellungen über sie 
während des eigentlichen Kampfes durchweg unklar: wie hoch 
sie ist, ob sie mit Leitern erstiegen wird, ob von ebener Erde 
aus der Kampf mit den Achaeern geführt wird, ob bei dem um 
die Zz&ÀEc entbrannten Nahkampfe die Troer den Boden be- 
rühren oder in der Hóhe irgendwie schwebend sich halten, von 
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wo aus Sarpedon mit der Hand die £reAEe ergreifen konnte, 
darüber erfahren wir nichts. Nur N 182 f. wird uns von einer 
Stelle mitgeteilt, wo die Mauer sehr niedrig erbaut war: abra 
Urregdev vélyoc, 2öfdunro yIauakwrarov; hier hatten auch die 
Troer über die Mauer steigen können. Dass ein wirklicher 
Belagerungskampf für das homerische Zeitalter nicht ent- 
sprechend ist, lehrt genugsam die Thatsache, dass die vor Troja 
lagernden Achaeer zehn Jahre lang den Kampf in der Ebene 
führten, sich aber der Bestürmung der Mauer selbst enthielten. 

Erst seitdem der Dichter von M—O in besonderer Aus- 
führlichkeit die Bedeutung der Mauer hervorgehoben hatte, lag 
nunmehr für den gewissenhaften Blick der Zwiespalt wirklich 
offen da, insofern in den ersten Gesängen, was jedoch für die 
Situation der hier ganz auf freiem Felde abspielenden Handlung 
durchaus natürlich war, einer achaeischen Befestigungsmauer 
nicht Erwähnung geschieht. Nun erst unternahm ein Rhapsode, 
der für den ebenso grossartigen wie einfach wahren Fortgang 
homerischer Erzählung kein Verständnis mehr besass, der auch 
dichterisch völlig unfähig war, den Zwiespalt zu lösen durch 
den Einschub von der unsinnig geschilderten Entstehung der 
Mauer; er bewegte sich in Gedanken wie im Ausdruck in den 
Bahnen des Dichters vom M. Nach dieser Interpolation sind 
erst später im J, das sich dichterisch turmhoch über den Ein- 
schub im H erhebt, die Verse 348—55, welche auf den eben 
erfolgten Mauerbau Bezug nahmen, eingedichtet; ihr Dichter 
war erheblich besser als der jener Interpolation im H. Die 
Verse stören und unterbrechen den Fortgang, v. 356 viv 0° «ch. 
schliesst sich nach Wegfall von 348— 55 viel verständlicher und 
natürlicher an viv ð ¿reel 844—4 an, das es wieder aufnimmt. 
Man fühlt, wie an das gocltoda vigoor ahekéuevar der Einschub 
j uiv di dha rola rovícaro vóogw dueto nur als Übergang 
sich anschliesst, um zu der eben erbauten Mauer überlenken zu 
können: was hatte denn sonst noch Agamemnon gethan, dass 
Achilleus mit Recht Aa rolle rroımoaro sagen konnte! Die 
Erwähnung des Mauerbaues selbst erfolgt mit Worten aus H. 
Den Gedanken von V. 351 «IX otó' de dere 09Evog “Extogog 
&rógoqóvoto toyery durfte Achilleus eigentlich erst nach M aus- 
sprechen; denn da der Vers doch in Verbindung mit dem Mauer- 
bau gebracht ist, so konnte damals Achilleus auch nur hóchstens 
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duvícerar sagen. Auch sonst enthält das Stück Auffälliges 
im Ausdruck, wie den Gebrauch von gov v. 354 und oiov 355. 
Liest man v. 356 unmittelbar nach v. 347, so ist der Zusammen- 
hang ein geschlossener, der Gedanke von 346 f. viel bedeut- 
samer: „Er wird mich nicht mehr überreden. Darum mag er 
doch mit Dir und den andern Fürsten überlegen, wie er das 
Feuer von den Schiffen abwehrt. Jetzt bin ich mit meinen 


Schiffen willens fortzufahren.“ 


Die kritisch-ästhetische Analyse der Gesänge N 4 O wird 


an anderer Stelle nachfolgen. 


De subiectionis et occupationis formis, 


quae inveniuntur apud Demosthenem. 


“Ar 

y opoo, quam rhetores Latini nominant subiectionem, 
est ea figura, in qua proponitur aliquid, quod aut ab aliquo 
opponi aut e re natum contradici possit, et ad id respondetur 
eo, quod statim subicitur. Tiberius (Sp. II, 77.) subiectionem 
cireumscribit his verbis: ¿xogoga de dor orav um ¿Ens zrooßalvn 
ô Aóyos, GAN vrrodels ve * Wo apk Tod avrıdizov Y wg £x rob 
zp&yuerog ascoxplryrar zrQüc abro, Greg dbo ved éyovea robo wa 
uuuovuevos. Hermogenes autem plenam formam  subiectionis 
quattuor partibus contineri dicit III, 110; hae sunt ;roóraoic, 
qua subiectio indicatur, tzropovd, quae id, quod contra nos dici 
potest, comprehendit, «vrexpóraoes, qua nos subiectionem dissolu- 
turos esse dicimus, Jor v;roqogüg vel dv9vropood, quae est 
ipsa confutatio eius, quod subiectum est. Cuius rei exemplum 
ille praeclarissimus rhetor affert ex oratione Hegesippi de Ha- 
lonneso habita. (D.) VII, 2. Sed in hac plena forma subiectionis, 
quae apud Hermogenem idem fere valere videtur quod oceu- 
patio vel zroöAmyıs, cum imitatio sermonis desideretur, vis ac 
natura subiectionis minus apparet. Saepius vero deest formula 
et moordéoewg et avrırroordoews aut alterutra, ut subiectio et 
confutatio solae restent. Quas duas partes, quibus potissimum 
vis ae natura subiectionis continetur, Cornificius complectitur, 
cum dieit IV, 23. 33: 'subiectio efficitur, cum interrogamus ad- 
versarios aut quaerimus ipsi a nobis, quid ab illis aut quid 
contra nos dici possit, deinde subicimus id, quod oportet dici, 
quod aut nobis adiumento futurum sit aut ilis obfuturum e 
contrario. Quibus alternis interrogationibus et responsis sermo 


quidam institui videtur et res sic exponitur quasi in scena 
agatur non quasi narretur, ut a Tiberio (III, 67.) subiectioni 
etiam nomen diadexrexov datum sit, quo nomine mihi Tiberius 
non solum subiectionem comprehendere videtur, sed etiam ratio- 
cinationem, per quam ipsi a nobis rationem poscimus quare 
quidque dicamus, quae interrogata et responsa non ad refutandas 
sententias adversariorum, sed ad explanandam propositionem vel 
ad perspicuitatem notionum rerumque spectant. 

Ac primum quidem, ut singula genera subiectionis per- 
tractem et absolvam, orator primo loco quaestionem proponit, 
tum responsionem non expectat, sed statim alteram interroga- 
tionem, qua ipse a se, quid responderi possit, percontatur, subi- 
cit, deinde id argumentando dissolvit. Cuius generis exempla 
sunt haec: 1,25. dv 0° éxetva Dihiziog Aly, vis avrov xwhioer debeo 
BadiLew; Guiot ` un diay sexgóv size» 7), ovrecoflaAovour Eroluws. 
alla Dwxéig; ot vi» otxeiay ovy oloi d Geo gieren, ¿dv uù 
Boy9ioeX' busis; y ahos vic; — XVIII, 24. vi yàg zai Bovlónevos 
uetezéuzto9! dv avtovg £v tovr ru rare; imi var cignrqv; adv 
buijeyev Grcaciv. ol imi zën zóÀeuov; all’ croi zregi Eignung 
&ßovheveode. — VII, 26. wider yàg oteade GÀÀo9ev toy wire ha- 
72080 CR Y Pos DEN y eb E 
povrca mag vudv Anden pee” avrov note oródev uuododorícel 
orparıwraz voéqtuv; ix tor opene: OUX OTL rabia, GÀÀG are. — 
XXI, 98 ví qpúsere, © &vÓgeg dixaoral, xai viva, © zrg0g TOY Dear, 
Eber’ trei zroöpaoıy dixalav Ñ zakiy; Ow. vi AU aothytg ¿ora 
«ci Bdehveos; tadva yáo ior. réi" dile prosiv Opelhere doran 
tots torovtovg uhlov 1| owtew: GAN Get achotorós otiw; dida 
TOLTÓ ye wig vfgecg avrod oyeðòv ario» evoúuere Ov xve. Alia 
exempla inveniuntur XX, 130. XXI, 148, XXIV, 81. XXV, 78. 
XXVII, 18. XXXV, 47, Ex eodem genere, ut orator ad suam 
quoque personam referat subiectionem, sic XVIII, 28. asad vi 
igi» ue zeotelv; uù zcQoOyewv yodılar toùg èri vob" nrovrag, Vv 
vin dialey9ðow; T Fav uù nevavejuce vv dexutrrove avrog 
xeletoaL; add’ èv roiv dvoty Offekoiv &Iewgovv dv ei xte. cf. X VII, 101. 

Ex eis locis, quos supra commemoravimus, ut pauca de 
partieulis addam, quae a Demosthene in his subiectionibus ad- 
hibentur, apparet, primam interrogationem subiectionis omni 
particula carere, ceteras particula «la rarius A adornatas 
esse invenimus, Sed genus dicendi orator ita mutat ac variat, 
ut, cum prima et altera subiectio formam interrogationis induant, 
tertio loco pro interrogatione ponatur enunciatum, cui formula 
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iurandi v) Sie adspergitur quaedam ironia velut XXI, 148. zivog 
yao Eveza; vv oroarnyiay; alla are. — ale vàv höyov; £v oic xte. 
yévoug vexa ag Aia. wai vig ovx oldev ugin are. v. XXXV, 47. 
Id autem quod subiectum est, redargui solet particula adversa- 
tiva ada aut sine hac particula, ut verbis solis exprimatur con- 
trarium, aut enunciato relativo, ut subiectio et responsio arc- 
tissime coniunctae esse videantur. (1,25. XXI, 148.) Si autem 
confutatio efficitur rursus interrogando, id nihil refert, quod id 
genus interrogationum pro simplici affirmatione ponitur neque 
sciscitandi aut discendi causa usurpatur, sed ut plus auctoritatis 
iribuatur orationi, ut iudicium et consilium eorum, qui audiunt, 
provocetur, ut denique admiratio et indignatio animos incedat. 

Nec vero solum orator per singula interrogata ea subicit, 
quae pro adversario aut contra eum dici possunt, sed etiam 
dicta et sententias adversariorum ad refellendum eo modo sibi 
proponit, ut ad ea quae quaesita sunt, ipse e sententia adver- 
sarii respondeat aut adversarium sibi respondentem fingat; re- 
sponso igitur oratoris sive adversarii sive eorum, qui audiunt, 
non interrogatione nune continetur subiectio, quam sequitur con- 
futatio eius, quod dietum est. Tum saepissime excipit primum 
verbum subiectionis formula iurandi v) 4ia; inest autem in hac 
exornatione, cum id quod primo loco ponitur et simul formula 
iurandi ut verum confirmatur, causae oratoris obfuturum esse 
videatur, deinde respondendo adversae parti nociturum demon- 
stretur, quaedam voluntatis fictio, quae magis apparens quam 
concessa ironiae vires assumit, ut multum iucunditatis et gravi- 
tatis orationi admisceatur. Cuius generis exempla sunt haeo: 
XIX, 222. dida dia vi oov xaryyo00; ovroparró ty’ deyteror Aáfto 
LADO Gov. AAL zrÓTEQOY AQEÉLUTOV Zu por xte. — IV, 10. mór obv, © 
úvdoss 2A9nvaion, óF E yon zroasere; 2cedev vi yéryrar; Zrëtdon 
vy AU grënn 9. viv de ti yon và yryvoueva Nyota; similiter 
VII, 51. — XX,38. ti wedge Dedy ¿oovuev Y Ti yodwer wore 6 ré 
púgiona trig vuv yodpav; Dr vij AU en tõv ebequévow vives 
avasıoı. Alia exempla eius generis invenies XIV, 12. XX, 161. 
XXIII, 124. XXIV, 94. XXXVII, 27. XXXIX, 9. 14. XXV, 73.77. 
Si autem orator plane significare vult responsum e sententia 
adversari vel unius ex eis qui audiunt, esse petitum, apparet 
formula zrooréctoc quae nunquam huie subiectionis generi prae- 
cedit, sed verbis postponitur velut XXI, 41. ogy m Jia‘ xai 
yao voro vvyór héSer, 222 Iaggeı vi] Aia, ige? cig dv, aut verbis 


110 


intexitur velut X XXX, 26. Ze mj AV, Ög ovtoe quoovoir, ¿uol 
yagılöuevos vobrovo vutualev. cf. XXXXIV,55. Non mirandum 
est, quod in hoe genere subiectionis particula adda primo loco 
non apparet; nam cum orator subiectione ad praemissam interro- 
gationem respondeat neque quidquam contrarium proponat, par- 
ticulae adversativae locus non est. Si autem refutationi eius, 
quod subiectum est, opponitur nova subiectio, statim nobis oc- 
currit particula &AA4& velut VII, 17.,v zrovQoouer, Zon èri Neggö- 
voor tp; «guroUuev. AtometIny vij Ala. zai ti tà modyuara ¿oras 
pedaleo; all ¿div v ow9Tooruev avroi. Gv Ò vd vOv zevev- 
prov ut Ovrvdueda; adie ua A’ ovy Aën, nal vig &yyuneng dove 
TOLTOV; 

Hine mihi lieet facile deflectere ad eam formam subiectio- 
nis, ubi orator dicta et sententias adversariorum neque per inter- 
rogata neque per responsa, sed simpliciter subicit directa ora- 
tione ut ante occupet, quod videat opponi. Etiam in hoc ge- 
nere, cum subiectionem statim excipiat responsio, quasi quoddam 
diverbium effingitur, qua re argumentationi magna vis ac vehe- 
mentia adspergitur. Huius subiectionis, qua orator saepius ad 
alteram rem tractandam venuste transgreditur, verba a4A« wi, 
Ata propria sunt, quae semper primum locum subiectionis te- 
nent velut XIX, 158. adda ap A’ èv vobrq TO yeóvp Tog Ogxovg 
¿haBov wage vv ovuu&yor A wahl’ € zrgoghrev &rroinoav‘ zrokhod 
ye nel del, alla ave. — XX, 58. alla m AU obroL Métro toro 
:UELOOVTOL, xal megi vottwr póvov zrorüuaı Adyov ` v0GOUTOY. 
rolloù ye nal dën, dlda xte. — 1D. elev. alla vij día ron naida 
tov XaBetov segridwuer «pargedévea Try &réherav. XXII, 69. et 
XXIV, 176. adda vi, Ala vaive rovobrós stiv, &v oig seescohlrevrat, 
alla Ò Sot € xahdg dipaer. Hac forma subiectionis De- 
mosthenem frequentissime usum esse, documento sunt hi loci, 
quos ad verbum conscribere longum est: VIII, 9. XVI, 6. XX, 20. 
XXIII, 61. XXIV, 99. 125. 202. XXV, 77. 78. XXXI, 10. XXXIII,25. 
XXXV, 48. LIV,34. Perraro verbis adda vr Jia formam 1p0- 
céoews subiunctam esse invenimus velut XX, 3. aha vij AV Zei 
dv tows strot gé tabvra et VI, 13. LII, 26. Similia autem 
verba apparent in extrema subiectione XXI,160. ¿la vij Jia 
tohon Dn exédwxev’ vabrqy yàg old’ bre Iovio zei pro ¿yo vuiv 
toon &réÓcx«. Cum hoc loco primis verbis ultima respon- 
deant, huie subiectioni vis quaedam ac pondus accedit et effici- 
tur figura, quae xtzdog vocatur ab Hermogene 252, qui si verba 


ultima, quae respondeant primis, omnino non esse immutanda 
censet, hane figuram mihi angustis finibus circumscribere vide- 
tur. v. Dem. II, 23. 24. Sed ut ad figuram subiectionis redeam, 
inter particulam &AA& et formulam iurandi vì Aia verbum, quod 
orator premi vult, interponitur: VI,14. &AW 2810099 vij Ata et 
XXIV, 37. ¿ida yodwaoda vi, A’ Eraorov gore, 126. ¿la Meld- 
veros eivor vij AË ioviv el dediocoda viv ¿ueldev. 

Ordine verborum mutato nobis occurrit » A ¿Ma his lo- 
cis: XVIII, 17. vi; 4C GAR adinwe hota; — XXXIX, 32. vij A’ adv 
Host vivi vobro rén oor. — XIX, 272. vi AP GAN Omog Zeng 
raŭra tà yoduuara Eorımev. — X XXXIV, 55. vij AV add? dunuoos 
rob a«brod mwaredg drauenaprionxev. — In oratione, quam Demosth- 
enes contra Zenothemim habuit, cum verba vg Aia mihi quidem 
in apodosi dubia esse videantur, — exempla enim huius generis 
nusquam apud Demosthenem inveni — sic interpungendum esse 
censeo XXXII, 29: ei oeovnopdvenxas, ov rrepreoyalóueda. v Al, 
Ghd’ ¿urcodóv ¿ore Gv9gwrcos, non El OECUAOPÁVENACS, où 7regı- 
eoyolóueda vij Aia: adhe, id quod editiones, quae mihi praesto 
sunt, exhibent. Huc accedit, quod verba vù Aia, etsi in enun- 
ciatis negativis inveniuntur, semper negationi praecedunt velut 
XXXI 10. LIV,34. VI,13. Ut vero inter ala et vù dia, ita 
inter vù Jia et «¿Me quasdam locutiones, quibus subiectio ad- 
versarii praeparatur, interpositas esse videmus: XXIII, 64. vù Ai, 
lowe élrcor rig Ev, Ghia vavra uév ovdevós iovwv Gët ovde Óvkalac 
edonuéva, & Ò toyapev ovrog, Ölxua xal vela et similiter 
XVIII, 251. vai, quoiv, ella rò rod Kepahov xahov tò umdeular 
yopi pebyeıv. 

Cum autem subiectio verbis ap AJia — yao instituitur, tum 
ii, qui audiunt, ut verba oratoris vera et consentanea esse con- 
fitentur, ita in medium proferunt, quibus de causis id, quod ab 
oratore reprehenditur, excusari possit; quo facto orator eas 
causas, cum ad rem propositam non satis pertinere videantur, 
vanas et futiles esse demonstrat. v. Seyffertum in Scholis La- 
tinis I. p. 138. de particulis at enim’. Cuius generis exempla 
nobis occurrunt his locis: VII, 16. vù) dia xaxodaruoroto. yap 
&v9gccoL «ci brregßahkovoıw &voig. ávv ye, Gd’ Unc avrodg del 
Gig sivar ovupéger yàg ti whe. XX, 56. mj Al avácior yde 
rives TOY ebequévo rave Foor. XXIII, 166. otdé yàg robró y dv 
San tig Gv w AV Quvvóusvog yde breég TOD un rradeiv Erroleı ru 
zanrov. XXXX,32 vi AV arcedypor yde vig tows ¿oriv &vOgozvoc 
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«aL ob qulódexos. Interdum vero fit, ut orator causas, quibus 
subiectio continetur, cum eas refutare non possit, in suam rem 
convertat velut XIX, 285. v) Al’ of wot yàg hiv de éxetvor 
toovrar zën ayava Belriovs. ovxovv xci dia vovde ot 7rolerevónevos 
dl dv và uéywova Kıvdvweverat. 

Ad postremum ad subiectionem significandam nihil aliud 
ab oratore adhibetur nisi particula add velut XVII, 113. «¿le 
nal veyorcoLós moda et XXXV, 48. aAM 6 roléuaoxos eiodseı- 
Aliquotiens verba @ tay cum particula «114 coniuncta esse vi- 
demus; tum adversarius cum quasi quadam misericordia oratorem 
monet rem non ita esse, ut iste exposuerit; quo autem rectius ad- 
versarius rem nosse sibi videtur, eo vehementius atque acerbius 
verba oratoris, cum contrarium doceant, animum illius percutiunt: 
1,26. adv’ © ræv otyi BovAmoeraı (sc. déigo Badilew.) av aroro- 
TaTOY uév AY Ely, el & viv avorav Oqjucxvor Opcc nhals, taŭra 
duvydels uù modéer. TI, 29. QAM © «àv, el taŭra pablo, và y 
èv adri, th réiert viv Guewov tye. nal vi Qv elreeiv vic eyo; Tag 
Ercahkeıs Gg novibuer, TAG dote Es Zerrgxetrdéiouen, xai «ovas xal 
Anoovg. vide XVIII, 312. XXV, 78. 

Restat, ut de forma subiectionis disseram, in qua orator 
adversarios vel eos, qui audiunt, interrogantes fingit et interro- 
gantibus respondet; quaestione igitur efficitur figura subiectionis, 
responsione autem id, quod opponitur, eo modo dissolvitur, ut 
oratori emolumento, adversario detrimento sit. Cuius generis 
exempla sunt: V, 24. tà xeAevóutra Tju&c aoa del corey tabra po- 
Bovuévove; wai ob tara xeleverg; zrollod ye xai dën, «la are. 
XXIII, 96. obx Gea evoguotow ot dindoavres avro; val. rg; de- 
dato. 197. oùz «oa roig Eavrovg dyadóv TL roroot dor elyov; 
opödga ye xte. Sed hae quaestiones, quibus particulam «oa 
adiunctam esse videmus, non ita frequentes sunt; plerumque 
haec forma subiectionis praeparatur his locutionibus: trot vic 
av, posé tig ay «are? quae, cum orator et ipse commotus videri 
vult et eos, qui audiunt, commovere, in extrema subiectione 
apparent.  Inductionem vero adversarii interrogantis fictam 
esse, ex ea ipsa re intellegitur, quod in his formulis subiectioni 
adiectis nobis semper fere modus, qui dicitur potentialis, multo 
rarius indieativus temporis futuri occurrit. Quae locutiones 
etiamsi fictionem et imitationem sermonis tollunt, tamen oratio- 
nem varietate dicendi et argumentandi distinguunt et exornant. 
Ac primum quidem exempla afferam, ubi subiectio instruitur 
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verbis Sen tig Gy sive dv tig gro Sive tig Qv Sea: 1,14. ví 
ob», vig Gy Sea, taŭra leyes (uiv viv; 19. ti obv, &v vig ero, 
od yodpes vote elvan orgarıwrınd; XVIII, 220. ti ody, gen vig 
dr, ob vocobrov vrregijoag baum xci vóhuy Gore rávra zougin abrós; 
v. III, 10. Post verba subiectionis ponitur haec formula IIT, 19: 
el dé vig nulo Eye xal và Fewoma ¿av xal mie Erégovs Myew 
OTOUTLOTUAOOS, OUy ovrog *ptlrrQv; Sot Tig GY et Towg v errot 
XIX, 89. Eodem vero modo adhibetur verbum gave, sed sem- 
per fere subiectionis verbis interponitur aut subiungitur velut 
111,34. obxobv o? uodopogav Aéyers; posi tig. XXIV, 81. zróreo' 
ovyt dlxarov; eb old Ore sravreg v poarre. XIX, 120. sel vis uov 
xarauagrvgei, gros, dea Aaßeiv; v. LVIII,51. Sine interroga- 
tione, ut oratio directa adhibeatur, invenimus gain vi; «v XXI, 89. 
prone tig av 1,16. ric ër post IT, 5. XVIII, 194. quoi. XXIII, 35. 
38. XXIV, 86. VII,68. Tum verbum interrogandi ipsum nobis 
occurrit his locis: VIII, 70. el rig Eooıro ue, etré Ho, od de ti 
chy zröhıv quiv moin sercotyxas ; XIX, 94. vi otv, &v Igwe, Myers, 
Él vig Zeorzé ue, nel OEY oyy wazuyogtiv; v. VIII, 38. XVIII, 247. 
Contra morem et consuetudinem subiectio ab oratore his locu- 
tionibus est instructa: IV, 44. wot oft rrgocoguiovueda; Feerd TLG, 
et IX, 70. c£. zroröuer; adhar tig Hdéwg v Lows Zerargen zarra. 
Quem locum ita scriptum videmus in orationum Philippicarum 
editione, quam curavit Rehdantzius, et in oratoribus Atticis, 
quas recensuerunt Sauppius et Baiterus; sed mihi verba dv éow- 
viov mendosa esse videntur. Nam quod Rehdantzius dicit verba 
ndéws &y seorsum intellegenda et ex verbo ¿pgoriow» participium 
Zowray sive ¿owrioas esse supplendum, haec explicatio mihi acu- 
tius excogitata et arcessita esse videtur. Cum autem verba 
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nd&wg dv delere non audeam — haud scio an potius tows, quod 
verbum in nonnullis codicibus deest, induci possit — nihil aliud 


relinquitur nisi ut participium Zgwráscv, cum particula dv a fu- 
turo tempore participii sit alienum, in formam Zewrnoag immu- 
tetur. v. VII, 52 eizràv dv 40écc. Ad postremum, ut eo redeam, 
unde digressus sum, etiam verbum vzcohap Bevery ad subiectionem 
indicandam usurpatur velut XXIII, 58. xai uir el Tic énelvo brro- 
lauBáver noù de yévow! dv vabra; ví able xed héyery «ze. 
Neque vero oratori id, quod opponitur aut oppositum sibi 
fingit, refutandum est, sed in dicendo id elaborandum est, ne 
quid ab adversario vel iis, qui audiunt, contra se dici possit. 
Id efficitur figura, quae vocatur zrgoxer&AmWug sive mgops, 
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quam usurpamus, cum id, quod in adversarii causa aut in iudicis 
opinione esse aut fore arbitramur contrarium nobis, praeoccu- 
pamus dicere et cum ratione dissolvere v. Rut. Lup. II, 4. Rhe- 
tores autem Latini eam figuram nominant praesumptionem sive 
occupationem. Valet autem haec figura imprimis in orationibus, ubi 
quem accusamus, minus in eis, ubi nos defendimus. Tribuimus 
enim, cum hae arte utimur, multum gravitatis argumentis nostris, 
cum iudices adducantur, ut nihil certi adversarium pro sua 
causa allaturum et, quod allaturus sit, iam antea infirmatum ac 
dilutum esse putent. v. Weberi ed. orationis in Aristocratem 
habitae p. 313. Hermogenes vero (Sp. II, 444. W. IIT, 427) eam 
figuram tribus modis effici posse dicit xarà &rriornunv, Óó&av, 
@rorv, Erriornunv uiv, otda Oreo vi Ala iori, ddkav de olov vaya 
coimy towg eet, óc Aupıßalkov egt vis zrgoráotoc, uow de dc 
&xoócv mei vig reoorácens, zvvvO vou votvov uéAMety avróv Aéyew. 
Ac primum quidem orator ostendit se compertum habere, quid 
adversarius pro sua causa locuturus sit, quod genus praesum- 
ptionis adornatur his locutionibus: ovx éyeo@ voívvv ore XXIII, 90. 
XXXIX, 27. — oùz ayeod uw obv XXIII, 6. — oida rof 
XIX, 88, XXI, 29. 186. — viv Ò orða ocgqóc XXII, 4. — Zon 
Ò ovn adnhov coo Ove XX,1. — ¿om de modvov uiv Zei ovx 
«dndos 2o@v XXI, 25. — où rotvvv ovd’ £«civó ue dehy dev XXIII, 95. — 
gore volvo tig avroig vorovrog Aoyog XVI, 11. XXIII, 191. XXII, 5. 
35. — zsroöyeıgog Adyog XX, 105. — eundng Aöyog IX, 47. Si Her- 
mogenis verbis paulo ampliorem vim subicimus, hue possunt 
referri, verba velut zabra dy rwageferaı viv ovrog Aen XIX, 235. 
— G&óv ¿or exovoa zët anohoyiay Ar 7roí0erar XXII, 8. — 
ére volvov. ¿ouuyergel Aéyeuwv. XXII, 21. 

In eo genere, quod efficitur coniectura sive opinione, De- 
mosthenes, ut saepissime vocabulo oluae utitur, ita Nyovucı evi- 
tasse videtur: oiu volvo avròr égéiv XX, 120. XXI, 193. XXII, 40. 
XXIII, 92. KXXX, 20. — oluat voívov avvóv ovd’ 2xeivov pierda 
tov Aóyov XXII, 42. XXIV, 190. — ouat de XXXVI, 18. XXXX, 50. 
Aliae locutiones eius generis inveniuntur XIX, 184. ráya rotwv 
tows xal torodvog Aën vig Aóyoc. — XX,18. raya toivwv (occ 
éxéivo héyew ay Ereiyeignosıe. — XXIII, 187. towg volvov. ¿ugly dv 
tig u’ Épowro. — XX, 131. ¿re votvov towg ¿ootot. v. XIX, 237. 
XX, 151. XXIII, 194. XXXVII, 25. XXXXI, 12. 

Tertium autem genus occupationis est id, quo orator se 
aliquid de consilis et argumentis adversae partis fama et 
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rumoribus accepisse fingit; cuius sunt propria verba zrov9«&reoSot, 
axove, &zrayyéAÀew, quae in hoc genere dicendi, cum res et 
sententiae, quas adversarios pro sua causa esse allaturos orator 
se per alios comperisse dicit, ab oratore ad causam adversae 
partis infirmandam sint fictae et excogitatae, semper cum infini- 
tivo iunguntur. Eximendi sunt loci velut VII, 73. qów roívvv 
tivos Txovon rorobróv ve Aéyovroc et X V, 22. duovw Ò’ dy). mohherıg 
évvevOL sag’ tuv vırov deyóveco», ubi per casum genetivum cum 
sequenti participio oratorem talia verba re vera ab adversariis 
audivisse indicatur. Exempla autem occupationis, quae efficitur 
zar cor», sunt haec: XXI, 208. zréxvouc ronn Mraghoeiw rap’ 
Duc avıor. XIX, 201. & Ò ¿yo réxvouca pédlew eir Afyew. 
LIV, 13. & ¿yo wénvomen Afyewv. adrov rrapeorevdodar. XLV, 47. 
zvrS&rouat Toi «vroče Zoci (XIX, 182. et XL, 45. we ¿yo sevv- 
Sevouct.) Multo saepius in hac figura apud Demosthenem ap- 
paret verbum «xotew velut XIX, 80. axotw Tolvuv tototró vi 
uehheıw aùtòv déyerv, LVIIT, 50. aùroòs vuiv uéAÀewv devxrive vOv 
vöuov, XXIII, 110. avróv voiobróv viv 2geiv Aöyov, XXXVIII, 19. 
«brOUe zteQegxevio Dot déyew. (Similiter XIX, 72. LIV, 38.) Ad 
transitum et nexum sententiarum praeter particulam coi, 
quae in ommibus generibus praesumptionis apud Demosthenem 
frequentissima est, etiam aliae coniunctiones velut dé, sed rarius 
quam zoírv», ab oratore adhibentur: XXII, 17. &xoóc Ó' avrov 
toLobróv te rrageorevaodeaı déyery (cf. LIX,119. &xovw 0 avrov tor- 
ovróv vt wédhew azohoyetoda. (cf. XXIV, 154. 187. XV, 22. 
LVII, 24. Particulam zeíro: invenimus XX, 145. xaivo xai 
toùt &xobo oe héyew et yao XIX, 202. axoiw ya avróv itv. 
221. xai yao var’ aumoa avrov A£yew. (cf. XIX, 337. XXI, 24.) 
Ut autem verbis azote et ovvdáveodar, ita aliquotiens ad in- 
stituendam hanc occupationem Demosthenes utitur verbo émay- 
yéAlew: XXI, 36 arenyyehke colvey vic HOL FCEQLLÓVT erën ovhhiyew. 
(ef. XXI, 25. LIV,38.) Cum his tribus locis tempus imperfectum 
verbi «scayyéldew inveniamus, haud scio an pro aoristo drrnyyeuke 
quem editiones exhibent, illud tempus sit restituendum etiam 
hoc loco: XX, 105. mdr voívvv orcovön tig &nyyelhé uot ToLovrov 
we Aéy&tv avroig mageoxercoda. Ad postremum huc referre 
possumus XIX,332. eizre votvvv uoi tig dert zxgoceA Sv xarnyopsiv 
avrov wageoxevaodar (cf. XXI, 151), quibus verbis etiam figura, 
quam rhetores vocant «brocyéótov sive oyedırauöv, continetur, 
cum orator eas res, quas subiecturus est, quamvis bene prae- 
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paratae et domi compositae sint, subito a se excogitatas et ex 
tempore fusas esse fingat. 

Quoniam de verbis, quibus procatalepsis instituitur, 
dixi, nune mihi pauca de infinitivis, qui ex illis verbis pen- 
dent, sunt adnotanda. Ac primum quidem Demosthenem 
infinitivo temporis futuri P cum maturae huius figurae maxime 
idoneus sit, saepissime usum esse videmus velut 2oeiv, ovx ap- 
eeota vOv Aöyov, Zeien, Errıysipnoeır, rreıgaosode, Eyoícen, 
ovx Oxr(otwv xte. Tum in occupatione, quae efficitur zer’ dxor», 
haud raro verbum viller semper cum infinitivo praesentis ve- 
lut Aéyew (XIX, 80. 201. XXI, 36. LVIIL 50.) coniunctum nobis 
occurrit, cui generi dicendi eadem fere vis quae infinitivo ¿ostv 
est subieienda. Aptissima vero huic figurae est etiam locutio 
rcuoeoxev&o 9a héyew (XX, 105. XXXVIII, 19. XXXXV, 43. LIV, 13. 
XIX, 332.); nam cum res apud iudices agitur, orator optimo iure 
adversarium, quaecunque ad causam tuendam opus sint, iam 
bene praeparata et constituta habere fingere potest. Si autem 
orator adversarium res sibi utiles non modo in oratione sua 
allaturum esse, sed iam antea in foro sive alio loco occasione 
oblata apud alios commemorasse significare vult, his locis ver- 
bum Aéyew solum apparet velut XX,145. XIX,221. XXI, 36. 
XXIV, 187. ` Aaen aliaque verba dicendi, ut hoc addam, in 
prolepsi omnibus fere locis, quos supra nominavimus, solent iungi 
cum particula wg, cui haud raro «ou adnectitur. (v. XIX, 202. 
XX. 105.145. XXIII, 95. 110. et saepissime). Particula autem 
ori Demosthenes in hac figura perraro utitur: XIX, 80. X X, 125. 
XXII,42. Particulam og excipit ore XXIV, 187. 190. @avaı, 
quod verbum in hoc genere occupationis rarum est, semper, ut 
vis ac natura huius verbi fert, cum infinitivo coniungitur. 
(XX,1. XXII, 42. LIV, 38.) 

Ad postremum pauca disseram, quomodo Demosthenes 
verba adversariorum refutet. Nam ut subiectio et occupatio, ita 
confutatio certas usuque receptas formas induit, quorum non- 
nullas, quas quidem mihi adnotaverim, hoc loco componam. In 
prima quidem reprehensione saepissime apparet partieula de, 
quae idem valet quod in lingua Latina ,vero'. v. Seyffertum in 
Scholis Latinis I. p. 146. Hac particula adversativa, si post 
pronomen personale ponitur, commutatio personae plane indicari 
solet velut XXIII, 93. ¿yo de zoóc raura olouaı dev buda Exeivo 
ürrohaußaveır. |. XX, 105. ¿uoi de (rectius quam dy, quod X et ali- 


quot editiones exhibent) doxovoi sravres ot wvoirovrot Aóyot rra- 
oo&vvrıxoi Mën eivat gä TO — ov pévtor dlxarol y ovdauj. 
XXII, 42. busig ð, © &vógeg “dInvalor, zrowrov uév exéivo &v9v- 
utig9e. cf. I, 16. VIII, 68. 73. XVI, 11. XIX, 182. 332. 337. etc. 
Etiam alia verba refutationis eodem modo cum vi possunt op- 
poni verbis occupationis velut XIX, 72. ¿ora de cadra y¿lwos, uGAAov 
Ò avacoyvrria det, 88. tori de zai rara xariyooíuara robrov. cf. 
XIX, 202. XX, 18. XXI, 186. XXIII, 95. LIV, 38. In oratione 
Midiana refutatio oratoris incipit a verbis Zap 0’ ody ovrw ratra, 
otd éyyig: paulo aliter orator verba adversariorum ut absurdas 
et rebus veris repugnantia reicit, cum dicit ;roAÀob ye dei, alla 
(XIX, 158. XX, 58. V,24.) ovx šoti cadre, alla (VIII, 26. XXIII, 
166.) où taŭra déyw, ada XVIII, 220. od dirrov, alla (XX, 130. 
XXIV,81.) où uà zóv Aia, alla (XXIV, 125. 1,19). Ut autem 
particula de, ita multo magis verbo «a contrarium, quod cer- 
nitur in refutatione eius, quod subiectum est, urgetur velut 
VII, 51. XXI, 41. XXIII, 64. XXXX, 26. Cum vero particula 
«lid et in subiectione et in confutatione primo loco apparet, 
tum oratio quandam similitudinem et speciem iustae pugnae 
habet, in qua novis declinationibus et inexspectatis petitionibus 
adversarius adversarium opprimit. Praeclaram eius rei exem- 
plum invenies XXI, 89. 

Partieulis autem conclusivis Demosthenes utitur his locis; 
XIX, 89. ode dp vais’ &xeivo vug drrolaubáver del. XX,46. & 
dü zroög vobvorg Zoroleufdnorg" dv, &uovoare. XIX, 80. wg de vor’ 
éyet, Béhriov zrooazoVoaı zag’ ZuoU. XXIV, 190. sro0g du tous torov- 
rovg héyoug Béktiov mpocxyxoévar urnoa zravrag tug DN ro Zë: 
arar&ode (similiter XXXXV, 44. XX, 125). XIX, 236. & dy vadra 
héyn, uéurqo9e. XX, 131. drg dü cobre wdi xorjoare et pariter 
XXI,160. ovrwoi dn zouere, ubi quamquam in codice X dé 
legitur, tamen rectius dr, quod ceteri codices exhibent, scriben- 
dum est. Alia exempla extant XIX, 147. XXVI, 19. XXXIX, 27. 
LIX, 19. Particula zo nobis occurrit XVIII, 227. 3e&0a6093€ 
coin (v. III, 10. XX, 145.) et oiv XX XX, 21. w ody um &arary- 
Dive vx’ avrod, Bédciov ie! uot dengt Boayéa nal scegl vobrov 
moog vu&c elzrelv cf. XX,39. XXI, 197. XXII, 4. 

Interdum orator, si ea, quae ab adversario pro sua causa 
afferuntur, neque reprehendere neque demonstrare potest id, 
quod ille concludere velit, ex propositis non effici posse, hane 
rem difficilem confitetur; quo facto statim non minus firmum 
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argumentum inducit, quo verba adversari in suam rem con- 
vertere possit. Exempla huius rei sunt haec: 111,34. ovxobv où 
wıoFogyogav Aysız; tee vig. xal ragayonud ye ty adbviy ovvračiv 
&z&vvov, iva xte. VIII, 16. ag Aia, xaxodamovortor yàp &v9oozrot 
xal breegBállovow volg. wary ye, Gila xte. (of. XXI, 89.) — 
VIII, 9. torw. yeyvéodo retro, ovðèv aveikéyo* oluaı uérror deiv 
ei xte. (OuoloyO XXII, 8. «cuoi doxei tradra XVI, 6. qe Éyoye, 
deeg tor, ¿dde 111,19.) — XXXIX, 14. ci púldov ovrog iyye- 
yequuévos torar ¿uod; Ze vij AU eloovrar mbregdg move ple. xa- 
Ade: dv dé cf. VI, 14. XXV, 13. Sed orator ita immutat ratio- 
nem refellendi ut verbis confutationi praemissis exprimat rem 
qualem adversarius descripserit, magis optandam quam veram 
esse velut XXXX, 32. vn Il doéyuov yde vig tows £oviv &v9oo- 
zog xal ov qulódixos. EBovköunv dv, © &vOgec dixaoral, ToLodrov 
abróv elvat, veri dë are. 

Conclusionem ex rebus contrariis et repugnantibus com- 
prehendunt interrogationes particula «ira instructae, in quibus 
erumpit indignatio et admiratio oratoris, quod adversarius talia 
verba facere ausus sit velut XVIII, 117. » 4% add’ adixws vota. 
ita opgin, Ove ue elsiyov ot hoyıoral où xavynydgerg; et simili 
ratione XXIII, 35. ci Jupe: cov vóuwv ote vog taAexóvag ôt- 
dóvcov Gzáyew ahaw iv vi quedarri, yodpers &vev xotoewes yyt- 
uóv tive x vis ovuuayiðos zones; Reprehensio autem instituitur 
interrogando, quibus causis adversarius ad eas res proponendas 
commotus sit, hac ratione: XVIII, 312. 417 © «àv, el uqdév cobro», 
evyoıd ye xal zigoduula: mod; core; Coreg wre. cfr. XXV, 77. 78. 

Ad postremum occupatio et refutatio oratoris arctissime 
inter se iungi possunt, ut quasi in unum corpus confundi 
videantur; id efficitur particula «c, quae iuncta est cum parti- 
cipio velut LVII, 49. olua Ò abrobo Errıyeipyosıv Aye — Ve: 
reo Mas ayvoroovrag vóv vouov «ee. (v. 50. XXI, 36.) aut pro- 


nomine relativo VII, 38. XV,22. XIX, 199. 237. XXI, 208. 


